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  HET MOEST LIEFDE ZIJN...


  


  “Zwart staat u goed, meneer,” mompelde ze terwijl ze met haar vinger over Dunstans revers liet gaan, haar toevlucht nemend tot de perfect door haar beheerste rol van flirt om niet te laten merken welke sensuele uitwerking deze man op haar had.


  Toen het sensuele, naar rozen en jasmijn geurende parfum van lady Leila om hem heen zweefde, verstijfde Dunstan. Hij wilde helemaal geen notitie van haar nemen, maar zijn blik kwam in direct contact met haar mutsje van zwarte kant, wat hem dwong om op te merken hoe haar stijve, gepoederde krullen haar met rood aangezette lippen en donker gemaakte wimpers accentueerden. Ondanks de witte poeder wist hij dat ze een Malcolm was, dat haar haren even blond zouden zijn als die van haar soortgenoten, en dat ze ogen zou hebben die konden verlokken en betoveren. Hij weigerde om omlaag te kijken en in de val te lopen.


  Het exotische parfum van lady Leila bleef aan hem kleven toen hij wegliep, en onvervalste begeerte klauwde in zijn binnenste.


  Zo was het met Celia ook geweest.


  Nooit meer zou hij in de ban geraken van een aristocratisch, complotterend vrouwspersoon, en zeker niet van een Málcolm. Hij had al genoeg problemen in zijn leven zonder nog eens om extra moeilijkheden te gaan vragen.


  Proloog


  


  


  Londen, 1735


  


  “Neem desnoods de kleine Christina, maar kies Leila niet voor onze groep,” waarschuwde een blonde tiener haar even blonde, jongere zus. “Ze beschikt niet over krachten. Ze is nútteloos.”


  “Maar ze is het lievelingetje van oom Rowland,” antwoordde het jongste meisje. “Hij zegt dat Leila net als hij is.”


  “Dat komt doordat ze anders is dan wij,” zei Diana, de oudste, terwijl ze arrogant haar blonde krullen schudde. “Leila heeft zwárt haar, en ze bezit geen enkele gave. Ze is geen Malcolm. Zelfs haar kleine zusjes zijn begaafder dan zij. Laat haar maar met de kleintjes meespelen. Zij merken het verschil toch niet.”


  Op de trap kromp de tienjarige Leila ineen en klom terug naar boven met een hart dat brak bij iedere stap. Ze had reikhalzend uitgezien naar jacht op de schat die haar tante had georganiseerd. Ze had zich verheugd op het gezelschap van haar knappe, oudere nichtjes met hun fascinerende vermogens om zoekgeraakte voorwerpen te vinden en beelden te schetsen van wat er niet was.


  Wat ze niet had verwacht, was minachting ten aanzien van haar gemis aan dergelijke gaven.


  Ze had geweten dat haar zuster vreemde kleuren om mensen kon zien die zij niet zag, maar Christina was een klein kind. Niemand kon het iets schelen wat kleine kinderen zagen, en wat hadden kleuren überhaupt voor zin? Leila was de oudste, en haar moeder zei dat ze het beste hulpje was dat ze zich kon wensen. Haar vader zei dat ze mooi was. En de kleintjes zochten altijd haar gezelschap.


  Maar haar nichtjes vonden haar nútteloos. Trillend van ontzetting bleef Leila bovenaan de trap staan, de antipathie van haar nichtjes niet geheel bevattend.


  Haar nichtjes dachten dat ze geen Málcolm was. Misschien was ze wel geadopteerd. Ze wilde niet buiten in de sneeuw worden gegooid en sterven van de kou omdat ze hier niet thuishoorde.


  Leila keek paniekerig over haar schouder om te zien of de gezette butler wellicht al op haar afkwam om haar buiten de deur te zetten. Toen ze tot haar opluchting geen direct gevaar zag, zette ze het op een rennen om troost te zoeken bij haar moeder - erg blond en een echte Malcolm.


  Met tranen in haar ogen stormde ze de werkplaats binnen en wierp zich in de uitnodigende armen van Hermione.


  “Ik bén een Malcolm, hè?” jammerde ze met haar hoofd tegen de volle boezem van haar moeder. “Mijn haar wordt ooit even licht als het jouwe, hè?”


  Hermione ging op een lage bank zitten naast een verzameling kaarsvormen en potjes met kruiden en essences, en drukte haar oudste dochter tegen zich aan. “Natuurlijk ben je een Malcolm, schat. Alleen ben je ánders. Je zou trots moeten zijn op je prachtige, zwarte haar. Als je groot bent, zul je mannen in vervoering brengen.”


  “Ik wil geen mannen in vervoering brengen,” verklaarde Leila met nog steeds tranen in haar ogen. “Ik wil mensen blij maken, zoals jij doet met kaarsen die naar geluk ruiken. Ik wil zoekgeraakte dingen terugvinden, zoals Diana kan. Ik kan alles wat ik wil, hè? Ik ben een Málcolm.” Dat laatste woord klonk bijna als een smeekbede.


  Hermione streelde Leila’s lange, zwarte krullen. “Het is onze plicht om zo veel mogelijk te doen met wat we hebben gekregen. Jij bent begiftigd met schoonheid, charme en intelligentie, en ooit zul je een man heel erg gelukkig maken. Laat die man alleen geen Ives zijn,” voegde ze er met een spottend lachje aan toe. “Je voorouders zouden zich in hun graf omdraaien.” Hierdoor werd Leila even afgeleid van haar verdriet. “Wat is een Ives?”


  “De ondergang van alle Malcolms, liefje. Wij zijn mensen van de natuur en zij zijn mensen van de wetenschap. Als die twee samenkomen, zijn de gevolgen rampzalig. Maar je bent veel te jong om je daar nu al zorgen over te maken.”


  Leila, die toekomstige rampen minder belangrijk vond dan haar ellende van het ogenblik, keek naar het glanzende gereedschap op de werkbank van haar moeder. Terwijl ze de geuren opsnoof van de stemmingsbeïnvloedende kaarsen en zepen die haar moeder maakte, beet ze op haar trillende lip en rechtte haar schouders. Hoewel ze weinig begreep van het hatelijke gepraat over die Ives, wist ze dat ze intelligent was. Intelligenter dan Diana. Ze kon al veel beter klavecimbel spelen en zingen dan haar oudere nichtje. Met haar spel en zang wist ze haar vader zelfs tot tranen te roeren.


  Ze had betere dingen te doen dan meedoen aan een stomme jacht op de schat. Met een gekwetst hart maar met ongeschonden trots stak Leila haar kin vooruit. “Ik ga naar beneden. Misschien wil papa me horen spelen. Ik ben veel te groot voor kinderspelletjes.”


  “En breng het schaakspel naar de jongens. Ze gedragen zich altijd beter wanneer jij naar hen glimlacht.” Toen Leila wegrende, nam ze zich heilig voor om te glimlachen, te zingen en iedereen gelukkig te maken, en te bewijzen dat ze beter was dan haar nichtjes zodat haar mama van haar zou houden.


  Bij het horen van het gelach van haar zusjes en nichtjes dat uit de hal opsteeg, veegde ze een weerspannige traan weg en onderdrukte een snik die zich in haar keel aan het vormen was. Het maakte niet uit dat ze niet met haar wilden spelen. Ze had hen niet nodig. Maar ze moest een Málcolm zijn. Ze wilde geen buitenbeentje zijn.


  Hoofdstuk 1


  


  


  Londen, april 1752


  


  “Hij is voor mij,” verklaarde lady Leila Staines met haar blik strak gericht op de imposante man bij de deur van de balzaal die naar haar gasten keek alsof hij aan het besluiten was wiens hoofd hij als eerste zou afhakken.


  Haar zuster Christina snakte lichtelijk naar adem toen ze Leila’s blik volgde. “Dunstan Ives? Doe niet zo idioot. Hij is een Ives en een moordenaar.”


  Gefascineerd bleef Leila naar de ontzagwekkende, geheel in het zwart geklede man. Deze Ives was in staat om haar wereld weer op koers te krijgen. Ze moest hem hebben. “Hij is geen moordenaar, zegt Ninian.”


  “Hij zou met één handbeweging je nek kunnen omdraaien,” fluisterde Christina, met gefascineerde afschuw toekijkend toen Dunstans metgezellen werden aangekondigd. “Kijk, zijn aura is zo zwart als de nacht.”


  Zonder op haar jongere zusje te letten, observeerde ze de binnenkomst van de engelachtige Ninian aan de zijde van haar knappe echtgenoot Drogo, graaf van Ives en Wystan. Toen volgde ze met haar ogen de grote, brede man die zich losmaakte van zijn gezelschap door te blijven staan. Met hun zongebruinde gezichten en het niet dragen van een gepoederde pruik gaven de broers Ives duidelijk blijk van hun minachting voor de hogere kringen. De slanke graaf straalde intellect en elegantie uit, maar zijn breder gebouwde broer was een en al vijandigheid. Naast hem, in zijn eenvoudige jas, met schouders als die van een os, maakte de rest van het met kant en zijde getooide gezelschap een verwekelijkte indruk.


  “Ik weet niets van zijn aura, maar die zwarte kleren zijn bepaald niet modieus,” merkte Leila op terwijl ze het sombere gezicht en het gespierde lichaam bestudeerde van de man die ze van plan was een voorstel te doen. Hij was bepaald niet de doorsnee Londense heer. Maar dat was een Ives ook nooit.


  “Waarschijnlijk is hij nog steeds in het zwart vanwege zijn vrouw,” mompelde Christina. “Als hij haar heeft vermoord zou dat tragisch romantisch zijn.”


  “Als hij ooit van haar heeft gehouden, dan deed hij dat allang niet meer,” zei hun nichtje Lucinda, die Christina’s laatste woorden had gehoord. “Natuurlijk moet je er niet vanuit gaan dat zijn gebrek aan liefde betekent dat hij kwaad in de zin had” voegde ze eraan toe.


  Aangezien Celia Ives ruim een jaar tevoren op brute wijze was vermoord wist Leila dat haar nichtje vooral niet de indruk wilde wekken dat Dunstan misschien iets met de dood van zijn vrouw te maken had. Lucinda beschikte over de gave om het ware karakter van mensen in haar schilderijen tot uitdrukking te brengen, en men had de neiging om bijzondere aandacht te schenken aan zelfs haar meest terloopse opmerkingen. Daarom zorgde ze er angstvallig voor dat ze haar mening niet verkeerd uitdrukte. Net als alle andere Malcolms had ze een sterk gevoel voor verantwoordelijkheid meegekregen met haar gaven. Gaven die Leila niet bezat. Haar leven lang had Leila in zichzelf naar een soortgelijke gave gezocht, maar ze had nooit de magie ontdekt die zou bewijzen dat ze een echte Malcolm was. Maar zelfs met haar beperkte waarnemingsvermogen kon ze zien dat de arrogante man in de deuropening de opzichtige kleuren van de laatste mode verachtte en zwart droeg uit minachting voor de beau monde waarin zij triomfen vierde.


  Liefde en verdriet hadden er niets mee te maken.


  Per slot van rekening was hij een Ives - koud en hardvochtig.


  Terwijl Leila zich met haar waaier koelte toewuifde en zijn gestalte bewonderde, dacht ze met een flauw glimlachje aan haar eigen donkere kleren. Op het gebied van kleding waren ze tenminste zielsverwant. Zwart gaf haar een overwicht dat ze niet aan haar leeftijd kon ontlenen, en het onderscheidde haar van de massa, waardoor ze beter gebruik kon maken van dat morele gezag. Ze was intelligent, zoals haar moeder altijd had gezegd. Die intelligentie had ze gericht op het doorgronden van de beau monde, en met de verkregen kennis had ze voor zichzelf en haar overleden echtgenoot een vooraanstaande positie in populaire kringen weten te veroveren.


  In ieder geval had ze haar man gelukkig gemaakt. Wat ze met haar intelligentie niet kon, was wat haar familieleden moeiteloos deden - verder zien dan wat het oog ontmoette, liefhebberen in het bovennatuurlijke en de mensen om hen heen met deze gaven helpen. Haar leven lang was Leila buitengesloten wanneer haar jongere zusjes en nichtjes zachtjes van gedachten wisselden, eenvoudig omdat ze niet kon zien of horen wat zij waarnamen. Achter zich kon ze Christina en Lucinda horen fluisteren over hun inzichten in Dunstans karakter, haar zoals gewoonlijk buitensluitend. Hoewel ze iedereen in deze zaal kende, hoorde ze er niet echt bij, de eenzame koekoek in het nest van haar familie.


  Tot ze een bijzonder talent bij zichzelf ontdekte en bewees dat ze een echte Malcolm was, zou ze zich altijd een uitgestotene voelen - alleen, onbemind, een mislukking.


  Haar leven lang had ze gedaan wat haar familie van haar verwachtte. Ze had een goed huwelijk gesloten, had de sociale en politieke status van haar echtgenoot vergroot, had rijkdom vergaard en had anderen gelukkig gemaakt, zij het niet zichzelf. Nu ze weduwe was en eindelijk niet meer door verwachtingen werd belemmerd zag ze de mogelijkheid om haar kansen te grijpen, als ze de moed had om het erop te wagen. Met de hulp van een Ives zou ze misschien kunnen ontdekken wie ze werkelijk was en tot wat ze in staat was. Zenuwachtig keek Leila naar de indrukwekkende man in de deuropening. Na een jaar van plannen maken en fantaseren, had ze haar keuze gemaakt. Het enige wat ze nu nog moest doen, was Dunstan Ives benaderen met haar voorstel. Zelfs als hij ongevoelig was voor haar charme, zou hij moeten zwichten voor haar geld en dan zou ze de meest belangrijkste agronoom van Engeland tot haar beschikking hebben.


  “Hij is een Ives,” klonk het waarschuwend uit de mond van Lucinda, die klaarblijkelijk Leila’s blik had gevolgd. “Vergeet niet wat er met nicht Ninian is gebeurd.”


  Leila was zich bewust van het gevaar dat de Ives-mannen voor vrouwen vormden, en in het bijzonder voor Malcolm-vrouwen. De aantrekkingskracht tussen hen moest zo sterk zijn als de overlevering zei als zelfs Ninian het noodlot had getart door verliefd te worden op een van de koele, verstandelijke mannen. Maar Leila was bereid om het erop te wagen met de fysieke aantrekkingskracht. Hoewel de mannen doorgaans om haar heen dromden, had ze nooit hartstocht voor hen gekoesterd.


  Haar enige dilemma bestond uit of ze zich op het platteland durfde terug te trekken met een man wiens overspelige vrouw met een gebroken nek was gevonden. Uit niets bleek dat Dunstan schuldig was. Maar er was ook niets wat zijn onschuld bewees.


  Leila lachte geforceerd om de waarschuwing van haar nichtje. “Ik verleid mannen, niet omgekeerd. Een Ives is niet tegen me opgewassen.”


  “Leila, je kunt niet waarnemen wat hij voelt, zoals Ninian kan,” waarschuwde Christina. “Hij ziet er ongelooflijk gevaarlijk uit.”


  “Zal ik naar hem toe gaan en kijken wat ik te weten kan komen?” Nadat Leila haar waaier had gesloten, keerde ze haar zuster en nichtje de rug toe en begon zich in de richting van Ives te bewegen.


  Langzaam baande ze zich een weg tussen de machtigsten en rijksten van Londen door. Ze bleef regelmatig staan om met haar gasten te keuvelen, zonder echter de man uit het oog te verliezen die ze van plan was in haar netten te verstrikken. Allemachtig, wat een beer van een vent - met een gezicht als een donderwolk. Gefascineerd bleef ze hem gadeslaan toen hij kwaad naar een lakei keek en uiteindelijk met twee glazen champagne in zijn grote handen bleef staan.


  “Is dat niet de Ives die zijn vrouw heeft vermoord?” fluisterde een gravin. “Werkelijk, Leila, zelfs jíj kunt niet van ons verwachten dat we met een moordenaar omgaan!”


  “Lieve Betsy.” Leila gaf de vrouw een klopje op haar gehandschoende hand. “Ik heb je huidige minnaar, de vader van je zoon en je echtgenoot uitgenodigd, en ik praat nog steeds met jullie alle vier. Wees een brave meid en bederf mijn pret niet.”


  Ze liet de gepoederde gravin met open mond achter. “Hij ziet eruit alsof hij ieder moment iemand kan vermoorden,” mompelde Hermione, markiezin van Hampton, die naast Leila opdook en bezorgd aan de ragfijne sjaal om haar hals plukte. “Waarom heb je hem in ‘s hemelsnaam uitgenodigd?”


  “Omdat hij de beste agronoom van Engeland is,” zei Leila tegen haar moeder. “Zelfs Vader zegt dat. Sinds Dunstan voor hem werkt, gaat het een heel stuk beter met het landgoed, nietwaar?”


  “Ja, maar je vader is een mán, lieve kind. Het is niet hetzelfde. Ik zou het prettig vinden als je zou terugkomen op je besluit om hem een betrekking aan te bieden.”


  “Maar dit is de ideale gelegenheid” weerstreefde Leila. “Je weet dat Vader van plan is om Rolly de verantwoordelijkheid te geven voor het landgoed in Gloucestershire. Rolly heeft een hekel aan Dunstan. Hij zegt dat Dunstan moeite heeft met het opvolgen van bevelen. Waarom zou ik hem door Rolly laten wegjagen terwijl ík hem kan hebben?” Leila bleef in beweging, en haar moeder liep achter haar aan, ondertussen aan haar omslagdoeken en sjaals trekkend. “Leila, je weet niets van deze dingen-”


  “Ninian wel, en zij zegt dat hij onschuldig is.” Hoewel Ninian jaren jonger was dan Leila, bezat ze een vermogen tot empathie en een genezende gave, waardoor levens en vermogens waren gered - inclusief die van Drogo. Ninian was degene tot wie haar hele familie zich wendde omdat ze dingen begréép zonder ze te hebben gehoord.


  “Je weet heel goed dat Ninian niet zichzelf is wanneer ze in de stad is met zo veel mensen om zich heen die haar gave ontregelen,” fluisterde Hermione. “Ze zou zich kunnen vergissen wat betreft Dunstan-”


  “Ik verander niet van gedachten, maman,” zei Leila. “Hij is van mij.”


  Een sensuele huivering voer haar door de leden toen ze die woorden herhaalde op het moment waarop Dunstan zijn dreigende blik op haar richtte. De implicatie van haar arrogante verklaring stak zijn geniepige kop op.


  Ze wilde een landbouwdeskundige, geen minnaar, maar Dunstans halfdichte, donkere ogen en in het oog vallende neus wekten sluimerende gevoelens in haar.


  Dat maakte haar onrustig, en ze moest zichzelf in herinnering brengen dat geen enkele man ooit in staat was geweest om haar te verleiden.


  Zich verschuilend achter een schild van onverschilligheid drukte Leila een vluchtige kus op Ninians wang. “Wat fijn dat jullie er zijn.” Terwijl ze wat beleefde onzin mompelde, flirtte ze met de onontvankelijke Drogo. Toen richtte ze haar aandacht volledig op de man die iets bij zijn familieleden vandaan stond. Lieve help. Zijn persoonlijkheid had het krachtige effect op haar van de lust opwekkende geurkaarsen van haar moeder.


  “Zwart staat u goed, meneer,” mompelde ze terwijl ze haar met een zwarte handschoen bedekte vinger over Dunstans revers liet gaan, haar toevlucht nemend tot de perfect door haar beheerste rol van flirt om niet te laten merken welke sensuele uitwerking deze man op haar had. Verbeeldde ze het zich, of verhulde zijn minachting iets van eenzaamheid? Misschien werd haar waarneming uit balans gebracht door het feit dat hij geen kunstmatige geur droeg. Fascinerend.


  “Zwart is niet in de mode,” antwoordde hij, langs haar gepoederde krullen starend.


  “Wat complimenteus om dat op te merken.” Onmiddellijk maakte ze een einde aan ieder medeleven dat ze wellicht bij vergissing had getoond. “Zal ik naar boven lopen om iets aan te trekken wat meer naar uw zin is? Iets roods misschien?”


  Nadat Dunstan even naar haar wijde, zwarte rok had gekeken, richtte hij zijn blik op het deel van haar boezem dat onbedekt werd gelaten door haar laag uitgesneden japon. “Dat lijkt een passende kleur.”


  Toen het sensuele, naar rozen en jasmijn geurende parfum van lady Leila om hem heen zweefde, verstijfde Dunstan. Hij wilde helemaal geen notitie van haar nemen, maar ze was groter dan de meeste vrouwen.


  Op haar hoge hakken kwam ze tot voorbij zijn kin. Zijn blik kwam in direct contact met haar mutsje van zwarte kant, wat hem dwong om op te merken hoe haar stijve, gepoederde krullen haar met rood aangezette lippen en donker gemaakte wimpers accentueerden. Ondanks de witte poeder wist hij dat ze een Malcolm was, dat haar haren even blond zouden zijn als die van haar soortgenoten, en dat ze ogen zou hebben die konden verlokken en betoveren. Hij weigerde om omlaag te kijken en in de val te lopen.


  Met een kort knikje maakte Dunstan een einde aan het gesprek. Ninian en Drogo negerend draaide hij zich abrupt om en marcheerde blindelings naar wat hij hoopte dat de kaartkamer was.


  Het exotische parfum van lady Leila bleef aan hem hangen toen hij wegliep, en onvervalste begeerte klauwde in zijn binnenste.


  Zo was het met Celia ook geweest.


  Nooit meer. Hij zou zich een kogel door het hoofd jagen voordat hij nog een keer in de ban van een aristocratisch, complotterend vrouwspersoon kwam. Zeker als het om een Málcolm ging. Hij had al genoeg problemen in zijn leven zonder nog eens om extra moeilijkheden te gaan vragen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  Vrouwen trokken hun rokken weg als Dunstan langsliep. Mannen fronsten het voorhoofd. Speeltafels raakten leeg wanneer hij belangstelling voor het spel toonde.


  Het knagende gevoel in zijn binnenste veranderde in een woede die hij op zijn tong kon proeven. Hij had geen behoefte aan dit stel onderkruipers. Hij had alleen acte de présence gegeven omdat Drogo het hem had gevraagd, en hij was zijn broer veel meer schuldig dan hij hem ooit zou kunnen vergoeden.


  Terwijl Dunstan zijn knellende das wat losser trok, opende hij de deur naar het balkon en stapte naar buiten om zijn ziel te laven aan de vertrouwde elementen. Hij had nooit deel uitgemaakt van de Londense beau monde waarop zijn vrouw zo dol was geweest - de wereld die krachtens het geboorterecht de zijne had moeten zijn. In plaats daarvan had de verwende graaf die zijn vader was geweest, ervoor gekozen om Dunstans weinig verfijnde moeder en haar lompe zonen op het platteland verborgen te houden terwijl hij in Londen ronddartelde met zijn aristocratische maîtresses.


  Door zijn vaders onachtzaamheid had Dunstan geleerd om zonder de hogere kringen te leven. Hij was opgegroeid in de dorpspastorie van de broer van zijn moeder en had van zijn grootvader van moeders zijde respect voor het land en de natuur meegekregen. De decadentie van Londen had hem nooit aangetrokken. Maar als hij ook maar de minste poging had gedaan om zijn intrede te doen in de beau monde, zou Celia nu misschien nog leven.


  Schuld mengde zich met de Londense mist die in Dunstans botten drong. Achter zich hoorde hij de doordringende tonen van een viool en een fluit. In kleurige zijde gestoken paren dansten, lachten, flirtten en organiseerden rendez-vous. Celia was zonder hem deel gaan uitmaken van die wereld.


  Alles in hem kwam in verzet. Hij hoorde hier niet. Hij was goed met land, niet met mensen. Uit ervaring wist hij dat hij mensen alleen maar kon kwetsen.


  Het land dat hij van zijn grootvader had geërfd was weinig meer dan een nutteloos moeras dat hij niet kon droogleggen omdat hij daarvoor het geld niet had. Drogo had hem echter een hectare grond aangeboden voor zijn experimentele gewas - een voedergewas dat een radicale verandering in het boerenbedrijf zou teweegbrengen doordat het zo groot werd dat een kudde schapen er de hele winter van kon eten. Dat was zijn hoop voor de toekomst, niet deze glitterwereld. Hij had geen tijd om zijn knollen te zaaien voordat hij terug moest naar zijn verplichtingen als rentmeester van de markies van Hampton. Over twee dagen moest hij van de erfgenaam van de markies in Gloucestershire zijn. Maar Rolly, de dwaze zoon van de markies, was nog beter te verdragen dan een stad vol hersenloze beuzelaars.


  Dunstan leunde tegen de koude balustrade van het balkon, zich zorgen makend over het feit dat hij het planten van zijn kostbare gewas zou moeten overlaten aan Drogo’s rentmeester, in wie hij weinig vertrouwen had.


  Nu zijn broer getrouwd was en een zoon had was Dunstan niet langer erfgenaam van een grafelijke titel met het bijbehorende landgoed en moest hij een eigen plek zien te vinden. Hij kon niet verwachten dat Drogo hem zijn leven lang zou onderhouden.


  Zijn broer had Dunstans school betaald, had zijn buitenechtelijke zoon onderhouden en had hem geld geleend om Celia een luxe leven te kunnen laten leiden. Na Celia’s dood had Drogo de schulden betaald die ze had achtergelaten. Hij had zelfs aangeboden om een onderzoek naar de moord op Celia te bekostigen, maar dat vond Dunstan zijn eigen verantwoordelijkheid. Tot hij van blaam was gezuiverd, had het weinig zin om geld te steken in het verbeteren van zijn moerassige land.


  Toen zijn gedachten door stemmen bij de deur werden onderbroken, trok hij zich in de schaduw terug.


  “Die kerel zou moeten worden opgehangen,” verklaarde een opgewonden mannenstem. “Paupers hangen we op voor het stelen van brood. Geen wonder dat de lagere klassen ons niet vertrouwen als ze zien dat wij ongestraft een móórd kunnen plegen.”


  “Er is geen bewijs op grond waarvan hij voor de rechter kan worden gesleept,” zei een rustiger stem. “Maar Ives had hem beter thuis kunnen laten. Die man heeft geen enkel politiek gevoel.”


  Er flakkerde een vlammetje op, en het volgende moment was de geur van een sigaar te ruiken. Inwendig vloekend liet Dunstan zijn mogelijkheden de revue passeren. Als hij van het balkon op het terras sprong, zou hij of zijn botten of de tegels van het terras breken.


  De eerste stem mopperde: “Ives geeft geen zier om politiek. Ons zijn misdadige broer door de strot duwen, wordt zijn ondergang.”


  “De beschaafde maatschappij heeft zijn normen,” bevestigde de tweede stem. “De familie Ives is altijd een zootje geweest. Als we hen buitensluiten en uit de buurt van onze dochters houden, wordt de wereld daar een stuk beter van.”


  De bekrompen zelfvoldaanheid in de stem van de pummel gaf de doorslag. Hoewel Dunstan er niet aan twijfelde dat Drogo zijn eigen boontjes kon doppen en dat zijn ravissante vrouw de hele stad kon beheksen als ze wilde, wilde hij niet dat de smet op zijn reputatie zijn jongere broers - wettig of onwettig - schade zou berokkenen. Omdat ze geen titel en geen bezittingen hadden, moesten ze de pijnlijke strijd om te overleven met verscheidene handicaps voeren. Dunstan weigerde om er daar nog een aan toe te voegen. Vastberaden stapte hij in het licht, hoog uittorenend boven de heren met hun elegante pruiken en zijden jassen, die verstijfd bij de balustrade stonden. Dunstan trok de sigaar uit de mond van de spreker, liet hem op de schoen met zilveren gesp van de man vallen en stampte hem fijn met zijn eigen grote voet.


  “De beschaafde maatschappij zou kunnen overwegen om de normen van de familie Ives over te nemen,” zei Dunstan op zijn hoffelijkste toon. “Wij vermorzelen domheid en onwetendheid wanneer die in de weg staan.” Na nog een laatste draaiende beweging met zijn hak op de voorname tenen te hebben gemaakt, wandelde Dunstan weg.


  


  “Leila, Leila - schiet op! Volgens mij heeft je Ives iemand vermoord!”


  Leila verstijfde toen Christina zich een weg baande door de bewonderaars die haar omringden. Omdat ze vertrouwde op het vermogen van haar zusters om sterke aura’s waar te nemen, twijfelde ze er niet aan dat er een probleem was. Wat haar ergerde, was dat ze zelf niet zo begaafd was dat ze het kon zien.


  Bij het horen van het tumult bij de balkondeuren, zette ze koers in die richting.


  “Laten we Ives aan de borstwering ophangen!” zei de jongere zoon van een losbol op leeftijd opgewekt terwijl hij Leila samen met zijn kameraden volgde. “Een gast van lady Leila vermoorden behoort niet tot de goede manieren.”


  “Lord John, u...” hebt het verstand van een gans, had ze bijna gezegd. Maar ze was niet zo opgeklommen in de hogere kringen door mensen te beledigen. “Ga Drogo halen, wilt u? Naar u luistert hij.” Appelleren aan de trots van de jongeman. Daarvan bezat hij te veel, maar zij kon er gebruik van maken. Dát was hoe ze haar positie had verworven, door de zwakheden van anderen te kennen.


  “Natuurlijk, mylady.” Vol eigendunk stapte Lord John weg, met zijn vriend Sir Barton Townsend op zijn hielen.


  “Volwassen mannen, maar net kinderen,” foeterde Leila binnensmonds. Wat zou ze niet overhebben voor een mán. Ze had gedacht dat ze er een trouwde toen ze met Theodore in het huwelijk trad. Op dat moment was hij veertig geweest, en het had een redelijke veronderstelling geleken. Maar hij was kinderlijker geweest dan zijn schoolgaande neefje.


  Henry Wickham week niet van haar zijde. Hij was een oppervlakkig iemand die wrok jegens Dunstan koesterde. Ze was niet zo dom om zijn gezelschap aan te zien voor vastbeslotenheid om haar te verdedigen. “Dit is een familieaangelegenheid meneer,” deelde ze hem hooghartig mede, ondertussen de balkondeuren in de gaten houdend. Drogo kwam aanlopen. En Ninian. Waar was Dunstan? “Zoek burggraaf Staines en breng hem van de gebeurtenissen op de hoogte.” Dat stelde Wickham voor een dilemma - in het gevlei komen bij haar of bij haar neef, de veel beïnvloedbaardere jonge erfgenaam van de titel van haar echtgenoot. Tot haar verbazing maakte Wickham een verstandige keuze. Leila glimlachte toen hij verdween om de jonge burggraaf te zoeken.


  Voor haar overleden man was het niet echt een teleurstelling geweest dat ze geen kind had gebaard dat zijn titel kon erven. Hij en zijn neefje waren precies eender, en toen hij met haar trouwde, had hij geweten hoe klein de kans was dat een Malcolm een jongen ter wereld zou brengen.


  Leila was echter wel teleurgesteld geweest. Dat ze geen kind had gebaard, was het zoveelste bewijs van haar falen als Malcolm.


  Ondanks haar gebrek aan Malcolm-gaven, wist ze dat ze de menselijke natuur uitstekend kon doorgronden. Als Dunstan niet het middelpunt van het geschreeuw op het balkon was, wist ze precies waar ze hem kon vinden - mits hij er al niet vandoor was gegaan.


  Die verwenste kerel. Ze kon het zich niet permitteren om hem te laten ontsnappen.


  Leila verlegde haar koers naar de oranjerie, een ruimte die ook een toegang tot het balkon had.


  Vochtige warmte kwam haar tegemoet toen ze de deur opende. Aan de muren brandden enkele kaarsen, maar de grote planten zorgden voor veel schaduw.


  “Ik ben geen geduldig iemand,” zei ze tegen het groen. “U kunt mijn feest niet in opspraak brengen en u dan schuilhouden tot we allemaal weggaan.”


  “Ik houd me niet schuil.”


  De grafstem van Dunstan Ives deed haar huiveren. Ze had de geur van intens isolement die in het vertrek hing, moeten herkennen. Nadat ze naar binnen was gestapt, sloot ze de deur achter zich.


  “Ik overweeg om nog een sigaar te verspillen en die in hun achterste te steken.” Hij stond tegen een tafel geleund naar het glazen plafond te staren en blies een grote rookwolk uit. “Is dat jasmijn?” vroeg hij, naar een hoge heester wijzend.


  “Ja. Daarvan kun je een verrukkelijk parfum maken.” Toen Leila haar hoepelrok optilde en naar hem toe liep, schrok ze van de het schokeffect van de mannelijke woede met een onderstroom van lust die hij uitstraalde. Hoe kon een man die er zo kil uitzag, zo’n heftige uitwerking op haar hebben?


  “Welke sigaar en wiens achterste?” informeerde ze, haar opwinding negerend.


  “Geen idee. Een of andere weerzinwekkende kwal. Waarom bent u hem niet samen met de rest aan het troosten?”


  “Als ik wist waarover u het had zou ik dat misschien wel aan het doen zijn. Maar het leek verstandig om u eerst op te sporen en me ervan te overtuigen dat u niet bezig was om mijn huis te slopen.”


  “Of dat ze me niet aan het lynchen waren?” vroeg hij.


  “Dat baarde me totaal geen zorgen.”


  Maar nu wel. Ze had gebruik willen maken van de kennis van deze man, maar zijn isolement werkte terug op de onberoerde snaren van haar eigen hart. Leila worstelde met de merkwaardige aandrang om de pijn in zijn ziel te verzachten. Toen besloot ze echter dat Dunstan Ives geen ziel had en uitstekend in staat was om alles in zijn eentje op te lossen. Schouderophalend drukte hij zijn sigaar uit in een bloempot. “Waar is uw schare bewonderaars? Zijn ze niet bang dat ik uw nek zal breken?”


  Verbazend scherpzinnig van hem, ook al zou ze dat niet toegeven. “Ik heb hen met een hysterische aanval gedreigd als ze me niet met rust lieten. Dat schrikt de meeste heren voldoende af.”


  “Als u mijn broer en zijn vrouw de groeten van me wilt doen, geloof ik dat ik naar het platteland afreis, waar ik thuishoor.” Hij maakte zich los van de tafel en wachtte tot ze opzij zou gaan.


  “Wacht even,” beval ze.


  Leila’s zinnen werden overspoeld door mannelijke geuren toen hij zijn armen voor zijn brede borst over elkaar sloeg en haar onheilspellend aankeek. Iemand - waarschijnlijk Ninian - had een anjer in zijn knoopsgat gestoken. De combinatie van zijn muskuslucht en de zoete geur van de bloem wekte een onverwacht verlangen in haar. Net als hij sloeg ze haar armen over elkaar en onderdrukte het gevoel.


  “Ik wil dat u voor me komt werken,” zei ze zonder omwegen.


  Hij reageerde niet.


  Voor het eerst sinds ze zich kon heugen, werd ze angstig. Door zich als een coquette te gedragen, had ze hertogen en prinsen laten doen wat ze wilde - of beter gezegd wat haar echtgenoot wilde. Ze had nooit geprobeerd iets te bewerkstelligen wat zij alleen wilde omdat ze nooit had gedacht dat wat zij wilde, haalbaar was.


  Maar nu de kans van haar leven binnen haar bereik leek, was ze doodsbang om die kwijt te raken.


  “Ik heb een tuin nodig.” Hoe kon ze uitleggen dat ze niet zomaar een tuin wilde? En dat ze hem niet om de gebruikelijke redenen wilde? “Ik heb bloemen nodig die niemand anders heeft. Ik wil soorten kweken die alleen in mijn hoofd bestaan.”


  Hij snoof. “Watten gedijen prima in vrouwenhoofden, maar bloemen doen het beter in aarde.”


  Beledigd klemde ze haar lippen op elkaar. “In mijn hoofd zitten absoluut geen watten. Ik wil bloemen hebben die speciale geuren voortbrengen. Het is mijn bedoeling om te beginnen met soorten die ik al heb opgespoord, maar ik heb iemand nodig die weet hoe ze moeten worden gekweekt. Volgens mijn vader bent u een expert.”


  “Op het gebied van groenten. Bloemen hebben geen nut.”


  Wat een afschuwelijke dwarskop. Maar ze had de ellendeling nodig en ze was niet van plan om zich door zijn stijfkoppigheid te laten ontmoedigen.


  “U mag zoveel groenten kweken als u wilt,” bood ze grootmoedig aan.


  Hield hij even zijn adem in, alsof ze een gevoelige plek had geraakt? Het volgende moment waren zijn emoties echter weer onpeilbaar. Ze speelde een gevaarlijk spel door een stap naar voren te doen en haar vinger over zijn borst te laten glijden. “Of wacht u op een... persóónlijker aanbod?”


  Ze had geen idee wat haar bezielde om zoiets te zeggen, maar van zijn warmte vlogen haar handschoenen bijna in brand.


  Leila voelde hem verstijven. Om hoe dan ook haar zin te krijgen, ging ze op zoek naar de zwakke plek in zijn pantser. “U mag uw voorwaarden noemen,” zei ze op de verleidelijke toon die generaals op de knieën had gekregen, “zolang ze in geld uit te drukken zijn.” Na uit effectbejag even te hebben gezwegen, waagde ze een gokje. “Tenzij u de voorkeur geeft aan iets minder tastbaars dan geld.”


  Hij nam haar hand van zijn borst met een kracht die botten had kunnen breken en met een voorzichtigheid die dat niet deed.


  “Dat is ongeveer het idiootste wat ik de hele avond heb gehoord. Ga weg voordat ik echt onaangenaam word.” Dunstan duwde haar hand weg en stapte buiten haar bereik. Hij had zo lang geen vrouw gehad dat hij was vergeten hoe lekker ze roken, hoe zacht ze voelden, hoe aantrekkelijk hun rondingen waren en hoe opgewonden hij werd wanneer de begeerte zich van hem meester maakte.


  Hartstocht kon hij zich echter net zo min veroorloven als hij zich vrouwen kon veroorloven. Wat ze ook aanbood ze zou er te veel voor terugvragen.


  “Ik ben geen onnozele sufferd” verklaarde de dame geïrriteerd. “Door dreigementen laat ik me niet bang maken. Als u de beste agronoom van Engeland bent, heb ik behoefte aan uw diensten.”


  “Ik bén de beste agronoom van Engeland maar ik heb al een baan,” verklaarde hij. “En de laatste voor wie ik zou willen werken, is een Malcolm heks.”


  Iets in hem wilde haar laten zien dat hij veel meer was dan de beste agronoom van Engeland. Hij wilde bewijzen dat hij voor alles een man was - maar die weg leidde naar de hel, en hij weigerde om hem te nemen, wat voor verlokkingen ze hem ook aanbood. Zijn eigen voorwaarden noemen! Lieve hemel, de vrouw had pastinaken in plaats van hersens in haar hoofd als ze de kracht van haar eigen verleidelijkheid niet kende.


  Lady Leila had de prachtigste rondingen die de Schepper ooit had gemaakt. Hij was veel beter af als hij zich niet meer in haar gezelschap bevond, en zij was veel beter af als ze begreep met wie ze speelde. Nadat Dunstan zijn handen om haar door een korset ingesnoerde middel had gelegd, tilde hij haar op de werkbank met lege bloempotten.


  Ze snakte naar adem en gaf een goed gerichte schop met haar hooggehakte schoen, maar Dunstan gromde slechts en marcheerde weg.


  Zijn eigen voorwaarden noemen, ja, ja. Wat een misbaar zou ze maken als hij haar vertelde welke voorwaarden hij zou kiezen.
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  De laatste voor wie ik zou willen werken, is een Malcolm heks. Mooie afscheidswoorden. Een Malcolm tergen was even stom als draken sarren. Nadat Dunstan binnensmonds vloekend het stof van de weg van zijn kleren had geslagen, hield hij zijn paard in bij een kruising in de buurt van Swindon en liet de ruin op leeftijd wat gras eten terwijl hij zich beraadde over waar hij heen zou gaan.


  Ontslagen. Hij was de beste agronoom van het land en was ontslágen. Wegens werkweigering. En geen enkele andere onnozele lord leek zin te hebben om hem in dienst te nemen.


  Welke kant zou hij op gaan? Hij kon met hangende pootjes teruggaan naar Drogo, maar hij vertikte het om hulp te vragen. Het fiasco in Londen had bewezen dat hij schadelijk was voor zowel zijn adellijke broer als zijn eigen zoon, die hij beslist ooit onder zijn hoede wilde nemen.


  Toen hij Celia jaren geleden had voorgesteld om Griffith, zijn onwettige zoon, bij hen in huis te nemen, had ze zich daar fel tegen verzet. Celia’s dood en de geruchten naar aanleiding daarvan hadden een einde gemaakt aan zijn hoop een vader-zoon relatie met de jongen te kunnen krijgen. Tot Dunstans onschuld was bewezen, was Griffith beter af bij zijn moeder. Dunstan mocht dan een mislukkeling zijn waar het zijn sociale verplichtingen betrof, maar hij beschikte over een allesomvattende kennis van experimentele landbouwtechnieken. Die verwenste Malcolm heks had er echter voor gezorgd dat niemand hem in dienst wilde nemen.


  U mag uw voorwaarden noemen. Had ze de werkelijk gezegd? Was het een valstrik?


  Met gefronste wenkbrauwen keek hij naar de weg die naar Bath en het landgoed van de familie Staines leidde. Hij kon niet bewijzen dat lady Leila verantwoordelijk was voor zijn huidige situatie. Na Celia en Londen kon zijn reputatie de reden zijn waarom niemand van zijn diensten gebruik wilde maken. Maar de halfbroer van de lady was degene die hem had ontslagen, ook al had Dunstan de opbrengst van het landgoed het afgelopen jaar verdrievoudigd. Naar zijn idee zat de lady erachter.


  Anderzijds moest hij toegeven dat Rolly een pedante kwast van de ergste soort was, en dat had Dunstan hem enkele malen duidelijk gemaakt. Hij hield nu eenmaal niet van idioten.


  Dunstan leunde tegen de hals van zijn paard en overwoog zijn alternatieven. In zijn zadeltas zaten nog steeds de experimentele knolzaden. Hij kon teruggaan naar zijn broer - en de hectare grond die Drogo hem had beloofd - maar dan zou hij nooit genoeg verdienen om de detective te betalen die hij onlangs in de arm had genomen om de waarheid omtrent Celia’s dood aan het licht te brengen. En voor Grifïith zorgen zou hij ook kunnen vergeten.


  Of hij kon richting Bath gaan en het aanbod van de lady accepteren.


  Zijn voorwaarden. De mogelijkheden intrigeerden hem.


  Jarenlang was hij aan Celia’s grillen tegemoetgekomen. Hij had haar overladen met snuisterijen en juwelen die hij zich eigenlijk niet kon veroorloven en had haar gunstig gestemd met het vooruitzicht dat ze ooit gravin zou worden omdat Drogo geen erfgenaam had. Hij had gehoopt dat ze geduld zou hebben en zou leren om van hem te houden.


  Toen Drogo was getrouwd en een zoon had gekregen, was Celia direct naar Londen en een horde minnaars afgereisd zonder ooit ook nog maar om te kijken. Dunstan teerde nog liever in de Tower weg dan dat hij weer de voetveeg van een vrouw werd.


  En zeker als die vrouw een verleidelijke Malcolm was. Lady Leila was veel te aantrekkelijk en vastbesloten. Ze kon de vloer aanvegen met een man. Maar daartegen kon hij zich natuurlijk verzetten.


  Ze had gezegd dat hij zijn eigen voorwaarden kon noemen.


  Met hangende pootjes teruggaan of vechten. Een verduiveld moeilijke keuze.


  Hij wendde zijn ruin naar rechts, klemde zijn tanden op elkaar en maakte zich op voor de strijd.


  


  Dunstan bonsde op de deur van het landhuis van lady Leila tot deze open werd gedaan door een hooghartige butler. Nadat de bediende Dunstans hoed had aangenomen, ging hij hem voor naar de achterkant van het huis, alsof hij werd verwacht. Vermoedelijk had de heks zijn komst al in haar theebladeren gelezen.


  Hij werd een mannelijk ingericht vertrek binnengelaten dat de studeerkamer van haar overleden echtgenoot moest zijn geweest. De vrouw die hij voor zichzelf de Zwarte Weduwe noemde, liep heen en weer voor een zonnig raam. Althans, gezien haar zwarte rokken nam hij aan dat zij het was. Haar gezicht bevond zich in de schaduw, en in Londen had hij opzettelijk niet aandachtig naar haar gekeken.


  Op het eerste gezicht leek deze vrouw hautain als de dame die hij zich van het bal herinnerde. Maar toen hij zag dat ze steeds haar handen opende en sloot, voelde hij een onzekerheid in haar die hij tevoren niet had waargenomen.


  “Ik kom informeren of de functie van rentmeester nog vacant is.” Om geen direct contact te hebben met haar uitdagende Malcolm ogen, richtte Dunstan zijn blik op het mutsje dat haar strak opgestoken en gepoederde haren bedekte. Hij geloofde niet in sprookjes, maar als zelfs Drogo kon worden verleid door een Malcolm heks, nam hij niet het risico dat er iets waar was van de legendarische aantrekkingskracht tussen Malcolm-vrouwen en Ives-mannen. Hij vermoedde dat de legendarische problemen tussen hun families te verwachten waren wanneer een Ives zo dom was om op een heks te vallen.


  Hij zou erg graag zien dat ze ging zitten.


  “Zoals ik al tegen u heb gezegd heb ik iemand nodig die bereid is om me te helpen met het ontwikkelen van nieuwe soorten bloemen, soorten die worden gekweekt voor hun geur,” zei ze.


  Haar parfum, dat hij zich van hun vorige ontmoeting herinnerde, rook zoeter dan de jasmijn in haar oranjerie. Vastberaden concentreerde hij zich op de witte krullen van de lady.


  “Ik weet niets van het kweken van bloemen.” Verdorie, waarom kon hij zijn weerspannige mond niet houden? Hij had deze baan nódig.


  “Maak het u eigen.” Ze kwam naar hem toe en wees met haar slanke, beringde vingers naar de boekenplanken achter hem. “Ik wil beginnen met rozen, en daarna andere soorten ontwikkelen. Het is mijn bedoeling om parfums te produceren van mijn eigen distillaten.”


  Ze bleef naast hem staan en klopte hem verstrooid op de arm. “Ik heb ontdekt dat het kweken van dingen erg... moeilijk is.”


  Dunstan had het idee dat ze hem zojuist zonder sollicitatiegesprek in dienst had genomen, maar de bedwelmende geur van haar parfum en de warmte van haar aanraking benevelden zijn verstand. Alsof ze dat voelde, hief ze haar hoofd om hem aandachtig te bekijken. Hij dwong zichzelf om niet lager te kijken dan het mutsje ter hoogte van zijn neus.


  “Bloemen leveren geen inkomsten op,” hield hij tandenknarsend vol. “Gewoonlijk is mijn salaris gebaseerd op de inkomsten die ik genereer. Hoe gaat u me voor mijn diensten betalen?”


  Hij dacht dat ze hem een dreigende blik toewierp voordat ze zich op haar hoge hakken omdraaide en wegklikklakte.


  “Bedeel uzelf als compensatie een hoger percentage van de verkoop van de schapen toe,” zei ze.


  Het vruchtgebruik van het landgoed van haar man? Dat klonk niet erg permanent. Dunstan overwoog om er vragen over te stellen, maar hij had niet echt keus. Hij had geld nodig. Zijn zaden moesten de grond in. Hij was hier. Zij had land.


  “Dat zou ik kunnen doen,” zei hij voorzichtig. “Maar ik moet een veld hebben voor mijn experimenten.”


  “Gebruik alle velden die u nodig hebt voor uw gewassen. Buiten de bloementuinen kunt u doen wat u wilt.” Leila draaide zich naar hem om. Hoe zou de arrogante zoon van een graaf op haar aanbod reageren? Ze deed haar best om niet te laten merken hoe wanhopig ze was. Na een bijna een maand op het platteland te hebben gewoond, was ze de wanhoop nabij. De weinige bloemen die ze had geplant, waren dood of bijna dood. Ze had Dunstan Ives en zijn kennis harder nodig dan ze zich had voorgesteld.


  Hij stond voor het bureau en keek naar haar alsof ze een of ander insect was. Alle zuurstof in het vertrek leek door hem te worden opgebruikt. Hij droeg bemodderde laarzen, zijn wollen jas en vest hingen open vanwege de warmte van de lentezon, en hij straalde mannelijke energie en vijandigheid uit. Terwijl ze rusteloos achter het bureau heen en weer bleef lopen, opende ze haar waaier.


  De afgelopen weken hadden haar duidelijk gemaakt hoe weinig praktische kennis ze bezat. Dunstans onverwachte komst had haar hoop doen herleven, maar nu begreep ze de moeilijkheid van het omgaan met de sterke aantrekkingskracht van een Ives. Wat vervelend dat ze pas zo laat in haar leven moest leren om verleiding het hoofd te bieden.


  Kon ze haar rol van steunpilaar van de beau monde maar opgeven om deze gevoelens nader te onderzoeken... Maar dat stonden de omstandigheden haar nog niet toe. Ze moest haar stand ophouden en haar gezag handhaven, anders zouden haar neef en zijn trawanten haar onder de voet lopen.


  “Ik moet een huis hebben met een bekwame huishoudster,” verklaarde Dunstan.


  Leila trok vragend haar wenkbrauwen op, maar de stekelige Ives weigerde om naar haar te kijken. “De hoeve verderop aan de weg is al in gereedheid gebracht. Laat u door mijn butler de weg wijzen. Ik heb meer rozen besteld en moet binnenkort bepalen waren ze moeten komen te staan. Ik verwacht dat u vanavond terugkomt om te bespreken wat de beste aanpak is.”


  Dunstan sloeg zijn armen over elkaar. Zijn mond was strak, en in zijn donkere ogen kon ze de afwijzing zien. Dat was het probleem met het in dienst nemen van een aristocraat in een ondergeschikte betrekking. Ze kenden eenvoudig hun plaats niet.


  In het zonlicht vond ze hem buitengewoon aantrekkelijk. Zijn forse neus paste bij zijn ongepolijste gelaatstrekken. Zijn ravenzwarte haren hadden een blauwige glans, en de rimpel tussen zijn wenkbrauwen droeg bij tot zijn gevaarlijke aantrekkingskracht. Hoewel hij niet knap was in de conventionele zin, straalde hij een mannelijkheid uit die de zinnen van een vrouw deed tollen. Huiverend wendde ze zich af.


  “Zoals u voorstelde,” antwoordde hij kalm, “zal ik een hoger percentage vragen ter compensatie van het land dat geen inkomsten oplevert. Aangezien dat kostbaar kan zijn, moeten uw gewassen die wel iets opbrengen, eerst worden geplant. De rozen moeten wachten.”


  Ze kon boos worden en hem de volle laag geven. In plaats daarvan plooide ze haar lippen in de glimlach waarmee ze de hogere kringen had bedwongen. Met half geloken ogen schonk ze hem de smeulende blik die mannen altijd op de knieën kreeg. Ondertussen schoof ze naar hem toe, tot ze merkte dat hij zijn adem inhield. Ze kon zijn sensuele bewustzijn ruiken. Toen ze haar gemanicuurde nagel verleidelijk over zijn jabot liet gaan, voelde ze het snelle kloppen van zijn hart.


  “De rozentuin,” hield ze vol, “heeft voorrang. Als uw jaarinkomen lager uitkomt dan wat u van mijn vader en Rolly kreeg, zal ik het verschil erbij leggen.”


  “Ik zal me in rozen verdiepen.” Na haar abrupt de rug te hebben toegekeerd bekeek hij haar boekenplanken. “Ik neem een paar van deze boeken mee en ga terug naar de herberg om mijn spullen te halen.”


  Hij koos enkele dikke werken uit en liep naar de deur. Wel allemachtig. Leila wist niet of ze moest lachen van opluchting of hem boeken achterna moest smijten.


  Ze wilde een hekel aan de man hebben omdat hij zo onverzettelijk was. In plaats daarvan verlangde ze ernaar om net zo als hij te zijn. Ze wilde haar talenten kermen en met zekerheid weten waar die haar konden brengen, net als hij.


  Ten slotte slaakte ze een zucht van tevredenheid. Dunstan Ives, de beste agronoom van Engeland kwam voor haar werken.


  Eindelijk had ze wat ze nodig had om haar belangstelling voor geuren nader te onderzoeken. Ze kon slechts vurig hopen dat die onderzoekingen zouden leiden tot de ontdekking van haar Malcolm gave.


  De buitengewone gaven die haar zusjes en nichtjes bezaten, hingen alle samen met hun meer gangbare talenten. Lucinda kon karakters blootleggen door middel van het schilderen van portretten. Felicity, de boekenwurm, zag beelden uit het verleden bij het kijken naar oude landkaarten en brieven.


  Haar eigen gave móést te maken hebben met haar aanleg voor geuren. Misschien zou ze ooit in zichzelf een gave ontdekken waarmee ze een leven kon redden, zoals Ninian haar echtgenoot had gered.


  Nadat Leila het mutsje van haar hoofd had getrokken en de poeder en de haar stijve krullen uit haar haren had geschud, masseerde ze haar schedel. Als ze nu deze japon en dat verwenste korset kon uittrekken en naar buiten kon glippen om te zien hoe haar onlangs geplante rozen de nacht door waren gekomen...


  Toen ze naar buiten keek en Ives zag wegrijden, maakte een vreemde opwinding zich van haar meester. Was het mogelijk om samen te werken met een man die haar misschien zou respecteren om haar talenten in plaats van om haar maatschappelijke positie?


  Maar hoe kon ze ooit met een Ives werken? Wie hield ze voor de gek?


  Toen er een rijtuig de oprijlaan op kwam, fronste ze haar wenkbrauwen. Ze had geen zin om haar haren weer op te steken voor bezoek. Ze had enkele van haar jongere zusjes en nichtjes te logeren gevraagd, maar dit was geen koets van haar familie.


  Ze luisterde aan de deur van de studeerkamer toen de butler de onverwachte gasten begroette. In plaats van vrouwengelach, hoorde ze één mannenstem. Waarschijnlijk een van haar bewonderaars die de concurrentie te slim af hoopte te zijn. Hij moest zich schamen.


  Als de neef van haar man dacht dat ze zou trouwen, waardoor ze krachtens het testament van haar echtgenoot het landgoed zou kwijtraken, vergiste de blaag zich deerlijk. Ze was van plan om tot in lengte van dagen rouwkleding te blijven dragen.


  Via de achtertrap haastte ze zich naar haar kamer en belde. “Wie is er zojuist gearriveerd?” vroeg ze toen haar kamenier binnenkwam.


  “Lord John Albemarle, mylady,” luidde het gechoqueerde antwoord. Het was uiterst ongepast dat een heer op bezoek kwam terwijl er geen familielid aanwezig was.


  “De arrogante sufferd.” Nijdig keek Leila in de spiegel terwijl de kamenier haar zwarte japon afborstelde en haar haren weer opstak onder het zwarte mutsje. Ze haatte zwart, haatte poeder, haatte het uiterlijke vertoon van de vrouw die ze ter wille van haar echtgenoot was geworden.


  “Hij is erg knap, mylady,” fluisterde Marie.


  “En hij heeft zijn toelage van dit kwartaal al vergokt,” zei Leila geïrriteerd. Ze hoopte dat haar neef zich verre hield van de speeltafels die Lord John frequenteerde.


  Lord John was de verwende jongere zoon van een edelman, en ze wist dat hij niet zou weggaan voordat ze hem persoonlijk een uitbrander had gegeven. Zijn soort vond zichzelf altijd onweerstaanbaar charmant. Toen ze de ontvangkamer binnen ging, sprong lord John op en maakte een elegante buiging.


  “Mylady, Londen is een troosteloos oord zonder u.”


  “Ja, ja. Wat doet u hier, meneer?” Hij rook naar paarden en speeltafels, luchten die ze op dit moment bijzonder weerzinwekkend vond. Ze haalde een zakdoekje te voorschijn om de geuren af te weren. “Heeft mijn neef u niet verteld dat ik de stad beu ben en een poosje rustig op het platteland wens te verblijven?”


  “Ik kon de gedachte aan nog een avond zonder u niet verdragen.”


  De jonge burggraaf had hem de boodschap dus niet overgebracht. De snotaap voerde ongetwijfeld kinderachtige streken in zijn schild. Ze zou deze opdringerige parvenu’s nooit kwijtraken. “Het spijt me dat u voor niets zo’n lange reis hebt gemaakt,” zei ze. “Mijn zusters zijn er nog niet om u aangenaam bezig te houden. Maar ik heb begrepen dat het in Bath aangenaam toeven is. Misschien kunt u daar onderdak vinden.”


  “Stuur me niet zo snel weg,” smeekte hij. “Ik zal de grootste terughoudendheid betrachten tot uw familie komt. Laten we de tijd nemen om elkaar te leren kennen.”


  Marie had gelijk - hij was een knappe man. Onder zijn elegante pruik had lord John een hoog, intelligent voorhoofd, mooie, goudbruine ogen en welgevormde lippen.


  “Vergeet mijn afkomst niet, mylord,” zei ze. “Mijn vader mag dan een markies zijn, maar mijn moeder is een Malcolm. Ik ken u veel beter dan u mij kent.”


  Ze liep zelden te koop met haar afkomst. Haar echtgenoot had er afkeurend tegenover gestaan. De meeste mannen verbonden zich liever niet met een familie waarin volgens de geruchten veel heksen zouden voorkomen, maar Malcolms waren rijk en machtig, waardoor de verbintenis toch weer aantrekkelijk werd. Uit het feit dat lord John slechts heel even aarzelde, bleek hoe wanhopig hij was. “Ik maak niet uw familie het hof,” deelde hij haar schaamteloos mede. “U bent degene die ik begeer. Laat me u om een paar dagen van uw tijd smeken.”


  Hij kuste de rug van haar hand en keek haar gevoelvol aan, alsof hij haar oprecht toegewijd was. Als ze een onschuldig meisje van achttien was geweest, zou ze hem misschien hebben geloofd.


  Het verlies van die onschuld bedroefde haar, maar het was te laat voor spijt. Ze had haar plicht als Malcolm gedaan. Hoewel ze niet voor nieuwe Malcolms had gezorgd had ze de voornaamste doelstelling verwezenlijkt door meer rijkdom in de familie te brengen. Ze hoefde niet nog een keer te trouwen.


  Nadat Leila haar hand had teruggetrokken, belde ze. “Mijn butler zal u uitlaten. Volgens mij kunt u nog voor het vallen van de avond in Bath zijn. Fijn dat u even langskwam. Als u laat weten waar u logeert, zal ik ervoor zorgen dat u alle uitnodigingen ontvangt die we deze zomer zullen doen uitgaan. Goedendag, mylord.”


  Met rechte rug en opgeheven hoofd bleef ze roerloos staan terwijl Homer haar gast naar de voordeur bracht. Toen Lord John was vertrokken, was haar neus geïrriteerd van de lucht van paarden, leer en lafheid die in het vertrek was achtergebleven.


  Het was bijna avond. Ze kon de tuin in glippen en de stank van decadentie laten wegwissen door frisse geuren. De rozen die ze kort geleden had geplant, hadden er florissant uitgezien de laatste keer dat ze had gekeken.


  Nadat Leila het mutsje van haar hoofd had getrokken en voor de tweede maal die dag haar haren had losgeschud haastte ze zich de trap op, zich verheugend op de aanblik van de eerste rozenknoppen.


  Hoofdstuk 4


  


  


  “Verdorie.”


  Gekleed in een oude jurk van rode wol van voor haar huwelijk, liet Leila zich vechtend tegen de tranen op de modderige grond vallen midden in een tuin vol verdorde rozenstruiken.


  “Vervloekt.”


  Dit was de zoveelste tegenslag. Vorige week hadden de paarden haar lavendelzaailingen opgegeten. De week daarvoor waren de geraniums doodgevroren. De zaailingen in de broeikas hadden luizen. En nu waren haar dierbare rozen aan het doodgaan.


  “Sodemieters,” foeterde ze verder op een dusdanige toon dat haar kat tersluiks naar haar keek. “Mijn gave moet iets met geuren te maken hebben, Jehoshaphat. Ik kan de lucht van een damascusroos onderscheiden van een theeroos, een Celsiane van een Celestial. En als Maman de gave heeft om geluk te creëren met geurkaarsen, zie ik niet in waarom ik niet hetzelfde of meer zou kunnen.”


  Jehoshaphat sprong op haar schoot, en Leila aaide haar enige trouwe vriend. Ze voelde zich als een stuurloos schip op een woelige zee, en moest een traan wegvegen die tegen haar wil over haar wang liep.


  De lege dagen van haar huwelijk had ze gevuld met het bestuderen van iedere roos in Engeland, zodat ze wanneer de gelegenheid zich voordeed, de soorten zou kennen die nodig waren om de geuren te creëren die door haar hoofd spookten. Ze had uitgebreide aantekeningen gemaakt, zichzelf voorhoudend dat ze ooit de kans zou krijgen om gebruik te maken van haar kennis en een einde te maken aan de frustrerende situatie dat ze een nul in haar eigen familie was. Iedere keer dat ze in een balzaal een of ander adellijk onbenul een geforceerde glimlach schonk, had ze gedacht aan de geuren die ze kon maken van de bloemen die ze bestudeerde, en had ze zich voorgesteld hoe ze vreugde zou kunnen brengen in het leven van mensen. Bij iedere gemaakte knippering van haar had ze ernaar verlangd om haar sociale masker af te rukken en de vrouw de ruimte te geven die schreeuwde om te worden bevrijd.


  Deze tuinen waren het leven dat ze nooit had gehad; de rozen waren de kinderen die ze nooit zou krijgen. En nu gingen ze dóód. In haar binnenste verdorde iets met ze mee.


  “Verrek.” Toen Leila weer een traan voelde ontsnappen, zette ze de kat van haar schoot en groef de wortels van een plant bloot in een poging om een teken van leven te ontdekken. Maar er was geen teken van wat dan ook dat ze kon begrijpen. Ze wist niet genoeg. Aan al haar boekenkennis had ze niets.


  Terwijl ze met haar vuisten tegen de grond sloeg, riep ze: “Verdomme!” Hier in de beslotenheid van haar tuin had ze te minsten de vrijheid om te razen en te tieren.


  Misschien was ze een anti-heks. Misschien had iedere aanraking van haar dood in plaats van leven tot gevolg. Wellicht wás ze geen Malcolm.


  Die mogelijkheid vervulde haar met afgrijzen. Daaraan wilde ze niet denken. Nooit.


  Ze veegde met de rug van haar hand haar ogen af, waardoor er modder op haar gezicht kwam. “Ik wil me gewoon verdienstelijk maken,” mompelde ze terwijl ze opstond.


  Ze weigerde te geloven dat ze geen enkel talent had. Ze wíst dat ze aanleg voor geuren had. Haar zusters waren dol op de luchtjes die ze voor haar huwelijk voor hen had gecreëerd. Misschien kon ze de bloe-menbases van andere kwekers kopen.


  Maar andere kwekers waren simpele sukkels die niet wisten welke bloem ze bij welke maanstand moesten plukken en die soorten en geuren lukraak mengden. Ze wilde dat alles perféct was.


  Toen ze naar haar rijen kwijnende rozen keek, voelde ze paniek in zich opkomen.


  Ze was getrouwd met een man die haar dit ideale land had kunnen geven, maar die haar niet had toegestaan om het te beplanten. Toen ze zijn bezwaren had genegeerd, was Teddy met zijn jachthonden en paarden door haar jonge aanplant gerausd. Ze had haar bloemen ergens anders gezet, waarop hij opdracht had gegeven om op die plaats schapen te weiden. Ze was op alle mogelijke manieren door haar echtgenoot gedwarsboomd, en nu leek zelfs de natuur zich tegen haar te hebben gekeerd.


  Terwijl ze met haar handen door haar gehate, zwarte krullen woelde, keek ze boos naar de dreigende lucht. Als reactie rommelde in de verte de donder.


  Ze zou het niet opgeven. Nu Dunstan Ives er was, kon hij doen wat haar niet was gelukt. Ze zou de ban waaronder Malcolm vrouwen door Ives mannen zouden kunnen worden gebracht, riskeren om de gave te vinden die ze moest bezitten.


  Toen ze in de richting van het huis liep om niet door het naderende onweer te worden overvallen, zag ze een ruiter over de top van de heuvel komen. Zijn mantel golfde over zijn brede schouder en zijn dikke, donkere haren werden door de wind van zijn trotse, vierkante kin geblazen.


  Dunstan Ives.


  Ze zou hem graag een kopje kleiner maken. Als hij toen in Londen ja had gezegd tegen haar aanbod om voor haar te komen werken, waren deze rampen misschien te voorkomen geweest.


  Van de bedienden had ze gehoord dat hij inmiddels zijn intrek had genomen in het voor de rentmeester bestemde huis. Waarschijnlijk was hij nu de grond aan het inspecteren die hij van plan was te beplanten zonder met haar te overleggen.


  Met de handen in haar zij en bloeddorstige gedachten in haar hoofd bleef Leila onder een kastanjeboom staan kijken terwijl Dunstan de heuvel af galoppeerde. In de verte weerlichtte het, en de donder rommelde. Als Dunstan een echte heer was geweest, zou hij aanbieden om haar naar het landhuis terug te brengen voordat het onweer losbarstte. Maar de uit voornamelijk mannen bestaande huishoudens van de familie Ives kenden weinig beschaafde invloeden. Het waren allemaal barbaren. De ellendeling was al praktisch bij haar en nog steeds hield hij zijn paard niet in.


  Een plotselinge rukwind deed haar rode rok bollen. Opnieuw deed het geraas van de donder zich horen. Dunstans paard schrok en steigerde. Met bewondering keek Leila hoe de man de grote ruin weer onder controle wist te krijgen.


  Toen Dunstan zijn rijdier had gekalmeerd keek hij eindelijk naar haar. Het volgende moment vielen een nog hardere rukwind en een donderslag samen met een onheilspellend gekraak boven haar hoofd.


  Leila zag de ontzetting op zijn gezicht, maar had geen tijd om te reageren voordat de tak tegen haar schouders sloeg. Met een gil verloor ze haar evenwicht en tuimelde naar voren.


  Het paard steigerde opnieuw, en Dunstan, die zijn armen uitstak om haar op te vangen, raakte uit balans. Tegelijkertijd gingen de hemelsluizen open. Met een kreet viel hij in de modder met Leila bovenop hem. Hij lag roerloos, met zijn armen en benen wijd en zijn ogen staarden naar de donkere lucht terwijl de regen over zijn gezicht stroomde. Leila, die op zijn gespierde borst lag, dacht dat ze hem had gedood.


  In een poging om hem weer tot leven te wekken, sloeg ze hem tegen zijn beide wangen. Ze had geen idee wat ze moest doen. Het enige wat ze wist, was dat deze man de opwindendste geuren verspreidde die ze ooit had geroken, en dat ze de beroerling nódig had. “Je mag niet doodgaan,” riep ze. “Schei uit met toneelspelen en kom overeind!”


  Toen hij haar aankeek, laaide het element van lust onmiddellijk torenhoog op. Ze was zo gefascineerd dat ze op zijn borst bleef liggen, wat een dame allerminst betaamde.


  “Ik ben overeind,” zei hij langzaam, met iets van verbijstering. “Dat zul je merken als je iets lager schuift.”


  Het bloed steeg haar naar de wangen. Toen ze hem van ergernis opnieuw een klap tegen zijn wang gaf, schonk hij haar slechts de verblufte glimlach van een man die onverwacht in de zevende hemel was gekomen. De smiecht was absoluut onweerstaanbaar, ook al was hij een gehate Ives. Uitdagend plantte ze haar ellebogen op zijn brede bovenlichaam en bekeek hem alsof ze een gewone deerne was en hij haar geliefde. “Volgens mij heb ik barsten in je hersenpan gemaakt.”


  “Ik betwijfel of dat reden tot ongerustheid is.” Zijn blik ging naar het doorweekte lijfje van haar jurk. “Is alles goed met je? Heeft die tak je pijn gedaan?”


  Leila deed haar best om niet te lachen. Ze had hem beslist op zijn minst een hersenschudding bezorgd. Dit was een kant van Dunstan Ives die ze zich niet had kunnen voorstellen. Misschien was hij toch niet louter mannelijke arrogantie en stekeligheid.


  Toen ze verkennend heen en weer schoof, sloeg hij zijn arm om haar middel om haar het bewegen te beletten. Warmte en kracht stroomden in haar, en ze keek hem met ontzag aan. “Jeetje, jij bent gespierd,” flirtte ze.


  “Is dat regen, of liggen we onder een waterval?” Hij tuurde naar de lucht. “Maar op een plek waar rode raven zich uit bomen storten, kun je natuurlijk watervallen uit de lucht verwachten.”


  Daar moest ze hardop om lachen. Enkele minuten tevoren had ze nog enorm veel medelijden met zichzelf gehad maar daarin was plotseling verandering gekomen. Hoop vervulde haar hart met vreugde, ook al lag ze in de stortregen op een gek in de modder. “Volgens mij begint het water nu door de barsten je schedel binnen te sijpelen. Vooruit, sta op.” Ze probeerde zich van hem af te laten glijden, maar hij liet haar niet los.


  “Waarom?” vroeg hij. “Ik ben toch al nat. Mijn beste broek is bedorven, en ik geloof dat mijn paard er vandoor is gegaan.” Nadat hij zijn hoofd had gedraaid om zich ervan te overtuigen dat er niemand in de buurt was, richtte hij zijn blik weer op haar borsten. “Het uitzicht hier bevalt me uitstekend.”


  Ze greep zijn grote, aristocratische neus en trok eraan. “Laat me los, lummel. Ik ben je dankbaar voor het breken van mijn val, maar ik ben geen waternimf. Ik heb behoefte aan droge kleren en een warm vuur.”


  Hij trok haar hand weg en likte aan haar vingers. “Eersteklas modder. Heb je misschien een warm vuur in de buurt? Lady Leila zal me niet met open armen ontvangen zoals ik er momenteel uitzie.”


  Leila’s ogen werden groot. De stommeling herkende haar niet! Ze had echt zijn hersenpan beschadigd. Was dit de manier waarop hij zich tegen andere vrouwen gedroeg?


  Maar de meeste mannen waren ongeremder tegen vrouwen uit de lagere klassen, waartoe hij kennelijk dacht dat ze behoorde. Hij had haar nooit anders gezien dan met poeder en gehuld in de duurste zijde. Wat interessant dat buiten rondlopen in een oude jurk niet alleen een bevrijdende uitwerking had op háár, maar ook op de man in haar gezelschap.


  Door de in haar sluimerende ondeugendheid kon ze de verleiding niet weerstaan om de theorie op de proef te stellen. “Ik weet een plaats hier vlak bij waar we een vuur kunnen aansteken.”


  De uitdrukking op zijn gezicht was sceptisch. “Dat zeg je toch niet alleen maar opdat ik je zal loslaten, hè? Ik vind het prima om hier te blijven liggen tot de maan opkomt.”


  “Tegen die tijd ben je verdronken. Kom, sta op. Ik wil een vuur.” Nadat ze haar hand had losgetrokken, krabbelde ze overeind.


  Hij trok een lelijk gezicht toen hij de volle laag van de regen kreeg omdat haar warmte hem niet meer afschermde. “Volgens mij heb ik al mijn botten gebroken. Zou je zo vriendelijk willen zijn om me op de been te helpen?”


  Argwanend keek ze hem aan. “Nee, want dan kom ik weer in de modder terecht, nietwaar?”


  Op zijn gewoonlijk gesloten gezicht verscheen een voldane glimlach. “Je bent veel te slim voor een meisje. Zelfs mijn broers trappen daar in.” Na kreunend rechtop te zijn gaan zitten, richtte hij zijn blik op haar tuinschoenen. “Mooie voetjes. Zuigt de modder tussen je tenen?”


  Dat was zo, want de modder was door haar dunne zolen gedrongen. Ze gaf hem een schop tegen zijn stevige dijbeen om hem overeind te krijgen, maar hij was er al in geslaagd om een huivering van opwinding door haar heen te laten gaan. Mannen bewonderden niet haar ténen. Dunstan Ives was gevaarlijk voor haar. Dunstan Ives dacht dat ze een boerenmeisje was met wie hij iets kon proberen.


  “Sta op, anders laat ik je hier in je eentje achter om je in het slijk te wentelen.”


  Hij kwam overeind. Druipend van de regen en de modder torende hij boven haar uit. De immensiteit van de man deed Leila’s adem stokken. Een zwart lint bungelde aan wat er over was van een staart in zijn nek. Zijn doorweekte bruine jas omsloot brede schouders en gespierde armen. Een modderige, gekreukte das kleefde tegen kleddernat linnen en een zwart vest. Hij leek zich uitstekend op zijn gemak te voelen in de vuiligheid en haar hart maakte een sprongetje. De heren die ze kenden, zouden hun bedorven kleren bejammeren in plaats van naar haar te kijken alsof ze een stuk smakelijke pastei was.


  Ze droeg geen poeder en geen parfum, haar haren hingen in natte, ravenzwarte slierten over het bemodderde lijfje van haar oude jurk, en ze zag er erger uit dan ze ooit van haar leven had gedaan - zo erg dat hij haar niet eens herkende. En toch verslond hij haar met zijn ogen.


  Deze man beviel haar.


  Met wiegende heupen zette ze koers in de richting van het kleine huis dat ze in gereedheid had laten brengen voor de rentmeester die ze in dienst had genomen - de beste agronoom van het koninkrijk.


  


  Dunstan had het idee dat hij echt barsten in zijn schedel moest hebben toen hij achter de vrouw in het rood aan liep. Hij had met het meisje geflirt. Allemachtig, hij kon zich niet herinneren dat meer te hebben gedaan sinds hij zijn zoon bij Bessie had verwekt. Hij moest harder op zijn hoofd zijn gevallen dan hij had gedacht.


  Terwijl hij zijn pijnlijke hoofd wreef, zag hij zijn speelse metgezellin naar een hek in ligusterhaag lopen. Achter het hek bevond zich het huis waarin hij eerder zijn intrek had genomen. Hoe wist ze waar hij woonde - tenzij ze een bediende was die hij nog niet had ontmoet?


  Hoewel Dunstan minder tijd besteedde aan het bestuderen van mensen dan van gewassen en het weer, had hij het gevoel dat het brutaaltje dat op dat moment het hek opende, niets dienstbaars in zich had.


  Jammer. Gezien zijn aanvaring met zijn vorige werkgever, zou het geen kwaad kunnen om wat lessen te nemen in-


  Dunstans gedachten werden afgeleid door wat hij achter het hek zag. Otto, zijn vermaledijde paard, stond bedaard te grazen.


  Dunstan vergat de vrouw en beende langs haar om het paard bij zijn hoofdstel te pakken. Otto schudde zijn hoofd, hem rijkelijk met vocht bespattend. Omdat het hem verwonderde dat hij midden in de stortregen die paar druppels voelde, keek hij naar de lucht. De wolken waren opengebroken, en een regenboog kleurde de hemel.


  Toen hij weer naar het bekoorlijke figuurtje keek dat met haar voet stond te tikken, realiseerde hij zich dat hij moest oppassen. Hij herkende de verleiding en wist dat hij die koste wat kost moest weerstaan.


  Met zijn paard aan de teugel liep hij naar haar toe en bleef voor haar staan. Nu hij niet meer door de regen werd verblind, kon hij zien dat ze donkerblauwe ogen had, en volle lippen die geen kunstmatige kleur nodig hadden. Van blonde, leugenachtige aristocrates had hij zijn buik vol. Een oprecht, eenvoudig meisje als dit was precies de soort vrouw die hij op een dag aan zijn zijde en in zijn bed hoopte te hebben.


  Tot zijn spijt was vandaag die dag niet. Hij kon zich haar noch welke andere afleiding dan ook permitteren voordat hij van blaam was gezuiverd aangaande Celia’s dood.


  “Ik zou je graag de warmte van een vuur aanbieden,” zei hij beleefd, “maar ik wil niet het risico lopen dat ik mijn werkgeefster boos maak met ongewenst geflirt. Ik wens je goedenavond, en ik hoop dat we elkaar nog een keer zullen tegenkomen onder gunstiger omstandigheden.”


  Dunstan keerde het verbaasde meisje de rug toe en liep weg met zijn paard voordat ze zijn illusie van lieftalligheid kon verstoren door haar vrouwelijke woede op hem te koelen.


  Hij begon erg goed te worden in verleiding de rug toekeren.


  Hoofdstuk 5


  


  


  Nadat Dunstan zijn knolzaden zorgvuldig met vochtig linnen had afgedekt, maakte hij enkele aantekeningen in zijn wetenschappelijke journaal. Toen keek hij uit het raam van zijn huisje naar het pas geploegde veld dat baadde in de stralen van de ondergaande zon. Voor het eerst in lange tijd welden er vreugde en voldoening in hem op. Zíjn veld zelf verdiend beplant met zijn onlangs ontwikkelde zaden - een wortelgewas dat met de juiste verzorging driemaal zoveel zou opleveren als alle andere. Hij was hier pas een week, maar de loodzware last die op hem drukte, begon nu al lichter te worden.


  Als alles goed ging, zou hij de komende winter een fikse oogst aan voedergewassen te verkopen hebben, zou het onlangs opgerichte landbouwkundig genootschap zijn succes erkennen, en zou hij een stap hebben gezet richting het verbeteren het lot van kleine boeren overal.


  Als de grond zijn eigendom was geweest, zou zijn arbeid worden beschouwd als de poging van een heer tot verbetering van zijn bezit, en zou hij aristocraten uit heel Engeland op bezoek krijgen. Maar nu lieten de snobs hem links liggen en zou hij hooguit de belangstelling van plaatselijke pachters wekken. Dat moest hij dan maar aanvaarden. Hij had niet zozeer behoefte aan erkenning als wel aan middelen van bestaan en een beetje respect.


  Vooralsnog was zelfrespect voldoende. Daaraan ontbrak het hem momenteel ook.


  Hij werd nog steeds achtervolgd door het beeld van het dode lichaam van wat ooit het lachend meisje was geweest met wie hij was getrouwd. Vanwege haar kleefde het bloed van een man aan zijn handen. Hij werd voortdurend gekweld door schuld, schaamte en afkeer van zijn eigen daden.


  Hij wist niet of hij in staat was om een nieuw leven voor zichzelf op te bouwen, maar hij had een zoon die hij moest onderhouden. Ter wille van Griffith ploeterde hij verder, en de zoektocht naar de waarheid omtrent Celia’s dood weerhield hem van zwelgen in zelfmedelijden. Nu hij weer over een inkomen beschikte, had hij geld voor de detective met wie hij dadelijk een afspraak had.


  Hij keek naar het briefje van lady Leila dat zijn huishoudster op zijn bureau had gelegd. Ze ontbood hem dagelijks, maar hij negeerde die oproepen stelselmatig. Zich door een verleidelijke Malcolm laten betoveren was levensgevaarlijk. Hij kon maar beter Celia en de tragische gevolgen van hartstocht voor ogen blijven houden.


  Hij had tuinlieden aangenomen en had opdracht gegeven om het land te ploegen. Wat kon lady Leila nog meer willen? Haar opzoeken diende geen enkel doel. Dunstans gedachten werden afleid door iets roods dat in het licht van de ondergaande zon tussen de voren danste. Hij had geen behoefte aan een of andere gek die zijn veld vertrapte. Met gebalde vuisten stond hij op van zijn bureau om de indringer te veijagen.


  Toen zag hij wie de rode figuur was - de vrouw uit de onweersbui gevolgd door een zwart met witte kat. Ze was als de maan, die aan het einde van de dag verscheen om een man tot dwaasheden te verleiden.


  Hij bleef roerloos staan. Met zijn reputatie zou een boze confrontatie met een vrouw geen verstandige manoeuvre zijn. En hij was een verstandig man - behalve waar het vrouwen betrof. Vrouwen tastten zijn hersens aan zoals wormen appels aantastten.


  De manier waarop ze tussen zijn ploegsneden door huppelde, had iets subtiel erotisch. Om haar rode lippen speelde een uitdagende glimlach, alsof ze wist dat hij haar gadesloeg.


  Dunstan wendde zich van het raam af.


  Hij had geen behoefte aan zinnelijke lippen die hem verleidden tot iets waaraan hij niet mocht denken. Momenteel moest zijn werk op de eerste plaats komen.


  Na zijn hoed en jas te hebben gepakt, beende hij naar de stal. Hij zadelde zijn ruin, steeg op en galoppeerde weg, het figuurtje in het rood achter zich latend.


  Zich ergerend over het vermogen van vrouwen om zijn libido in rep en roer te brengen, reed Dunstan naar de pub waar hij een afspraak had met de detective die Drogo had aanbevolen. Het afgelopen jaar had hij vurig gehoopt dat de autoriteiten Celia’s moordenaar zouden vinden, maar ze leken allemaal tevreden met de veronderstelling dat hij haar had vermoord.


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en hoopte vurig dat hij dat niet had gedaan.


  Toen Dunstan de herberg binnen ging, zaten daar alleen leeglopers en reizigers. Hij bestelde een kroes bier, knikte naar de plaatselijke slager en ging op een bank bij het vuur zitten wachten.


  “Hé, u ziet er bekend uit,” zei een reiziger in een jas van zwarte zijde en modieuze slobkousen die aan een tafel in een hoek zat. “Kennen we elkaar?”


  De spreker was duidelijk een dandy uit Londen, en Dunstan meed de stad en zijn geblaseerde bewoners zo veel mogelijk. “Dat betwijfel ik.”


  “Ik ben Handel.” De fat kwam met zijn bier in de hand naar hem toe en ging zitten. “Een Ives herken ik overal. Dat zwarte haar en die grote neus verraden jullie.” Dunstan schokschouderde. Als dit de man was die Drogo had aanbevolen, had zijn broer een inschattingsfout gemaakt.


  “U bent hier zeker niet om de weduwe het hof te maken, hè”. Toen Dunstan hem niet-begrijpend aankeek, verklaarde de fat: “De neef van de overleden echtgenoot van lady Leila looft een premie uit voor de eerste man die haar weet te strikken.”


  Dit nieuws verbaasde Dunstan. Hij had niet gedacht dat de jongeman zo sluw zou zijn om contant geld te bieden om de weduwe kwijt te raken. “Waarom zou hij dat doen?” vroeg hij.


  De dandy haalde zijn elegante schouders op. “Misschien verkeert hij in slecht gezelschap. Misschien wil hij zijn landgoed terug. Lady Leila heeft er slechts het vruchtgebruik van, en dat vervalt wanneer ze trouwt.”


  Met moeite wist Dunstan zijn schrik te verbergen. Al zijn werk, het veld dat hij net nauwgezet had ingezaaid volgens de laatste wetenschappelijke aanbevelingen - overgeleverd aan de grillen van een vrouw die mogelijk zou trouwen en daardoor alles zou kwijtraken?


  “Voor een man die zich niet op het platteland wil begraven, zou het niet uitmaken dat ze geen land heeft,” vervolgde de man, zich onbewust van de slag die hij Dunstan had toegebracht. “Zonder dat is ze vermogend en invloedrijk genoeg.”


  Zijn zaden zaten in de grond, verdorie. Dunstan deed zijn best om niet in paniek te raken. Hoe lang zou het duren voordat ze trouwde en hij er door de erfgenaam uit zou worden gegooid? Hij had de nieuwe burggraaf slechts één keer ontmoet en wist weinig meer van hem dan dat hij een onhebbelijke jongeling was die net van school kwam, rijp voor alle moeilijkheden die Londen te bieden had.


  “En uw belang is?” wilde Dunstan weten, strijdlustigheid verkiezend boven paniek. Omdat hij voor lady Leila werkte, moest hij loyaal jegens haar zijn en haar beschermen tegen loze roddels.


  De fat glimlachte breed. “Ik stel u gewoon op de proef om uit te vinden of u geïnteresseerd bent in een rijke echtgenote. Voluit heet ik Arthur Garfield burggraaf Handel. Volgens mij had u belangstelling voor mijn diensten.”


  Een aristocraat! Waarom had Drogo hem in ‘s hemelsnaam een burggraaf aanbevolen? En waarom was een burggraaf te húúr?


  “Als u mij op de proef moet stellen voordat ik u inhuur, ben ik niet in uw diensten geïnteresseerd” zei Dunstan.


  De elegante burggraaf liet zich niet uit het veld slaan. “Natuurlijk bent u in mijn diensten geïnteresseerd. U hebt de sociale vaardigheden van een os. Uw enige hoop op het achterhalen van de waarheid is die uit iemand te schudden.”


  Bij deze ware woorden trok Dunstan een lelijk gezicht. “Ik kan me geen burggraaf permitteren. Waarom zou u in ‘s hemelsnaam geïnteresseerd zijn?”


  Handel maakte een nonchalant handgebaar. “Omdat ik niets beters te doen heb. Betaling accepteer ik alleen als ik het raadsel oplos. Het geeft me een goede reden om me te bemoeien met zaken die me niet aangaan.”


  “Zoals de zaken van lady Leila?” bromde Dunstan, die nog steeds ontstemd was omdat de dandy meer over haar landgoed had geweten dan hij.


  “O, daarvan brengt Staines heel Londen op de hoogte. U zou echt vaker in de stad moeten komen. Je hoort er veel vermakelijke nieuwtjes. Vermoedelijk kan ik u veel meer over uw vrouw en haar minnaars vertellen dan u mij.”


  Dat was ongetwijfeld waar. Kribbig nam Dunstan een slok van zijn bier. Soms was hij er niet al te zeker van of Celia het wel verdiende dat haar moordenaar voor het gerecht werd gebracht. Maar dan dacht hij terug aan het lieftallige kind dat ze was geweest, en wist hij dat hij even schuldig was als zij. Ze had gedacht dat hij haar een droom gaf. In plaats daarvan had hij haar zijn knorrige persoon gegeven. “De details wil ik liever niet horen,” zei hij. “Ik wil eenvoudig weten wat er die avond is gebeurd.”


  “Wilt u weten of u tot moord in staat bent?” vroeg de burggraaf.


  Die mogelijkheid obsedeerde hem. Als hij Celia had gedood - een gedachte die Dunstans bloed deed stollen - dan was hij een gevaar voor iedere vrouw die hij tegenkwam, en in het bijzonder voor weduwen die hem irriteerden en plattelandsmeisjes die hem de verkeerde weg op lokten.


  Dunstan knikte kort. “U kunt zich beter van tevoren laten betalen als u potentiële moordenaars als cliënt neemt.”


  Handel wuifde deze opmerking weg. “Ik vertrouw erop dat u broer het uit uw nalatenschap zal betalen. Een handdruk is voldoende.”


  Zijn nalatenschap - mocht hij worden opgehangen.


  Hij zou nooit een leven, en al helemaal geen nalatenschap krijgen als de verdenking op hem zou blijven rusten. Een dandy uit Londen zou veel beter dan hij in staat zijn om informatie los te peuteren uit de lieden met wie Celia was omgegaan.


  Tandenknarsend stak Dunstan zijn eeltige hand uit naar de slanke, witte vingers van de burggraaf om de overeenkomst te bezegelen.


  


  Hij had de bloementuinen veronachtzaamd ten gunste van de inkomsten opleverende velden. Dat was tactisch gezien geen handige keuze, realiseerde Dunstan zich toen hij bij de herberg wegreed. Hij verkoos logica boven tactisch handelen, maar aangezien lady Leila zijn werkgeefster was, moest hij misschien zijn best doen om bij haar in het gevlij te komen opdat ze hem een aanbeveling zou geven wanneer ze trouwde en haar neef het landgoed overnam.


  Ontstemd over het idee dat hij voor iemand zou moeten kruipen, reed Dunstan in het maanlicht terug met de bedoeling om naar het stuk land te gaan kijken dat lady Leila vrijgemaakt wilde hebben voor haar tuinen. In tegenstelling tot wat hij haar had doen geloven, had hij in zijn jeugd met de rozenstruiken van zijn moeder gewerkt. Maar hij gaf de voorkeur aan voedergewassen die de bodem verrijkten en vee tot voedsel dienden. Bloemen waren daarentegen frivole onzin waaraan niemand iets had.


  Hij reed het laantje af dat naar betreffende veld leidde, bond zijn paard aan een boom en ging op zijn hurken zitten om de grond te inspecteren. Rozen hielden niet van deze stenige aarde. Het zou een hele klus worden om deze grond te ontwikkelen.


  Hij kon de paardenmest gebruiken die achter de stal lag, dacht hij terwijl hij een schapenpad volgde dat om de heuvel liep. Opeens bleef hij met een ruk staan, verbaasd door wat hij zag.


  De vrouw in het rood zat zo doodstil op haar knieën in het maanlicht dat ze niet leek te ademen. De ravenzwarte krullen die over haar rug golfden, bewogen zo af en toe in een zwak briesje terwijl ze naar iets op de grond voor haar staarde.


  Deze vrouw leek zich nooit als normale vrouwen te gedragen - ze maakte wandelingen in onweersbuien en huppelde bij zonsondergang door knollenvelden. Wat was ze nu weer aan het doen? De maan aanbidden?


  Zijn instinct zei hem dat hij moest weggaan en morgen moest terugkomen. Zijn gezonde verstand attendeerde hem daarentegen op het gevaar dat een onbeschermd vrouwspersoon te duchten had van de dieven en landlopers die in het donker rondzwierven. Door deze tweestrijd aarzelde hij een moment te lang.


  Ze draaide zich om. Nadat ze een vinger tegen haar verleidelijke, rode lippen had gedrukt, wenkte ze hem naderbij.


  Nieuwsgierigheid won het van zijn gezonde verstand. Zo geluidloos mogelijk liep hij naar haar toe en hurkte naast haar. “Ben je gek, meisje?” fluisterde hij, niet wetend waarom hij fluisterde.


  “Sst. Kijk daar eens.” Ze wees naar een grote steen onder een paar braamstruiken.


  Dunstan tuurde. “Ik zie niets.”


  “Pasgeboren konijntjes,” fluisterde ze. “Kijk, ze zijn niet groter dan muizen, en bijna kaal.”


  “Dan kun je beter je kat uit hun buurt houden.” Konijnen! De vrouw was niet goed wijs. Hij maakte aanstalten om op te staan, maar toen het moederkonijn snufte en haar oren overeind zette, aarzelde hij, tegen zijn wil gefascineerd. De kleine konijntjes wriemelden, zoekend naar warmte en voedsel, hulpeloos en onbeschermd tegen de gevaren van de nacht. Zij vingers jeukten om ze aan te raken.


  “Waarom heeft ze haar nest hier gemaakt in plaats van in een konijnenhol?” vroeg ze. “Het is niet veilig. Denk je dat we ze zouden kunnen verhuizen?” Dunstan weigerde om sentimenteel te worden. “Het zijn konijnen. Ze eten de oogst op. En jij wilt ze rédden?”


  Smekend keek ze hem aan. “Zou je dat willen doen? Alsjeblieft?”


  Haar smeekbede verstoorde zijn normale gedachtegang. Vertwijfeld probeerde hij de logica achter haar verzoek te ontdekken. “Heb je zo’n hekel aan lady Leila?”


  Ze knipperde verbijsterd met haar ogen en schudde haar hoofd. “Natuurlijk niet.”


  “Die kleine konijntjes zullen haar zaailingen oppeuzelen en uitgroeien tot grote konijnen die haar hele tuin kaalvreten,” bracht hij naar voren.


  “Maar het zijn babytjes!” protesteerde ze onlogisch. “Het is niet eerlijk om hulpeloze wezentjes pijn te doen.”


  Dunstan was zo gefascineerd door haar gebrek aan rede - of haar verleidelijke rondingen - dat hij zwichtte. Terwijl hij eerst zijn jas uittrok, zei hij: “Wil je lekkere hapjes fokken voor de jachthonden van lord Staines?”


  Ze schudde haar hoofd en sloeg hem met grote ogen gade.


  “Of heb je thuis een vos die van konijnenragout houdt?”


  Toen ze zijn bizarre gevoel voor humor begon te begrijpen, lachte ze.


  “We kunnen ze in een hok zetten en vetmesten voor Kerstmis.” Terwijl hij ook zijn vest uittrok, was hij zich maar al te bewust van haar grote, glanzende ogen en haar zoete geur.


  “Het zijn baby’s,” hield ze vol.


  Zijn hersens lieten de logica varen en concentreerden zich op broosheid, vrouwelijkheid en het verlangen om alles te doen wat haar gelukkig maakte. Zelfs in de zwakke licht van de maan kon hij zien dat er onder haar eenvoudige jurk rondingen schuilgingen die niet werden ingesnoerd door een korset. Hij kon zijn hand uitsteken en haar borsten aanraken...


  Hij haalde diep adem. “Waar moet ik ze heen brengen?”


  Leila straalde. Ze had geweten dat ze op Dunstan Ives kon vertrouwen, ook al was hij de koppigste en ergerlijkste man die er bestond. “Denk je het je zal lukken? Mamma konijn zal het niet leuk vinden.”


  Dunstan legde zijn vinger tegen zijn lippen om haar tot zwijgen te brengen. Toen gooide hij snel zijn jas over het moederkonijn.


  “Gebruik mijn vest om de kleintjes in te dragen.” Hij hield het tegenstribbelende konijn stevig vast terwijl Leila voorzichtig de wriemelende wezentjes op de zijde van Dunstans vest legde.


  “Waar gaan we heen?” wilde hij weten.


  In plaats van te antwoorden, zette Leila koers naar de rotsige helling van de heuvel. Ze voelde zich vrijer dan ze zich in tijden had gevoeld en was enorm blij met deze kans om uit te breken. Opgewekt liep ze voor Dunstan Ives uit. Zo rook ze zijn begeerte, zijn ongeloof en zijn vrolijkheid, voelde een verbazingwekkend vuur in haar binnenste oplaaien, en genoot van deze nieuwe ervaringen.


  “Hier is een geschikte spleet.” Ze ging op haar hurken zitten om hem de opening in de rotsen te wijzen. “Mag ik je vest gebruiken om het nest zachter te maken?”


  “Uiteraard,” zei hij met een droogheid waarop een woestijn trots zou zijn geweest.


  Glimlachend schoof ze het vest met zijn kostbare inhoud in de holte. Toen schoof ze naar achteren om Dunstan ruimte te geven om het grote konijn los te laten. Ze hield haar adem in tot de moeder snufte, haar kroost lokaliseerde en razendsnel uit het gezicht verdween.


  Lachend van vreugde en opluchting sloeg ze spontaan haar armen om Dunstans gespierde nek. “Je bent een schat. Bedankt! Weinig andere mannen zouden zoiets aardigs hebben gedaan.”


  Ah, die lucht van hem! Hij vulde haar longen met de dierbare geuren van avonden uit haar jongemeisjesjaren en gestolen kussen, van een tijd waarin alles mogelijk had geleken en begeerte nieuw was geweest. Toen haar borsten vluchtig zijn overhemd raakten, begonnen ze te tintelen. Zijn zinnelijke lust en de geur van de lenteavond maakten haar opgewonden.


  Hij verstijfde, maakte zich haastig van haar los en stond op. “Weinig andere mannen zouden zoiets idioots doen,” zei hij bars. “Die beesten zullen de bloemen van lady Leila opeten.”


  De stijfkop. Doordat ze platte laarzen droeg, bevonden haar ogen zich ter hoogte van zijn das toen ze overeind was gekomen. Leila overwoog om hem met die das te wurgen, maar besloot tot iets anders. Ze hield haar hoofd schuin en keek naar zijn opeengeklemde kaken. “Dan zal lady Leila een hek om de bloemen zetten. Dat is jouw verantwoordelijkheid, nietwaar?”


  Voordat Dunstan met zijn gebruikelijke kribbigheid kon reageren, pakte Leila hem bij zijn overhemd ging op haar tenen staan en drukte een kus op zijn stoppelige wang. “Je bent lang niet zo onaardig als je je voordoet.”


  Met een snelheid die haar verraste, legde hij zijn grote handen om haar middel. Het volgende ogenblik tilde hij haar op en nam bezit van haar mond. Zijn kus benam haar de adem, deed haar tenen kriebelen en tastte haar denkvermogen aan. Ze klemde zich aan zijn schouders vast en opende haar lippen voor zijn tong.


  Voordat ze goed besefte wat er gebeurde, zette hij haar abrupt weer op de grond pakte zijn jas en beende weg. Lieve hemel! Terwijl Leila hem nakeek, bracht ze haar vingers naar haar tintelende lippen en liet begeerte stromen naar delen van haar lichaam die ze lang had veronachtzaamd. Hij leek er geen idee van te hebben dat hij verlangens in haar had gewekt waarvan ze nooit ook maar had gedroomd.


  Achter de koele, beheerste façade van Dunstan Ives ging een vurige, ongetemde hengst schuil.


  Het was niet gezond om al deze hartstocht te onderdrukken. Wat zou er gebeuren als ze die de vrije loop liet?


  Geïntrigeerd wreef ze met haar vingers over haar wang, waaraan zijn mannelijke geur nog hing.


  Hoofdstuk 6


  


  


  In het rozige licht van de vroege ochtend keek Leila tevreden de werkplaats rond die ze in de melkschuur van haar overleden echtgenoot had ingericht. Haar moeder had apparatuur en flesjes met parfumbases uit haar eigen voorraad gestuurd. Leila had werktafels en planken laten maken. Ook had ze dure geuren van andere hoveniers gekocht om te kunnen beginnen met experimenteren voordat haar eigen velden iets opleverden. Eindelijk, nadat Teddy het al die jaren had tegengehouden, had ze alles wat ze nodig had om de droom te verwezenlijken die ze haar hele leven had gekoesterd.


  Teddy moest zich in zijn graf omdraaien.


  Voldaan liep ze naar het raam dat uitzicht bood over de tuinen die vol bloemen zouden staan wanneer Dunstan zijn enorme kennis erop had losgelaten.


  Ter wille van haar man had ze de beau monde veroverd. Nu wilde ze voor zichzelf schoonheid creëren. En als alles goed ging, zou ze misschien nog veel meer kunnen bereiken.


  Tot nu toe was ze echter niet verder gekomen dan het planten van een paar kwijnende rozenstruiken en het vervaardigen van geparfumeerde zeep. Met een zucht liep ze terug naar de bak met talk en vet die op een brander stond te pruttelen. Ze had het familierecept aangepast aan haar verfijnde geuren, maar dacht dat een beetje meer loog beter paste bij een man als Dunstan Ives.


  Met een ondeugende glimlach dacht ze terug aan zijn mannelijke borst onder zijn versleten hemd. Ze mocht dan geen van de Malcolm gaven bezitten, maar ze herkende zinnelijke lust wanneer ze die rook, en Dunstan Ives begeerde de vrouw in het rood. Zijn geur wekte herinneringen aan lang vervlogen tijden, waarin ze had gedacht dat het huwelijk vol hartstocht en opwinding zou zijn.


  Ze had niet verwacht als weduwe hartstocht te vinden, peinsde ze terwijl ze de patchoeli-olie pakte. Hoewel ze wist dat het verboden gedachten waren, vergeleek ze onwillekeurig de Dunstan die kleine konijntjes redde met de arrogante heer die in balzalen mokte en de verzoeken van dames negeerde. Al die jaren had ze opzettelijk een masker van vrolijkheid en sensualiteit gedragen om haar gebrek aan geluk en hartstocht te verbergen. Zou Dunstan ook iets verbergen?


  Nadat ze haar keuze aan geuren had bekeken, pakte ze de bus met gedroogde kamperfoelie.


  Ze had de vloeibare zeep de juiste dikte weten te geven en was bezig om deze in vormen te gieten toen lichte voetstappen en vrouwelijk gegiechel in de stenen gang haar erop attendeerden dat een deel van haar familie was gearriveerd.


  


  Ze voelde bijna irritatie omdat ze werd gestoord. Natuurlijk hield ze van haar familie en van gezelschap, maar op dit moment-


  “Leila, we hebben cadeautjes meegebracht!” riep de melodieuze stem van haar jongere zuster Felicity. “Leila, was dat een Ives die we op de weg zagen?” De slanke, blonde Christina kwam het vertrek binnen huppelen. “Niemand heeft een aura als een Ives. Die man straalde mannelijke-”


  “Christina!” berispte Leila. “Felicity is te jong om dat te horen.”


  “Felicity is een saaie boekenwurm die het waarschijnlijk niet wíl horen, maar ze is heus oud genoeg.” Felicity negeerde het gekibbel van haar zusters, liep naar Leila’s werktafel, duwde haar bril hoger op haar neus en inspecteerde de etiketten. “Dit is veel leuker dan de werkplaats van mama. Kun je een geur voor me maken?”


  “Alleen een gewone geur,” waarschuwde Leila. “Ik heb nog niet mijn eigen destillaten.”


  Felicity wees naar de stukken zeep en trok haar neus op. “Hopelijk hoeven we ons daar niet mee te wassen. Ze zijn erg sterk, en ze ruiken niet erg lekker.” Christina, die meer ervaring had met geuren, rook ook. Toen keek ze Leila kwajongensachtig aan. “Muskus. Ze zijn voor een man. Toch niet voor die Ives, hè?”


  Leila deed ongeduldig haar schort af en liep naar de deur. “Volgens mij wast een Ives zich ook, net als iedereen. Kom, laten we thee gaan drinken, dan kunnen jullie me over jullie reis vertellen. Blijven jullie lang?”


  “Mama wil dat ik dit jaar debuteer,” mopperde Felicity. “Maar ik denk niet dat ik zal trouwen. We zijn inmiddels toch rijk genoeg? Het familiekapitaal heeft mijn bedrage niet nodig.”


  Leila lachte om die oude klacht. “Je bent nog niet gekust, hè? Dan verander je nog wel van gedachten.” Felicity schonk haar een misnoegde blik en liep voor haar uit de gang door. In Leila’s neus drong de geur van vrees die Felicity achterliet, en die haar herinnerde aan haar eigen debuut. De geur wekte levendige herinneringen aan maanverlichte avonden en al te enthousiaste aanbidders. Ze was voortvarend genoeg geweest om hun kussen te proberen. Felicity was dat niet.


  Ze miste haar zussen en het gedruis van de hogere kringen. In plaats van door modderige velden te ploeteren, zou ze bij haar familie moeten zijn voor hun debuten. Maar modderige velden zouden misschien het middel opleveren waardoor ze een volwaardig lid van haar familie kon worden. Ze moest het proberen.


  Christina bleef treuzelen. “Lord Harry Hollingswell heeft vader om mijn hand gevraagd,” zei ze achteloos. “Ik ken hem al mijn hele leven, en hoewel hij slechts de jongere zoon van de hertog is, zegt tante Stella dat we bij elkaar passen.”


  “Jij weet beter dan wie van ons dan ook of hij een goed mens is,” antwoordde Leila voorzichtig. Met liefde hadden de huwelijken van de Malcolms weinig te maken. Dat wisten ze allemaal. Mannen begrepen de Malcolm gaven doorgaans niet, en waar geen begrip was, kon geen liefde bestaan. Maar omdat ze door hun gaven veel inzicht in karakters hadden, konden ze solide huwelijken arrangeren die rijkdom, nieuwe Malcolms en een meer dan gemiddelde tevredenheid opleverden.


  Een paar jaar geleden had Ninian zich onverhoopt niets aangetrokken van alle verwachtingen en was uit liefde getrouwd, en sindsdien kwam de jongere garde zo nu en dan lichtelijk in opstand. Als Leila haar zusters kon behoeden voor de verveling en de wrevel waarvan zij in haar huwelijk last had gehad, zou ze dat niet nalaten, maar zonder de gaven die de rest van haar familie bezat, voelde ze zich niet kundig genoeg om dat oordeel in haar eentje te vellen.


  Christina haalde haar schouders op. “Harry is goed, maar saai. Hij is maar een paar jaar ouder dan ik. Ons huwelijk zou wel eens heel lang kunnen duren.”


  Leila knikte meevoelend. “Dan zou hij iemand moeten zijn die jou je eigen gang laat gaan. Zeg dat tegen maman. Ze zal het begrijpen.”


  “Zó veel kan ik ook weer niet in zijn aura lezen.”


  “Weet Harry dat je aura’s leest?” vroeg Leila.


  “Hij lacht en noemt me zijn fantasierijke meisje,” antwoordde Christina verontwaardigd. “Mannen zijn altijd aardig en meegaand wanneer ze iets willen. Als ze eenmaal hun zin hebben, zijn ze onmogelijk.”


  Leila lachte. “De jongere zoon van een hertog hoeft niet voor een erfgenaam te zorgen, en Harry weet al dat van Malcolm vrouwen alleen maar dochters zijn te verwachten, dus hij moet je om meer dan je uiterlijk trouwen. Als je je kaarten goed speelt, zul je hem jaren kunnen boeien.”


  “Ik speel mijn kaarten liever met een opwindend iemand zoals een Ives,” mopperde Christina.”


  “In het algemeen zijn dergelijke mannen slechte echtgenoten. Met uitzondering van Drogo natuurlijk,” waarschuwde Leila vrolijk. “Drogo heeft de titel en is rijk. Alle andere leden van de familie Ives zijn arm en gevaarlijk.”


  Felicity kwam teruggelopen voordat Christina kon reageren. “Er komt een groot rijtuig de oprijlaan op. Verwacht je bezoek?”


  Leila kreunde. Waarschijnlijk een nieuwe lading door haar neef aangemoedigde aanbidders. Verdorie, ze had vandaag haar nieuwe rozen willen planten, geen ongewenste bewonderaars aangenaam bezighouden.


  En ze wilde Dunstan weer in zijn hemdsmouwen zien. Zijn enorme kennis sprak tot haar verbeelding, maar een man in gedeeltelijk ontklede staat had iets...


  Een dwaze gedachte. Ze kon haar aandacht beter aan haar gasten wijden. Ter wille van haar zusters en hun debuut moest ze haar masker opzetten en de gasten van haar neef glimlachend begroeten.


  


  Lady Leila had hem ontboden - voor de zoveelste keer.


  Dunstan trok aan zijn te oude vest - zijn goede vest lag nu in een konijnenhol, dankzij een dwaze vrouw, of zijn dwaze lust - en stuurde zijn ruin naar de rozentuin die in een stenig veld aan het verrijzen was.


  Nadat hij zijn paard aan een boom had gebonden, liep hij naar het veld waar hij de vorige avond het meisje in het rood had aangetroffen. Wat hij zag toen hij voorbij de heuvel was, maakte dat hij met een ruk bleef staan.


  Lady Leila, in een zwarte japon met een witte, kanten sjaal en een breedgerande, zwarte hoed die haar gezicht tegen de zon beschermde, stond naar tuinlieden te kijken die haar dode rozen uitgroeven.


  De arbeiders die van Dunstan opdracht hadden gekregen om het veld vrij van stenen te maken, werkten om haar heen. Ze droegen de stenen naar een muur die moest voorkomen dat een kudde dartele ooien en lammeren de bloemen zouden opeten.


  Geïrriteerd keek Dunstan naar de berg bruine rozenstammen naast de werklieden. Hij had niemand opdracht gegeven om aan de rozen te komen. Hij had willen kijken of er struiken tussen zaten die nog leefden. Lady Leila was een verduiveld incompetente tuinierster, maar het ontbrak haar niet aan vastberadenheid. Terwijl hij toekeek, joeg ze een nieuwsgierig lam weg en wees ondertussen haar personeel een volgende bruine struik aan.


  Het dwaze mens was vastbesloten om deze tuin aan te leggen, met of zonder hem. Hij kon haar dus maar beter leren hoe het moest. Nadat hij zijn jas had uitgetrokken en over de muur had gehangen, tilde hij het lam op en zette het voorzichtig aan de andere kant van de muur neer. Toen marcheerde hij door wat er over was van de rozentuin.


  Dunstan was zich bewust van haar starende blik en realiseerde zich hoe ongepast het was om in zijn overhemd voor een dame te verschijnen. Maar als ze zich er steeds mee wilde komen bemoeien, zou ze daar maar aan moeten wennen. “Waar bent u in ‘s hemelsnaam mee bezig?” vroeg hij terwijl hij haar naderde.


  “Wat kan u dat schelen?” antwoordde ze, met de rug van haar gehandschoende hand haar wang wrijvend.


  “U hebt niet de moeite genomen om ze te verzorgen.”


  “Ik heb hier iedere dag mannen gehad...”


  Hij zweeg toen hij dichtbij genoeg was om de sporen van tranen op haar lichte huis te zien. “Waarom huilt u in vredesnaam?” informeerde hij, tegelijkertijd beseffend dat hij de zaak alleen maar erger maakte.


  Snel trok ze haar voile voor haar vochtige wangen. “Ze zijn dood! Al die prachtige bloemen en wonderbaarlijke geuren - wég. Vóelt u dan niets?”


  “Als u ze uit de grond rukt, gaan ze zeker dood.” Vervolgens wendde Dunstan zich tot de werklui. “Laat die struiken met rust,” snauwde hij. “Span de ossen voor de ploeg. Als dit veld opgeruimd is, nemen jullie de kar om de stenen naar de muur te brengen.”


  Hij nam niet de moeite om te kijken of ze gehoorzaamden. Mannen volgden bevelen altijd gewoon op. Vrouwen daarentegen...


  Dunstan pakte lady Leila bij de elleboog en loodste haar weg bij de berg bruine struiken. “Ik zal de dode exemplaren uitgraven. Ze zijn te vroeg geplant, en het veranderende weer heeft ze de das om gedaan. Maar sommige blijven misschien leven als ze goed worden behandeld.”


  “Werkelijk? Kunt u ze redden?”


  Haar snik van opluchting raakte zijn achilleshiel. Dunstan beschikte niet over de juiste woorden en het geduld om met elegante dames te praten, zeker niet als ze naar rozen en jasmijn roken. “Misschien. Als u uit mijn buurt blijft.”


  Ze trok zich niets aan van zijn stekelige opmerking en schonk hem een brede glimlach. “Achter die norse façade van u gaat een man schuil die om dingen geeft.”


  Dunstan keek haar boos aan. “Maar niet om rozen.” Met die woorden marcheerde hij weg, pogend om haar vrolijke lach niet te horen.


  


  Tegen het vallen van de avond glipte Leila weg bij haar gasten en trok haar oude tuinjurk aan om het resultaat van Dunstans inspanningen te gaan bekijken. De muur was bijna hoog genoeg om de schapen weg te houden, en de rozen waren gesnoeid. Haar hart begon sneller te kloppen van opwinding.


  Terwijl haar kat achter een veldmuis aan rende, bukte ze zich om de kwaliteit van de grond te testen zoals ze Dunstan had zien doen, en ze realiseerde zich pas dat ze gezelschap had toen er een schaduw over de vore viel.


  Nog voordat ze had opgekeken, kon ze uit de geur van rook, kaarten en een onderliggende spanning opmaken wie het was. Henry Wickham. Hij was eerder op de dag samen met de andere gasten gearriveerd, blijkbaar door haar neef op de hoogte gebracht van het feit dat haar zusters onderweg waren. Ze kon zich niet herinneren dat hij zo zenuwachtig was geweest toen hij haar in Londen het hof maakte, maar hij was niet veel ouder dan zij, en waarschijnlijk was de activiteit nieuw voor hem. Omdat het haar ergerde dat hij haar had verrast, bleef ze op haar hurken zitten.


  “Bent u geïnteresseerd in velden?” informeerde ze droogjes, wetend dat hij zelden de stad uit kwam. Wickham was niet groot. Hij was de soort elegante, futloze man die veel te veel tijd aan speeltafels doorbracht en weinig buiten kwam.


  “Alleen in wat erop groeit, als jij daarvan een voorbeeld bent,” antwoordde hij suggestief.


  Leila kneep haar ogen half dicht tegen het afnemende daglicht. Ze zag dat hij enigszins op zijn benen stond te zwaaien, en zijn woorden waren niet de beleefde vleitaal die hij gewoonlijk tegen haar sprak. Kennelijk had hij zich na het avondeten uitgebreid moed ingedronken.


  Ze slikte een beledigende opmerking in en maakte aanstalten om op te staan.


  Wickham greep haar bij de elleboog en trok haar overeind. “Kom hier en laat me je eens beter bekijken. Ik heb een glanzende munt voor je, als je me bevalt.” Die belediging deed Leila naar adem snakken. Klaarblijkelijk herkende hij haar niet in haar oude jurk met haar haren los en ongepoederd. Maar ze had zich zo gekleed in de hoop Dunstan hier tegen te komen, niet een of andere dronken losbol.


  Ze had bang moeten zijn, maar schalksheid won het. “En ik heb een glanzend mes voor u als u me niet loslaat,” waarschuwde ze, doelend op het snoeimes dat ze bij zich had.


  “Zo spreek je niet tegen een heer. Ik ben te gast op het landgoed. Als ik wil, kan ik je hier laten wegjagen.” Hij trok met meer kracht dan van zo’n tenger iemand te verwachten viel. “Je kunt beter mijn geld aanpakken.”


  Leila wankelde en wist alleen haar evenwicht te bewaren door met haar vrije hand tegen de kant van zijn das te duwen. Hij stonk naar bier en zinnelijke lust, en het kostte haar moeite om niet haar prikkende neus te wrijven. Boos probeerde ze haar arm los te trekken. “Laat me los, idioot, anders stuur ik de politierechter achter je aan.”


  “Maar hij is er niet, hè?” Ook van dichtbij herkende Henry haar blijkbaar niet. Hij pakte haar bij haar losse krullen en trok haar naar zich toe.


  “Laat me los, ellendeling!” riep ze terwijl ze zo hard als ze kon op zijn voet stampte. Omdat hij laarzen droeg, merkte hij er echter niets van. Toen ze hem tegen zijn scheenbeen schopte, trok hij harder aan haar haren. Leila schreeuwde het uit van woede en verontwaardiging.


  “Ongedierte wacht doorgaans tot het helemaal donker is,” kwam een diepe stem tussenbeide. “Bij daglicht is het te makkelijk om een kogel door hun kop te jagen.”


  Dunstan. Leila had nauwelijks tijd om zijn geur tot haar te laten doordringen voordat Wickham haar losliet. Ze viel naar achteren en kwam op haar achterste in de zachte aarde terecht. Gefascineerd keek ze naar de man die kalm naderbij kwam, gevolgd door Jehoshaphat, haar kat.


  Dunstan had geen wapen bij zich. Dat vond Leila jammer. Op Wickhams gewoonlijk vriendelijke gezicht was een akelige uitdrukking verschenen. Klaarblijkelijk was hij beter in het herkennen van mannen dan van vrouwen - maar Dunstans grootte en niet modieuze, zwarte staart waren ook onmiskenbaar.


  “Ives!” siste Wickham toen de grote man voor hem bleef staan. “Ze hadden je inmiddels moeten ophangen.”


  Dunstan balde zijn handen tot vuisten die Leila verlangend bewonderde. Als zij zulke vuisten had.


  “Ik heb rijke familieleden die me beschermen. Wie heb jij?” vroeg hij spottend.


  Leila sloeg de aarde van haar handpalmen, maar bleef zitten waar ze zat. “Niemand,” antwoordde ze voor Wickham. “Hij is een bloedzuiger die zijn toelage vergokt en schulden maakt vooruitlopende op de dood van zijn oom.”


  Vol ongeloof staarde Wickham haar aan. “Venijnig kreng dat je bent.” Toen wendde hij zich weer tot Dunstan. “De hele zaak gaat je niets aan.”


  Dunstan zei niets en staarde Wickham slechts koeltjes aan. Leila bewonderde het silhouet van Dunstans brede schouders dat zich tegen de donker wordende hemel aftekende. Opeens herinnerde ze zich weer welke geruchten de ronde hadden gedaan - Dunstan zou Wickhams oudere broer hebben gedood in een duel over Celia. Ze zou bang moeten zijn, maar was te geïnteresseerd in hoe Dunstan de situatie zou aanpakken. Ze voelde dat het meer zijn strijd was geworden dan de hare.


  Ze begon te begrijpen waarom Dunstan zich verborg achter een masker van onverschilligheid. Lieden als Wickham zouden iemand die gevoelens toonde, vermorzelen.


  “Je zult hangen voor wat je George hebt aangedaan,” snauwde Wickham. “En ze zullen je in olie koken voor de moord op die slet van een vrouw van je.”


  “Ga dan maar gauw de politierechter en het touw halen,” raadde Dunstan hem aan. “Of daag je me liever uit tot een gevecht? Ik geef de voorkeur aan een vuistgevecht, maar met een zwaard kan ik ook overweg.”


  “Ik verlaag me niet tot duelleren met boerenkinkels,” sneerde Wickham. “Je zult boeten voor de dood van mijn broer. Daarvoor zal ik zorgen.”


  “Nou, schiet dan maar op en laat die vrouw met rust. Misschien verbaast het je, maar soms meent een vrouw het wanneer ze nee zegt.”


  Wickham lachte. “Geloof je dat? Ze spreiden allemaal hun-”


  Dunstans vuist schoot zo snel naar voren dat Wickhams tong tussen zijn tanden kwam. Leila huiverde toen het bloed begon te vloeien en haar aanbidder achterwaarts struikelde. Voordat ze kon opstaan, pakte Dunstan zijn tegenstander nonchalant bij het rugpand van zijn jas en gooide hem in de richting van het huis.


  “Ik adviseer je om terug te gaan naar je moeder en haar vragen te vertellen hoe vrouwen in elkaar zitten,” riep Dunstan toen Wickham overeind krabbelde en met de rug van zijn hand zijn bloedende mond afVeegde.


  Leila sprong op en ging tussen de twee mannen in staan, Dunstan met haar rug afschermend voordat de situatie verder uit de hand kon lopen. “Beter nog, vertel het aan lady Leila,” zei ze vrolijk, genietend van de maskerade. “Ze heeft een hele familie die je waarschijnlijk graag een lesje leert.”


  Dunstan sloeg zijn arm om haar middel en trok haar tegen zijn brede borst om een einde aan haar schimpscheuten te maken. In plaats van zich te verzetten, nestelde ze haar derrière tegen zijn kruis en genoot van de veranderingen die dit teweegbracht in zijn ademhaling en een bepaald lichaamsdeel.


  Vloekend verdween Wickham in het donker, maar Dunstan liet haar niet los.


  “Je hebt een scherpe tong.” Zijn diepe stem bij haar oor bezorgde haar huiveringen.


  Het schaamteloze lichaamscontact stimuleerde haar gevaarlijker verlangens. Terwijl ze tegen hem aan leunde, liet ze haar nagels over de krachtige mannenhanden tegen haar middel gaan. “Wil je die proeven?” daagde ze hem uit.


  Het stokken van zijn adem bevestigde dat hij dezelfde opwinding voelde als zij. Haar echtgenoot had die nooit in haar kunnen wekken, zeker niet met al zijn kleren aan. Omdat ze geen ervaring had met het begeren van een man, was ze een beetje bang voor wat er nu zou gaan gebeuren, maar ze vertrouwde deze Ives op een niveau dat logica te boven ging.


  “Je zou hier niet moeten zijn op dit tijdstip,” zei hij. “Kan ik iedere keer dat we elkaar ontmoeten, problemen verwachten?”


  Hij klonk niet boos. De hand die haar middel streelde, vóélde ook niet boos. “Zullen we elkaar vaak ontmoeten?” Ze hoopte van wel, als hij haar op deze manier zou blijven aanraken. Waarom had maman haar nooit verteld dat de hand van een man zo wonderbaarlijk kon voelen?


  “Niet als ik het kan vermijden,” zei hij droogjes terwijl hij haar losliet en bij haar vandaan stapte. “Daarom wil ik graag weten wie ik moet mijden. Heb je een naam?”


  De kou die het verbreken van het lichaamscontact teweegbracht, deed een golf van teleurstelling door haar heen slaan. Geïrriteerd sloeg ze haar armen over elkaar. Hij herkende haar nog stééds niet. Waren alle mannen blind?


  Dunstan Ives was een complex mens. Om haar theorie te kunnen testen dat hij anders was dan anderen, een buitenstaander ten opzichte van de hogere kringen waartoe hij behoorde, antwoordde ze: “Ik heet Lily. En jij?”


  “Dat is niet van belang. Blijf uit de buurt van Wickham en zijn soortgenoten, Lily. Ze zijn niets voor mensen als wij.”


  Toen ze hem hoorde weglopen, draaide ze zich met een ruk om. “Van welke soort is hij? En wat zijn wij precies? De moreel rechtschapenen?”


  Hij bleef staan en keek over zijn schouder. “Blijf uit de buurt van degenen die denken dat ze kunnen nemen wat ze willen hebben. Mensen als wij kunnen het zich niet veroorloven om het weinige dat we bezitten, kwijt te raken.”


  Kon Wickham haar de tuin afnemen? Kon hij haar de beste agronoom van het koninkrijk afþakken? Nee. Net zo min als hij Dunstan van zijn kennis kon beroven. Met hernieuwd zelfvertrouwen zei ze uitdagend: “Volgens mij bezitten we veel meer dan je beseft. En wat we bezitten, kunnen verachtelijke figuren als Wickham ons moeilijk afnemen.” Toen hij niet reageerde, voegde ze eraan toe wat ze nog niet had gezegd. “Bedankt voor het me te hulp schieten.”


  “Ik heb niets anders gedaan dan de man een lelijke messteek bezorgen. Wees in de toekomst voorzichtiger.”


  Toen hij zich weer in beweging wilde zetten, vroeg ze: “Waarom ben je hierheen gekomen om deze tijd van de dag?”


  Hij maakte een hoofdbeweging naar Jehoshaphat, die tussen de struiken speelde. “Ik ben de kat gevolgd.”


  Toen hij wegbeende, keek Leila hem na. Waarom was hij haar kat gevolgd? Om te zien of die op haar konijnen joeg?


  Terwijl ze langzaam in de richting van haar huis liep, vroeg ze zich af hoe lang het zou duren voordat hij lady Leila in Lily herkende. En hoe woedend hij zou zijn wanneer hij ontdekte hoe ze hem bij de neus had genomen.


  Hoofdstuk 7


  


  


  Terwijl Dunstan zijn paard zadelde, plande hij zijn route voor die ochtend. Hij wilde naar een plaatselijke boer die een nieuw schapenras had gekocht dat wol leverde die van betere kwaliteit was dan die van de ouderwetse schapen op het landgoed. Hij en Drogo hadden enig succes geboekt met het fokken van schapen op Ives.


  Hij liep met zijn oude ruin aan de teugel naar het hek. Hoe hij ook zijn best deed, het lukte hem niet om Lily’s uitdagende woorden uit zijn hoofd te krijgen. Zijn hele lichaam tintelde van de ontmoeting van de vorige avond. Eerst lady Leila, en toen haar absolute tegenpool. Hij had behoefte aan een vrouw. En snel ook.


  Logica kreeg de overhand. Hij kon het zich niet permitteren om nageslacht te moeten onderhouden dat het gevolg kon zijn van onbeteugelde paardrift. Op dat punt had hij vroeg in het leven zijn lesje geleerd. Het binnenmeisje had hem verleid in het jaar waarin Drogo de titel en Ives had geërfd. Bessie was hoogzwanger geweest voordat hij terugging naar school dat jaar, en sindsdien onderhielden hij en Drogo haar en zijn zoon. Omdat onthouding niets voor hem was geweest, had hij Drogo’s raad opgevolgd en was getrouwd zodra hij van school was, maar dat was ook geen succes geweest. Bessie had het liefdesspel tenminste leuk gevonden. Celia had hem veel meer gekost en hem veel minder bevrediging geschonken. Toen hij bij het hek was, zag hij een glanzend, nieuw rijtuig over het weggetje aan komen slingeren. De wegen hier waren veel te oneffen voor stadsrijtuigen. Geamuseerd keek hij naar het heftige hobbelen van de wielen van de koets.


  Toen het voertuig voor zijn hek stopte, trok hij zijn wenkbrauwen op.


  Een tengere heer met een driekantige hoed en een zijden, geklede jas stapte uit. Zelfs in Londen zou zijn enorme pruik er belachelijk uitzien op een zo klein iemand. Op het platteland was het potsierlijk. Dunstan onderdrukte een lach toen rode hoge hakken in een kuil terechtkwamen en modder witte kousen bespatte. Toen Dunstans paard hinnikte, keek de chique heer eindelijk op - de neef van lady Leila, burggraaf Staines.


  Dunstan slaakte een zucht van ergernis. “Kan ik u helpen?” Hij kon zich er niet toe zetten om mylord tegen deze melkmuil te zeggen.


  “Ives,” zei de jonge burggraaf met iets wat als opluchting klonk. “Ik moet met u praten.”


  Dunstan pantserde zich tegen slecht nieuws, bond zijn rijdier aan het hek en ging de burggraaf voor naar zijn huis. “U had een brief kunnen sturen.”


  “Ik heb een hekel aan schrijven.” Hij klonk als een verwende schooljongen. “En mijn grootvader wil per se dat ik Leila in de gaten houd. Hij vertrouwt haar niet.”


  Waarschijnlijk terecht, dacht Dunstan, maar hield zijn mond. Omdat lady Leila zijn salaris betaalde, was hij haar helaas zijn loyaliteit verschuldigd. “Martha is er niet, dus ik kan u geen koffie aanbieden,” zei hij terwijl hij zijn gast in zijn koude salon liet.


  De jongen trok een lelijk gezicht. “Ik lust geen koffie. Waarom iedereen het drinkt, snap ik niet. Waarschijnlijk kunt u geen warme chocolademelk maken, hè?”


  “Waarschijnlijk niet, nee.” Ongeduldig wees Dunstan naar een oude, leren stoel. “Wat kan ik voor u doen?” In plaats van te gaan zitten, begon Leila’s neef te ijsberen. “U hebt mijn tante laten beginnen met het aanleggen van haar tuinen.” Hij haalde twee sigaren uit zijn zak en gaf ze allebei aan Dunstan.


  Dunstan pakte ze aan. “Ze is mijn werkgeefster.” Zonder iets te zeggen over de vreemdheid van het feit dat een jongen hem een sigaar gaf, rook hij aan de rookwaar.


  Staines maakte een kribbig handgebaar. “Mijn oom had goede redenen waarom hij niet wilde dat ze die tuinen aanlegde. Dit is eersteklas jachtterrein, en mijn grootvader is dol op jagen.”


  “Dan had uw oom haar niet het vruchtgebruik van het landgoed moeten geven.” Dunstan slenterde naar het raam en prikte met een opsteekstrootje in een van de sigaren. Toen het strootje op een obstakel stuitte, ging hij met zijn rug naar zijn gast staan, haalde het kinderachtige dingetje uit de sigaar en gooide het uit het raam. Vervolgens stak hij de sigaar op.


  “Mijn oom was een idioot, en Leila’s vader is een markies met de hebzucht van een woekeraar. Het was de bedoeling dat ze een huisje voor zichzelf op de heuvel zou bouwen en de velden met rust zou laten.” In de stem van de jonge burggraaf klonk verontwaardiging door. “Als oom Theodoor niet voor grootvader het hoekje om was gegaan, zou het geen probleem zijn geweest, maar nu zit ik met zijn ellendige weduwe.”


  Dunstan onderdrukte een minachtend gesnuif. Hij had jongere broers die verstandiger waren dan de zeurderige Staines. Hij trok aan de sigaar tot deze goed brandde. Achter hem sloeg de burggraaf dit geïnteresseerd gade.


  “Als je vader niet voor het overlijden van je oom van een dodelijke val van een borstwering had gemaakt,” zei Dunstan nonchalant, “zou het probleem lady Leila het zijne zijn geweest in plaats van het uwe. Volgens mij kan uw grootvader niet verwachten dat u iets oplost wat u hebt geërfd en wat u niet in de hand hebt.


  Het landgoed is van haar zolang ze ongetrouwd blijft. Ik zou denken dat u haar allebei maar beter met fluwelen handschoenen kunt aanpakken.”


  “Dat weigert mijn grootvader,” antwoordde de jongen mistroostig. “Hij is oud en verwacht dat iedereen hem gehoorzaamt. Als ik niet doe wat hij zegt, schrapt hij me uit zijn testament. Dan ziet lady Mary me niet meer staan.”


  Dunstan weerstond de verleiding om zijn gebruikelijke tirade te houden over de verderfelijkheid van het erfrecht en oppervlakkige jongelingen die verwachtten rijkdom in de schoot geworpen te krijgen in plaats van die te verdienen. Ook informeerde hij niet naar de hebzuchtige lady Mary. Als Staines het over de zuster van lord John had was ze geen haar beter dan Celia en was ze haar beste vriendin geweest.


  Nadat Dunstan de tweede sigaar met de eerste had aangestoken, stak hij hem de burggraaf toe. “Lady Leila zal uw huidige inkomen stopzetten als u zich ermee bemoeit,” waarschuwde hij. “Van wat dit landgoed oplevert, kunt u tot in lengte van dagen leven. Waarom zou u wat u hebt op het spel zetten voor wat de toekomst misschien zal brengen? Als u nu toegeeft, zal de graaf u tot zijn dood naar zijn pijpen laten dansen.”


  Staines keek angstig naar de aangestoken sigaar die Dunstan hem voorhield. “Waarschijnlijk zal Leila even lang leven als ik.” Aarzelend pakte hij de sigaar aan en nam een trekje. “Ik zal nooit de baas zijn over mijn eigen leven. Ze heeft minstens drie huwelijksaanzoeken geweigerd. Dat doet ze ongetwijfeld om mij tegen te werken.”


  “Dat is mogelijk.” Toen dacht hij aan wat lady Leila bij herhaling had gezegd en voegde eraan toe: “Maar misschien wil ze alleen maar geuren maken. Hebt u met haar gesproken?”


  De sigaar van de burggraaf begon te knetteren en te sputteren. Met een uitdrukking van paniek op zijn gezicht hield hij de rookwaar zo ver mogelijk van zich af.


  Kalmpjes duwde Dunstan het raam verder open. Staines schoot langs hem en wierp de sigaar op het grasveld, waar deze met een klap en een regen van vonken uit elkaar spatte.


  “Hoe hebt u dat gedaan?” riep de jongen met overslaande stem. Lichtelijk bevend keek hij naar Dunstans rustig smeulende sigaar.


  Dunstan haalde zijn schouders op, sloot het raam en blies een rookkring uit. “Volgens mij zat u in de klas bij Paul, een van mijn jongere broers. Een van mijn vernuftiger broers heeft Paul geleerd om klapsigaren voor bullebakken te maken. Ik weet hoe ze onschadelijk kunnen worden gemaakt. U zei?”


  


  Geërgerd door het mislukken van zijn practical joke, antwoordde de burggraaf nukkig: “Leila lacht me uit en zegt dat de vossen zich tussen haar rozen mogen verstoppen. Ze verafschuwt de jacht.” Hij rechtte zijn schouder. “De tuinen moeten weg. Grootvader komt in september voor de korhoendeijacht. Als de tuinen dan niet verdwenen zijn, krijgt u uw congé.”


  Dunstan kreunde inwendig. Zoiets had hij wel verwacht. “Ik zal kijken wat ik kan doen, maar lady Leila staat in haar recht. Breng haar aan de man, dan zal ze haar liefhebberij wel vergeten.”


  En dan zou hij zijn baan kwijt zijn.


  “Ik ga niet de hele zomer hier mijn tijd verspillen,” zei Staines. “Ik heb betere dingen te doen. Zegt ú maar tegen haar dat ze moet trouwen. Kies iemand voor haar uit. Trouw zelf met haar. Het kan me geen zier schelen. Als u zorgt dat ik geen last meer van haar heb, is uw betrekking voor de rest van uw leven verzekerd,” verklaarde Staines, duidelijk ingenomen met zijn eigen edelmoedigheid.


  “Dat is niet erg aanlokkelijk,” reageerde Dunstan. “Ik wil grond en vrijheid, geen kluister zonder land. Waarom zou ik geïnteresseerd zijn?”


  Hij wenste dat hij keus had maar zijn gewas was geplant. Voor de oogst kon hij niet weg.


  De burggraaf fronste zijn wenkbrauwen alsof hij niet had gedacht aan betalen voor wat hij wilde. Toen glimlachte hij. “Als u haar aan de man brengt, krijgt u deze pachtboerderij van me.”


  “Draagt u hem per akte aan me over als ze trouwt?” Dunstan kon zijn oren nauwelijks geloven. De jongen was niet goed wijs, maar Dunstan protesteerde niet tegen het voorstel. Als het hem een eigen boerderij opleverde, wilde hij wel overwegen om een geschikte echtgenoot voor haar te zoeken - ook al zou het nooit lukken om een Malcolm te beïnvloeden.


  Hij kon met haar nichtje Ninian gaan praten. Misschien bestond er een heel klein kansje dat er iemand was met wie lady Leila zou willen trouwen.


  Staines knikte. “De pachtboerderij is niet onvervreemdbaar. Als u me van haar verlost, is dit huis van u. Er zit niet veel land bij, maar de grond is wel erg vruchtbaar.”


  Dunstan zuchtte. “Ik zal kijken of ik haar kan overhalen om de tuinen te verplaatsen, maar wat de rest betreft, kan ik niets garanderen.”


  “Ik wil dat zij én de tuinen verdwijnen.” De jongen stampte bijna met zijn voet. “Ze woont in míjn huis, op míjn grond. Het is niet eerlijk.”


  Het hele leven was niet eerlijk, maar die les moest de jongen nog leren. “Ik ben geen tovenaar. Misschien kunt u beter bidden dat uw grootvader voor september sterft in plaats van te hopen dat lady Leila tegen die tijd weg is.”


  “Ik betaal liever dan dat ik bid. Dat is effectiever.” Met de arrogantie van de jeugd stapte de burggraaf naar de deur. “Ik laat haar aan u over, Ives. We zijn allebei beter af zonder haar.”


  Daarmee kon Dunstan het eens zijn. Hij bleef peinzend bij het raam zijn sigaar staan roken terwijl buiten het rijtuig wegreed.


  Als in september de bloementuinen niet weg waren, zou hij zijn experimentele knollen kwijtraken.


  Als hij haar aan de man bracht, zou het hem de grond opleveren waarvoor hij anders vele jaren zou moeten werken.


  Het was onmogelijk, maar niettemin aanlokkelijk.


  De blaag deugde niet. Als de burggraaf een van zijn jongere broers was geweest, zou hij de jongen over de knie hebben gelegd om hem wat integriteit bij te brengen.


  Slechtgeluimd liep hij naar buiten, wensend dat er een iemand met meer levenswijsheid en ervaring was met wie hij hierover kon praten. Hij wist echter dat Drogo partij zou kiezen voor die vervloekte Malcolms. Dat was wat het huwelijk met een man deed - het verweekte zijn hersens. Dunstan stond er in zijn eentje voor.


  De rest van de dag meed hij de bloementuin. Hij praatte over schapen, drainage, omheiningen en het weer met mannen die respect hadden voor het land. Dit leven begreep hij. Hij was ermee opgegroeid.


  Het labyrint van de aristocratie begreep hij niet. Vrouwen begreep hij evenmin, maar desondanks reed hij tegen het vallen van de avond naar het landhuis. Hij kon zijn geest voor vrouwen afsluiten, maar deze vrouw was helaas zijn werkgeefster, en hij moest haar vertellen wat haar neef in zijn schild voerde.


  Hij zag haar heen en weer lopen op het terras dat uitzicht bood over de tuinen in wording. In de elegante salon achter haar lachten en babbelden haar gasten. Terwijl hij afsteeg, vroeg hij zich af wat ze in haar eentje buiten deed.


  Met haar stijve, gepoederde krullen, kanten mutsje en chique japon van zwarte zijde leek lady Leila totaal niet op de vrije, levendige Lily, constateerde hij tot zijn opluchting terwijl hij zijn paard vastbond en naar haar toe liep. Een hooghartige aristocrate kon hij weerstaan.


  Haar manier van bewegen en haar geur wisten hem echter even snel op te winden als Lily. Opeens leek zijn broek op een bepaalde plaats te klein. Tegenwoordig leek de verleiding overal op de loer te liggen.


  Nadat ze hem met een flauw glimlachje had begroet, richtte ze haar blik op de groen uitlopende rozenstruiken. De trots waarmee ze ernaar keek, raakte een gevoelige snaar in hem. De mogelijkheid dat de voorliefde voor levende dingen iets was wat ze gemeen hadden, bracht hem van zijn stuk.


  “Ze leven nog, zie ik,” mompelde hij.


  “Van de zwakke exemplaren weet ik het niet.” Ze begon weer heen en weer te lopen. “Waarschijnlijk is het nog te vroeg. Zouden we aan het andere eind een pergola voor klimrozen en blauweregen kunnen maken? Dat zou een aardige overgang zijn naar het volgende niveau. En ik zou er bankjes kunnen neerzetten om in de zon te zitten.”


  Hij had de hele dag gehad om na te denken over de dreigementen en beloften van Staines, en hij had verscheidene argumenten bedacht om lady Leila van het aanleggen van haar tuinen af te brengen. Alleen wist hij niet goed hoe hij ze het beste naar voren kon brengen.


  “Misschien is dit niet de beste plek voor een tuin,” begon hij voorzichtig.


  Ze draaide zich naar hem om alsof hij haar een klap had gegeven. “Waarom niet?” vroeg ze met schrik in haar stem.


  “De graaf schijnt hier zijn vossenjachten te houden. Een troep galopperende jagers zou het einde van de rozen betekenen.”


  Peinzend keek ze hem aan. “Of de doorns zouden het einde van een paar paarden betekenen. De oude man kan een nieuw speelterrein zoeken. Dit is mijn land, en ik mag ermee doen wat ik wil.”


  Dunstan stak zijn handen in zijn zakken om te voorkomen dat ze ergens anders heen gingen. Hoewel ze groot was voor een vrouw, was ze fijn gebouwd, en hij voelde zich een lomperik naast haar. Hij hoefde niemand te imponeren, maar in zijn hoofd knaagde iets wat dolgraag wilde dat lady Leila net zo warm en goedkeurend naar hem keek als Lily had gedaan.


  “De burggraaf is vastbesloten om bij zijn grootvader in de gratie te blijven,” vervolgde Dunstan. “Hij doet me buitensporige beloften in ruil waarvoor ik u moet uithuwelijken. Kunt u uw tuinen niet ergens anders aanleggen?”


  “Wat voor buitensporige beloften?” wilde ze weten.


  Hij schoof met zijn voeten. “Ik krijg een pachtboerderij als ik u zover weet te krijgen dat u trouwt.”


  “Wat een ondankbaar rotjong,” mompelde ze. “Hierin zie ik de hand van lord John. Zijn zuster is op zoek naar een echtgenoot, en Staines is makkelijk plooibaar.”


  “Is dat toevallig lady Mary?”


  “Staines heeft verkeerde vrienden,” zei ze, zonder direct te antwoorden. “Als ze hem dusdanig beïnvloeden dat hij net zo gaat denken als zij, zullen ze waarschijnlijk proberen om me te vermoorden opdat hij het landgoed krijgt.”


  Dunstan dacht niet dat de burggraaf zo gevaarlijk was, maar anderzijds hij had zichzelf ook niet gevaarlijk geacht. Ontsteltenis vervulde hem bij de gedachte dat hij met zijn aanwezigheid opnieuw een vrouw in gevaar bracht.


  “De burggraaf en zijn grootvader zijn in staat om met één jachtpartij zowel mijn gewas als het uwe te vernietigen,” zei hij. “U kunt er maar beter heel erg zeker van zijn dat tuinen hetgeen zijn wat u wilt. Als ik door uw onenigheid mijn gewas kwijtraak, gaat de vooruitgang in de landbouw tien jaar terug in de tijd.”


  Ze sloeg haar armen om haar middel, alsof ze zichzelf bij elkaar probeerde te houden. Begeerte en een verlangen om haar te beschermen, welden in hem op. Heel even was alleen van belang dat ze een vrouw was, met alle zwakheden van een vrouw. Hij zou haar moeten troosten en verdedigen in plaats van haar de les te lezen.


  Maar hij wist waartoe dat zou leiden - en dat kon hij zich niet permitteren.


  Hij keek naar de tuin. Het werk aan de stenen muur vorderde naar wens. De muur zou goed passen bij de stenen terrassen die hij tegen de heuvel zou aanleggen - als lady Leila niet trouwde en het land kwijtraakte. “Dit conflict gaat niet over knollen of rozen,” antwoordde ze ten slotte. “Het gaat over macht. Degenen die macht hebben, willen altijd meer. Mensen als de graaf zullen nooit tevreden zijn voordat ze alles hebben, omdat ze denken dat ze daar recht op hebben.”


  Ze was een revolutionair, realiseerde Dunstan zich. Hij begeerde een heks en een revolutionair. Met een blik hemelwaarts vroeg hij zich af waarom de duivel hem kwelde.


  “U hebt meer macht dan u nodig hebt,” zei hij. “Als u de tuinen verplaatst, laat de burggraaf u misschien met rust. Waarom zou ik mijn knollen opofferen aan een voorbijgaande gril?”


  “Het is geen gril. Ik ben erg goed in het creëren van parfums, en ik wil mijn eigen bases ervoor maken. Daarom moet al die grond worden beplant.” Ze maakte een handgebaar. “Vandaag zijn er nieuwe struiken gearriveerd. Buiten de graaf ben ik het enige familielid dat mijn neef heeft. Ik zou graag willen dat hij op een goede manier voor zijn landgoed leert zorgen, maar hij kan mijn wensen niet terzijde schuiven zolang dit land van mij is.”


  In zijn achterhoofd knaagde de verleiding om een echtgenoot voor haar te zoeken opdat hij eigenaar zou worden van de pachtboerderij, maar hij vond het geen prettig idee om degene te zijn die een einde maakte aan haar droom, als de tuin dat voor haar was. “Houd de struiken nat tot we ze kunnen planten,” was het enige wat hij uiteindelijk zei.


  Toen hij zich wilde afwenden, legde lady Leila een hand op zijn arm. Hij verstijfde, vechtend tegen een nieuwe opwelling van begeerte. Ze had een lichaam dat de ziel van een man op de proef stelde. Hij verlangde ernaar om zijn armen om haar slanke middel te slaan en haar tegen zich aan te trekken alsof ze Lily was. Hoe zouden haar lippen smaken? Zou ze zich snel overgeven aan de liefkozingen van zijn tong?


  Hij moest gewoon voor ogen blijven houden dat ze een aristocrate was en zijn handen thuishouden.


  “Fijn dat u het me hebt verteld” onderbrak ze zijn wellustige overpeinzingen. “Voor de meeste mannen staan vrouwen gelijk aan beesten op het veld alleen goed voor het paren.”


  Haar ongezouten eerlijkheid irriteerde hem. “Over het geheel genomen, denken mannen maar aan één ding, en ze geloven dat vrouwen hetzelfde denken,” zei hij nors. “Soms sterken vrouwen ons in die overtuiging.”


  “Nou, in dat geval zijn vrouwen misschien beesten,” zei ze glimlachend terwijl ze met haar hand over de mouw van zijn jas streek. “Maar zelfs kippen hebben het recht om de beste haan te kiezen.”


  Als ze op die manier praatte, klonk ze precies als Lily. Zonder nadenken stak Dunstan zijn hand uit en liet zijn duim langs de zijkant van haar gezicht gaan. Ze deinsde niet terug. Hij kon niet geloven dat hij dit deed. Hij keek naar zijn hand alsof deze een vreemde toebehoorde.


  “Voordat we verder ingaan op het fokken van pluimvee, kan ik u beter goedenavond wensen,” zei hij met enigszins gesmoorde stem. “Deze haan is zo verstandig om niet te flirten met kippen die verwachten dat hij de tol betaalt voor zijn tijdverdrijf.”


  Onmiddellijk duwde ze hem weg en snauwde hem toe: “U hebt de hersens van een pauw als u denkt dat ik betaling wens voor uw tijdverdrijf.”


  Dat was niet wat hij had bedoeld, maar als hij op deze manier sneller wegkwam, zou hij het zo laten. Hij had de hele dag tegen de verleiding gevochten en werd zwaar op de proef gesteld. Twee vrouwen, en hij begeerde hen allebei. De hemel beware hem.


  “Er is altijd iemand die betaalt,’ kaatste hij terug voordat hij met grote stappen wegliep, zich afvragend of het niet eenvoudiger zou zijn om een geschikte grot te zoeken en kluizenaar te worden.


  Hoofdstuk 8


  


  


  “Hallooo, Mr. Ives,” jubelde een vrolijke vrouwenstem toen hij de volgende ochtend de deur uit stapte. Dunstan knipperde verbaasd bij het zien van de hoeveelheid gekleurde zijde en gouden krullen voor zijn huis. Doorgaans gingen modieus geklede vrouwspersonen hem uit de weg.


  Die constatering deed pijn, en hij keek dreigend naar de indringers, die hij onmiddellijk als Malcolms herkende. Zij moesten de gasten zijn geweest die lady Leila de vorige avond had gehad.


  “We hebben een cadeau ter inwijding van uw huis,” kirde de oudste terwijl ze hem een met linten versierd mandje gaf.


  Hij liet het frivole ding aan zijn wijsvinger bungelen, zich afVragend wat hij ermee moest doen. Was het normaal dat ongetrouwde dames weduwnaars cadeaus kwamen brengen? Of mannen die van moord werden beschuldigd?


  “En we hebben een uitnodiging voor u,” zei het jongste, gebrilde meisje verlegen terwijl ze hem een kaart overhandigde. “Alle plaatselijke dames willen graag met u kennismaken, en we hebben beloofd dat u er zult zijn.“Hij keek naar het nette handschrift waarin hij werd uitgenodigd om die avond op het landhuis te komen dineren. De weduwe had voldoende gezelschap. Wat moest ze van hem? Waarschijnlijk vond ze het alleen maar leuk om te zien hoe haar gasten hem achter zijn rug uitlachten en becommentarieerden.


  Hij gaf hen de kaart terug. “Ik heb andere verplichtingen. Bied alstublieft mijn verontschuldigingen aan-” Hij kon zich niet herinneren of dit zusjes of nichtjes waren. Er waren er veel te veel, en ze leken allemaal op elkaar. “-aan lady Leila.”


  Ze weigerden de kaart terug te nemen. Twee paar blauwe ogen keken hem gevoelvol aan. “U kunt echt geen nee zeggen,” zeiden ze in koor.


  De jongste vervolgde pruilend: “We hebben het beloofd en u zou ons tot leugenaars maken. Ninian zei dat u aardig was.”


  Het waren nog kinderen, nauwelijks ouder dan zijn zoon. Met een scheef gezicht dacht hij aan de veertienjarige Griffith, die hij had achtergelaten. Ninian was een lastpak, maar ze had beloofd om zijn zoon voor hem in de gaten te houden. Hij stond bij haar en haar familie in het krijt, hoe vervelend hij het ook vond om wie dan ook iets verschuldigd te zijn.


  “Ik kan niet lang blijven,” waarschuwde hij.


  “O, u zult er geen spijt van krijgen,” riep de jongste uit. “Het wordt enig! Leila heeft beloofd dat er gedanst gaat worden,” fluisterde ze opgewonden, alsof het idee te verrukkelijk was om hardop te zeggen. Dunstan slikte een vloek in. Naast zo veel jeugd en onschuld voelde hij zich oud en uitgeblust. Omdat hij niets wist te zeggen, knikte hij kort. De meisjes zwaaiden ten afscheid en wandelden weg, hem achterlatend met het mandje.


  


  Voorzichtig keek hij onder de vrolijk gekleurde doek die er overheen lag. De geur van pas gemaaid gras onder een warme zon drong in zijn neus. Met gefronste wenkbrauwen maakte hij een van de keurige pakjes open. Het bevatte geparfumeerde zeep. Verachtelijk snuivend gooide hij het mandje in een stoel en liep naar de stal. In tegenstelling tot de heren uit Londen gaf hij de voorkeur aan een krachtige loogzeep en een dagelijks bad boven het wegwerken van onaangename luchten met parfums en lotions. Hij piekerde er niet over om in het openbaar te verschijnen met een andere geur dan die van hemzelf.


  Na de hele dag bezig te zijn geweest met toezicht houden op het draineren van laaggelegen land en het mijden van de tuin, waar hij de veel te verleidelijke lady Leila kon tegenkomen, keerde Dunstan naar huis terug, hopend dat Martha, zijn huishoudster, een van haar smakelijke stamppotten voor hem op het fornuis had achtergelaten.


  Tot zijn teleurstelling rook hij geen etensgeuren toen hij de keukendeur opende en zijn modderige laarzen uittrok. Nadat hij zijn jas en vest over een stoel had gegooid zag hij de uitnodiging van lady Leila tegen het zoutvaatje staan. Hij vloekte. Die was hij helemaal vergeten.


  Een blik op de klok aan de muur leerde hem dat hij zou moeten opschieten. Omdat hij geen tijd had voor een fatsoenlijk bad pakte hij de zeep op het aanrecht. Toen hij zijn handen begon in te zepen, rook hij de geur van pas gemaaid gras. Hij had altijd van de geur van gras gehouden. Na sceptisch naar het nieuwe stuk zeep te hebben gekeken, legde hij het neer en pakte dunne stukje sterke zeep. Martha had blijkbaar het mandje gevonden en had besloten om de keuken te verfrissen met het geparfumeerde spul.


  Hij gooide zijn met modder bevlekte overhemd op de grond schonk warm water uit de ketel op het fornuis in de gootsteen, waste zijn borst en schouders, en schoor zich. Hij mocht blij zijn dat hij niet meer getrouwd was. Een echtgenote zou hysterisch worden als hij half naakt van de keuken naar de slaapkamer liep. Het vrijgezellenleven had zijn voordelen. Behalve waar het om kleding ging. Hij had nooit veel tijd verspild aan de Londense mode. Toen hij in zijn garderobe zocht, constateerde hij dat hij nog niets had gemorst op het met volants versierde, linnen overhemd dat hij op Drogo’s bruiloft had gedragen. De satijnen broek paste nog, maar de zijden kousen had hij bedorven. Dan moest het maar katoen worden. Hij wilde er niet als boerenkinkel uitzien, maar hij was ook niet van plan om te concurreren met de dandy’s die naar de gunsten van de weduwe dongen.


  Toen Dunstan in zijn zwarte avondkleding door de voordeur naar buiten stapte, zich afvragend hoe hij in ‘s hemelsnaam schoon moest blijven op de rug van een paard bleek er een rijtuig voor hem klaar te staan. “Ik wilde net aankloppen,” zei de koetsier terwijl hij het portier opende en boog.


  De weduwe nam geen risico’s.


  Dunstan fronste zijn voorhoofd toen het rijtuig de met fakkels verlichte oprijlaan op reed. Dit was waarvan Celia had gedroomd - glinsterende juwelen, sierlijke opschik en rondparaderende fatten die vleiden en flirtten.


  Hij moest ophouden met zo wreed over zijn overleden vrouw te denken. Ze was jong geweest, en had gedweept met het vooruitzicht gravin te worden. Als hij toegeeflijker jegens haar was geweest, zou ze misschien zo volwassen zijn geworden dat ze de dwaasheid van de hogere kringen had gezien.


  Maar misschien ook niet.


  


  Nadat Dunstan in de door een kroonluchter verlichte hal zijn hoed aan een stemmig geklede butler had gegeven, stapte hij de reusachtige salon van het landhuis binnen. Vergulde meubels en spiegels die elegante japonnen weerkaatsen, verblindden hem.


  Toen hij binnenkwam, werd het ogenblikkelijk doodstil.


  De duivel hale hen allemaal.


  Dunstan klemde zijn kaken op elkaar, rechtte zijn rug en liep uiterlijk zelfverzekerd het vertrek door. Inwendig was hij kregel. Blijkbaar hadden de aanbidders van de weduwe de roddels meegebracht uit Londen. Zelfs de inboorlingen bekeken hem met argwaan.


  Aan de andere kant van een reusachtig tapijt glimlachte lady Leila verleidelijk vanonder een coiffure bestaande uit stijve, witte krullen versierd met diamanten vlinders. Hoewel de meeste van haar rondingen werden verhuld door een habit à la française van zwarte crêpe afgezet met witte kant, werd hij door haar aangetrokken als een bij door honing. In zijn dromen werd hij achtervolgd door haar verlokkelijke parfum en haar prikkelende aanraking. Niet alleen het feit dat hij zich hopeloos tot haar aangetrokken voelde, maakte hem kwaad maar ook het idee dat in deze hachelijke situatie was gemanipuleerd.


  Alle Malcolm heksen en hun verlokkende ogen konden naar de hel lopen. Vanaf de andere kant van de salon hield hij haar blik vast.


  De donkerblauwe ogen van lady Leila glinsterden in het kaarslicht. Plotseling viel hem op dat ze dezelfde vorm en kleur hadden als Lily’s ogen. Wat voor soort heks was dit? Een die de kleur van de ogen van iemand anders kon stelen?


  Niet in paniek raken, zei hij streng tegen zichzelf. Blijf logisch denken. Zelfs Malcolms konden geen ogen stelen. Waarschijnlijk zetten haar opvallend dikke, zwarte wimpers hem op het verkeerde been. Malcolms waren blond en behoorden lichte wimpers te hebben...


  Achterdochtig keek hij naar de gepoederde krullen van lady Leila. Welke kleur verborg de poeder? Was ze wel een Malcolm? In Londen had hij de vrouw niet nauwkeurig bekeken. Was ze wel dezelfde persoon? Ze was even groot als hij zich herinnerde, langer dan Lily. Ze droeg de gebruikelijke cosmetica. Haar wimpers kon ze donkerder hebben gemaakt. Misschien kwam het door de bedrieglijke lichtval van het kaarslicht. Hij had Lily alleen in het halfduister gezien.


  Hij kon onmogelijk geloven dat de openhartige, eerlijke Lily zich kon voordoen als een Malcolm? Waarom zou ze? Het moest lady Leila zijn.


  Terwijl zijn onbehagen plaats maakte voor woede liep Dunstan naar haar toe.


  


  Lieve hemel, hij was fantastisch.


  Leila had Christina’s gave om aura’s te lezen niet nodig om te weten dat Dunstan Ives woedend was. Trots en met rechte rug schreed hij door haar salon. Hoewel hij in het zwart was gekleed met slechts een minimum aan kant, straalde hij autoriteit uit - en dreigende majesteit. Ze verwachtte bijna dat haar gasten voor hem zouden buigen.


  De man die voor haar bleef staan, beschikte over een bewonderenswaardige zelfbeheersing. Alleen aan het trekken van een spiertje bij zijn kaak was te zien dat hij zich slecht op zijn gemak voelde. Hij maakte een beleefde buiging.


  “Ik ben blij dat u zich van uw werk hebt kunnen losrukken om mijn nederige woning te bezoeken.” Ze glimlachte ter wille van de toeschouwers, maar het sarcasme droop van haar tong.


  Zijn ogen schoten vuur. “En ik dank u nederig voor uw uitnodiging,” kaatste hij terug.


  “O, heel goed. En dan nu graag een loos compliment,” kirde Leila met de koketterie die haar zo gemakkelijk afging. “Ik ben vooral gecharmeerd van de leugens die beginnen met het vergelijken van mijn ogen met maanverlichte nachten.”


  Peinzend staarde hij haar aan. Het duurde zo lang voor hij antwoordde dat Leila zich afvroeg of haar haren uit de krul waren geraakt of haar schoonheidsvlekje was verschoven.


  Toen drong tot haar door dat hij de manier bestudeerde waarop haar korset haar borsten boven het lijfje van haar jurk omhoog duwde. Het bloed steeg haar naar de wangen. Ze overwoog om hem een klap met haar waaier te geven, maar had die nodig om zich koelte toe te wuiven. Ze had zijn aandacht gewild maar dit was niet wat ze in gedachten had gehad. Begeerte kon ze van iedere man krijgen. Van Dunstan wilde ze contact op geestelijk niveau.


  De gedachte aan lichaamscontact stimuleerde echter veel meer dan haar geest. Ze haalde diep adem. Zijn blik werd nog verzengender. Als hij niet snel iets zei, zou ze volledig wegsmelten.


  “Ik ben agronoom, geen dichter,” antwoordde hij ten slotte. “Misschien moet ik u vergelijken met de vruchtbare valleien tussen de heuvels in Gloucestershire?”


  “U vergelijkt me met aarde - wat uniek.” Leila keek langs hem heen naar haar gasten. “Ik moet met u over Staines praten, maar niet nu.”


  Ze zag haar neef aan de andere kant van het vertrek in een hoek met lord John en lady Mary staan fluisteren. Wat voerden ze nu weer in hun schild? Ze wenste dat ze zo veel invloed op de jongen had dat ze hem van die parasieten kon losweken.


  Gelukkig had Wickham de tegenwoordigheid van geest gehad om zich te excuseren en die ochtend te vertrekken voordat hij Dunstan opnieuw tegen het lijf kon lopen. Ze had geen behoefte aan vechtpartijen in haar salon.


  “Het wordt tijd om aan tafel te gaan,” zei ze tegen Dunstan. “Bied me uw arm, dan gaan we voor.”


  Hij verstijfde. “Zoals ik de jongedames al heb verteld heb ik vanavond andere verplichtingen. U zult zonder me moeten dineren.”


  “Welke verplichting kan u nu beletten om een uurtje te nemen om te eten?” wilde ze weten, weigerend om nee te accepteren. Het werd tijd dat ze op gelijke voet met elkaar leerden omgaan. Met de geduchte hulp van Dunstan kon ze de ergerlijke intriges van haar neef doen stranden en zich ontdoen van de horden huwelijkskandidaten die hij op haar dak stuurde.


  “Ik ben uw rentmeester, niet een van uw aanbidders,” protesteerde hij met zo veel kunstmatige beleefdheid dat ze hem net niet sloeg. “Mijn aanwezigheid is niet vereist.”


  “Doe niet zo belachelijk. U bent de zoon van een graaf, een beroemd agronoom, en dit is een platte-landsfeestje,” wees ze hem terecht. Omdat het haar irriteerde dat hij vastbesloten bleef om haar te negeren, sloeg ze terug door te zeggen: “U realiseert zich toch dat iedere man in de hogere kringen smacht naar mijn gezelschap, en dat u vereerd hoort te zijn met mijn verzoek?”


  “U weet dat ik niet in de hogere kringen verkeer,” luidde zijn weerwoord.


  Leila knarsetandde. Begeerde hij haar niet? Naar haar als Lily had hij echter onmiskenbaar verlangd. Hij weigerde eenvoudig toe te geven dat ze dezelfde persoon was.


  Had ze werkelijk verwacht dat hij dat wel zou doen? Had ze gedacht dat ze hem in haar netten kon verstrikken en hem naar haar pijpen kon laten dansen? Wat dom van haar. De mannen van de familie Ives lieten zich niet bij de neus leiden - of bij welk lichaamsdeel dan ook. En Dunstan Ives stelde zijn eigen wetten.


  Misschien was dat men in de hogere kringen voelde en vreesde. Of...


  Misschien vreesde hij de hogere kringen en alles waarvoor ze stonden - inclusief zij.


  Gefascineerd pakte Leila hem bij de arm, hem min of meer naar de eetkamer slepend. Voelde ze angst onder zijn boosheid? Hoe kon ze daarachter komen?


  Ergens in hem bevond zich een man die meisjes in nood beschermde, kleine konijntjes redde en knollen ontwikkelde voor arme boeren, een man die zo integer was om haar te waarschuwen voor de snode plannen van haar neef. Ze moest die man zien te bereiken, moest hem bevrijden. Misschien zou hij dan zien dat ze hetzelfde wilde als hij - respect voor hun kunnen. Als ze hem niet op haar gebruikelijke manier kon verleiden, niet als een gelijke met hem kon argumenteren en geen beroep kon doen op zijn ridderlijkheid hoe moest hem er dan van overtuigen dat ze misschien een nuttige gave had die verband hield met haar talent voor geuren?


  Leila keek naar Dunstan, die ijzig haar gasten negeerde zoals zij de mogelijke moordenaar in hun midden negeerden. Opeens wist ze hoe ze uit deze lastige situatie moest komen.


  Het enige wat ze hoefde te doen, was uitzoeken wie Dunstans vrouw had gedood.


  Als hij van blaam was gezuiverd zou hij misschien net zo tegen lady Leila durven spreken als tegen Lily. Natuurlijk zou hij uitbarsten als een vulkaan wanneer hij ontdekte hoe ze hem had gemanipuleerd.


  Maar zelfs die gedachte wond haar op.


  


  Stijfjes hielp Dunstan de weduwe op haar stoel aan het hoofd van de tafel. Haar exotische geur bedwelmde hem. Hoewel ze te groot en te voornaam was om Lily te kunnen zijn, begeerde hij haar op dezelfde manier. Het was krankzinnig - en gevaarlijk.


  Haar giechelende zusjes volgden hen. Hun gouden lokken herinnerden hem aan met wie hij te maken had. Malcolms! Ze zouden een onzichtbaar web om hem heen weven en uit hem persen wat ze wilden. Maar wat wilden ze?


  Tot zijn afgrijzen merkte hij dat lady Leila hem de plaats rechts van haar had toebedeeld, met haar ene zuster aan zijn rechter hand en de andere tegenover hem.


  “U hebt het aura van een donderwolk,” fluisterde de oudste. “Houdt u niet van dineetjes?”


  Het waren kinderen. Hij kon niet tegen kinderen schreeuwen.


  “Ik ben geen causeur,” antwoordde hij. “Tenzij jullie over de voordelen van mergel in schrale grond willen praten, kan ik jullie niet aangenaam bezighouden.”


  De jongste, Felicity, boog zich naar voren. “We zouden het over uw overleden vrouw kunnen hebben. Daarover praat iedereen. Hebt u werkelijk met de broer van Mr. Wickham om haar geduelleerd?”


  Dunstan was niet van plan om haar te vertellen wat er die dag was gebeurd. “Ik ben landbouwer. Ik duelleer niet.”


  Hij keek naar zijn gastvrouw, die met de dominee links van haar converseerde. Waarom had ze hem in vredesnaam hier neergezet? Hij trok aan zijn knellende das.


  “Ik heb gehoord dat uw vrouw op een of andere afgelegen plek is gestorven,” vervolgde Christina, “en dat de broer van Mr. Wickham de enige mogelijke getuige was, en dat u hem hebt gedood. Maar u hebt niet het aura van een moordenaar.”


  Dunstan keek met gefronste wenkbrauwen naar Christina. “Waarschijnlijk hebt u meer mannen doen sneuvelen met uw listen dan ik met mijn vuisten.”


  Aan de andere kant van de tafel giechelde Felicity. “Ik heb nooit eerder gevoeld dat iemand een tafel liet trillen. U bent een uiterst intrigerend mens, Mr. Ives.”


  Dunstan slaakte inwendig een zucht van ergernis en keek somber de tafel rond. Daarbij ving hij de minachtende blik op van lady Mary, een domme gans die Celia’s beste vriendin was geweest. Hij zag dat lord John, de broer van lady Mary, tegen de jonge burggraaf fluisterde. Toen Staines verbaasd naar Dunstan keek, vreesde Dunstan dat zijn dagen op het landgoed geteld waren.


  Terwijl hij zijn aandacht richtte op de mooie vrouw links van hem, die vrolijk om een opmerking van haar zusje lachte, bedacht hij dat lady Leila het enige obstakel was tussen hem en complete vernedering. Hoe lang zou het duren voordat de buitenwereld haar tot overgave dwong?


  Zodra de dames van tafel waren opgestaan, zou hij uit deze hel ontsnappen. Als zijn werkgeefster hem wilde spreken, dan kon ze dat doen op zijn voorwaarden en op zijn terrein.


  


  “Ik krijg rillingen van die donkere mannen van de familie Ives.” In haar linnen nachtjapon zat Felicity met haar bril op het puntje van haar neus midden op Leila’s bed. “Volgens mij eten ze Malcolms als nachtelijke hapjes tussendoor.”


  Leila glimlachte om de onschuld van haar zusje. Het kind zou snel genoeg leren waarnaar de voorkeur van mannen uitging. “We hoeven niets te maken te hebben met mannen van de familie Ives,” stelde ze haar gerust.


  Dat gold voor haar zusters, maar niet voor haar. En de ellendeling was ontsnapt voordat ze na het diner hadden kunnen praten.


  “Ik zou wel graag met mannen van de familie Ives willen praten,” zei Christina, haar haarborstel neerleggend. “Misschien zouden we kunnen ontdekken wie de werkelijke moordenaar van Celia is.”


  “Dat lijkt me geen verstandig idee, tenzij we de waarheid van geruchten kunnen onderscheiden,” zei Leila, die onrustig haar slaapkamer op en neer liep. Haar moeder zou onvoorstelbaar tegen haar uitvaren als ze haar zusters bij een dergelijk onderzoek te betrekken. Maar hoe kon ze hen van het onderwerp afbrengen terwijl haar eigen gedachten steeds in die richting gingen?


  “Ze zeggen dat Celia al Dunstans geld heeft uitgegeven en er vandoor is gegaan met de juwelen die hij voor haar had gekocht,” merkte Felicity op.


  “Het gerucht gaat dat Dunstan haar met haar minnaar heeft betrapt,” voegde Christina eraan toe. “Een emotioneel iemand zou op zo’n moment misschien tot moord in staat zijn. Maar daarvoor lijkt hij veel te koud.”


  Leila bleef voor het raam staan. “Ik heb hem gadegeslagen. Als hij wordt geprikkeld, reageert hij anders dan andere mannen. Hoe woedender hij wordt, hoe meer zelfbeheersing hij toont.”


  Natuurlijk had hij onlangs bijna Wickhams nek gebroken toen hij hem over het veld smeet.


  “Weten we waar de moord heeft plaatsgevonden?” vroeg Christina.


  “In een herberg in Baden-on-Lyme, niet ver van het landgoed van de familie Ives,” antwoordde Leila. De plaats van het misdrijf maakte dat Dunstan naast motief ook gelegenheid had gehad wat een van de redenen was waarom men hem schuldig achtte. Wie anders kon Celia zo gemakkelijk zijn gevolgd en haar dood hebben gewenst?


  Zelfs Felicity keek nu geïnteresseerd. “Is er misschien een dagboek of iets anders van Celia wat ik zou kunnen aanraken, gevonden?”


  “Niet dat ik weet,” zei Leila scherp. “En je gaat niet naar die herberg om ernaar te vragen.”


  Terwijl haar zusters geanimeerd verder praatten over de moord staarde Leila weemoedig naar buiten. Ze zou de moord dolgraag willen oplossen, maar het enige wat ze kon, was parfums maken. Als ze Dunstan van blaam wilde zuiveren, zou ze de hulp moeten inroepen van Ninian, en wellicht van haar invloedrijke tante Stella.


  Als haar familie zijn reputatie redde, kon ze een manier vinden om Dunstan een goed leven te bieden - een leven waarin hij zich niet hoefde te verbergen achter een masker van onverschilligheid.


  Tenzij ze zichzelf voor de gek hield en hij Celia wél had vermoord. Dat kon een probleem zijn.


  Hoofdstuk 9


  


  


  Op de binnenplaats, bij het rijtuig dat hen naar Londen zou terugbrengen, omhelsde Leila haar beide zusjes. “Ik zal jullie missen. Het spijt me dat ik er niet bij kan zijn wanneer jullie debuteren. Vraag maar aan maman en tante Stella of ze enkelen van de jongere kinderen willen sturen om me gezelschap te houden.”


  “Als je terugging naar Londen, zou je ons overschaduwen,” zei Christina. “Hoewel dat misschien geen slechte zaak zou zijn. Als Harry verliefd op jou zou worden, kan ik zelf een echtgenoot kiezen.”


  “Vergeet dat maar,” zei Felicity. “Dan zoeken ze een of andere oude man voor je.”


  Christina strikte de banden van haar hoed onder haar kin. “Jammer dat de andere leden van de familie Ives geen titel hebben en niet rijk zijn. Ze zijn veel interessanter dan welke andere man dan ook.”


  “Gevaarlijker, bedoel je.” Felicity stopte haar bril in haar zak. “Ik snap niet wat je mankeert sinds je het hele stel op Ninians bruiloft hebt ontmoet.”


  “Kom, stap in,” spoorde Leila aan. “Ik moet aan het werk, en jullie hebben een lange reis voor de boeg.” Terwijl ze een opwelling van jaloezie en eenzaamheid onderdrukte, dreef ze haar zusters het rijtuig in.


  Ze zuchtte toen de paarden zich in beweging zetten. Zo lang als ze zich kon herinneren, had ze haar familie en de society om zich heen. Misschien was haar plaats bij haar familie, als degene zonder gave die haar zusjes door hun Londense Seizoen loodste. Was het arrogant en egocentrisch van haar om te veronderstellen dat haar parfums enige waarde konden hebben? Terwijl ze naar de ramen van de vertrekken van haar jonge neef keek, stak ze vastberaden haar kin vooruit. Staines kon maar beter beseffen dat ze niet van plan was om te wijken. Er kwamen bloemen op haar land. Ze had zin om te gaan kijken hoe het met haar tuin was en met Dunstan te praten, maar het geluid van stemmen dat door de open ramen van de ontbijtkamer kwam, herinnerde haar aan haar vele verplichtingen. Op welke manier zou ze de profiteurs weg kunnen krijgen?


  Zou ze haar aanbidders ertoe kunnen bewegen om begerenswaardiger huwelijkspartners het hof te gaan maken? Dat idee monterde haar op. Als lord John een rijke echtgenote vond hoefde haar neef niet zijn zuster aan te smeren, wat zijn huidige plan leek.


  


  Lord John te slim af zijn, zou een peulenschil voor haar zijn. Leila haastte zich naar binnen, pakte een brief van haar notaris van haar bureau en vouwde deze dusdanig op dat haar gasten het handschrift niet konden zien. Met een onschuldig gezicht stapte ze de ontbijtkamer binnen, waar de uitvreters zich zaten vol te proppen. “Ah, daar ben je, Staines. Ik heb net een brief ontvangen van mijn goede vriendin Lydia. Ze is in Bath en klaagt over het gebrek aan beschaafde mensen. Ik denk dat ik haar gezelschap ga houden. Het platteland begint saai te worden.”


  Haar neef schokschouderde, maar lord John keek geïnteresseerd op. “Lydia Derwentwater?” vroeg hij. “Ze heeft onlangs een grote erfenis gekregen, nietwaar? Waarom is ze in Bath?”


  “Om haar geld uit te geven,” antwoordde Leila. “U zou kennis met haar moeten maken. Ze bezit enkele van de beste jachtpaarden van het land.”


  Nu was ook de belangstelling gewekt. Toen lady Mary haar voorhoofd fronste, besloot Leila dat haar neef op een andere vrouw afsturen ook een leuk idee was. “Bovendien overwegen maman en tante Stella om de kleintjes tot het einde van het Seizoen hierheen te sturen. Het zal hier wemelen van de kindermeisjes en de gouvernantes.”


  De paniek op alle drie de gezichten was onbetaalbaar. Voldaan verliet Leila het vertrek om haar tuinhoed te gaan halen. Ze had een idee voor een fontein en wilde Dunstan daar graag naar vragen.


  Als ze tot een bepaalde mate van onderling begrip met die verwenste rentmeester van haar kon komen, zou ze met hem kunnen bespreken wat ze op de lange termijn met Staines aan moest.


  Dunstan bleek in de tuin te zijn. Vanaf de rug van zijn paard hield hij toezicht op het werk. Alle wolken waren uit de lucht verdwenen, en het was zo warm geworden dat hij zijn jas en vest had uitgetrokken. Hij leek evenzeer deel uit te maken van zijn paard als de manen van het dier.


  Leila bleef aan de rand van het grasveld staan en sloeg Dunstan geboeid gade. Ze werd niet alleen gefascineerd door zijn imponerende grootte, maar ook door de autoriteit die hij uitstraalde.


  Toen Dunstan naar haar keek, begon Leila’s hart sneller te kloppen. Omdat ze vreesde dat haar fascinatie op haar gezicht te lezen stond boog ze haar hoofd tilde haar rokken op en liep het veld op om de ideale plaats voor haar fontein te zoeken.


  Hij kwam onmiddellijk naar haar toe gereden en steeg naast haar af. “Dit is geen plek voor een dame. U leidt de werklieden af, waardoor het werk niet opschiet. Wilt u de tuin deze zomer nog klaar hebben?” vroeg hij spottend.


  Ze deed haar best om niet al te opvallend naar het van zweet doortrokken linnen van zijn overhemd te kijken dat tegen zijn brede borst plakte. Kennelijk had hij even hard gewerkt als de arbeiders. Haar blik ging omlaag naar zijn platte, gespierde buik onder zijn nauwsluitende broek. Lieve help.


  Hij verstijfde. Snel pakte hij het vest dat hij voor zijn zadel had gelegd en trok dat aan.


  Onderzoekend keek Leila naar zijn gezicht. Ze genoot van zijn geur van verantwoordelijkheid, maar lust had de neiging om al het andere te niet te doen. Hij meed haar blik niet. Zag hij haar? Zag hij haar écht? Ze verlangde ernaar om tegen hem te praten als een vrouw tegen een man, zonder belemmeringen tussen hen.


  Ze had de macht om hem te dwingen om haar te zien zoals ze was, als ze moedig genoeg was.


  Leila’s hart klopte opgewonden in haar borst. “Ik wil helpen. Waar kan ik beginnen?” vroeg ze met een hoofdbeweging à la Lily, ook al waren haar krullen strak bij elkaar gebonden en gingen ze schuil onder de brede rand van haar hoed.


  Zijn blik bleef net iets te lang rusten op de gepoederde haarstreng die boven de sjaal om haar hals krulde. Ze glimlachte voldaan.


  Hij knikte in de richting van de andere kant van het veld. “Daar hebben ze een hoop mest neergelegd. Die kunt u uitkruien,” hoonde hij.


  Daarmee kon ze het doen. Alsof hij haar bestaan was vergeten, draaide Dunstan zich om en beval de mannen om weer aan het werk te gaan. Nadat hij weer op zijn paard was gestegen, reed hij naar de ploeg, die door ossen werd voortgetrokken.


  Onzeker keek Leila hem na. Misschien hadden haar instincten het bij het verkeerde eind. Misschien begeerde Dunstan haar niet. Haar negeren deed hij in ieder geval op sublieme wijze.


  Terwijl Leila langs een rij met herstellende rozenstruiken drentelde, dacht ze aan zijn geur, een geur die ze dolgraag in haar laboratorium wilde namaken. Waren kracht en autoriteit na te maken? Ze kon het combineren met de luchten van gras en aarde, en een fikse dosis muskus. De mengeling van geuren in haar hoofd raakte snaren in haar die haar opwonden. Ze zou zich binnenkort belachelijk maken als ze zich niet op de rozen concentreerde in plaats van op Dunstan.


  In de warme zon begon haar dikke jurk tegen haar rug te plakken, wat haar naar de eenvoudige kleding van Lily deed verlangen. Ze zou vuil en vies gaan ruiken als ze buiten bleef.


  Dunstan ook.


  Leila’s gedachten gingen naar de baadplaats die ze had ontdekt tijdens haar eerste bezoek aan dit landgoed. Ze had het idee dat het ooit een heilige bron was geweest waarbij de godinnen zich ophielden. Het kostte haar geen enkele moeite om het heidendom van haar voorouders te combineren met de christelijke godsdienst. Eigenlijk had ze nooit veel belangstelling gehad voor religie, maar de baadplaats was een wereld op zich, en ze zou er nu dolgraag heen willen.


  Kon ze een dergelijke plek ontheiligen met een Ives? Het was een heidens idee dat voortkwam uit haar heidense sensualiteit, maar de Malcolms hadden zich nooit iets aangetrokken van de normale grenzen van de beschaving. Misschien zou ze haar natuurdriften niet moeten onderdrukken. Misschien moest ze er gewoon aan toegeven en kijken waartoe ze leidden. Die gedachte wond Leila op. Ontdaan van alle verfijningen van haar bevoorrechte positie kon ze terugkeren naar de heiden die in haar huisde. Ze zou haar wezen kunnen vinden, en wellicht zou dat haar ooit naar haar Malcolm gave leiden.


  Dan zou Dunstan haar misschien zien zoals ze werkelijk was - een bijzondere vrouw, die zijn mening waardeerde.


  Toen ze een blik in Dunstans richting wierp, ontdekte ze dat hij naar haar keek. De spanning steeg tussen hen toen hij aandachtig keek hoe ze met haar zakdoek het transpiratievocht wegveegde dat door haar hals naar haar borsten liep. Ze voelde zijn blik op haar huid. Hij begeerde haar, zoals Adam Eva begeerde. Hij begeerde haar, ongeacht of ze Lily of Leila was. Dat was een begin.


  Leila had haar lichaam nooit aan een andere man dan haar echtgenoot geschonken. Terwijl ze zich bukte om een rozenstruik op knoppen te onderzoeken, liet ze voor haar geestesoog beelden verschijnen van een naakte, opgewonden Dunstan. Ze kon haar verbeelding zelfs verder laten gaan, wat haar over haar hele lichaam deed trillen.


  Begeerte beheerste haar gedachten. Toen Dunstan de mannen opdracht gaf om etenspauze te houden, ging ze op de stenen muur zitten en haalde diep adem.


  Ze wilde het veld geploegd hebben. Dunstan kon niet ophouden met werken.


  Maar na het werk was er natuurlijk een enkele reden waarom hij geen bezoek aan haar grot zou kunnen brengen.


  Hoe kreeg ze hem daar? Durfde ze het?


  Zou de ervaring hem de ogen openen en hem ertoe brengen om Leila als Lily te zien? Of zou hij alleen maar in grote woede ontsteken?


  Wie niet waagt, die niet wint.


  Omdat ze ervan overtuigd was dat Dunstan veel eerder Lily zou volgen dan Leila, schonk ze hem een stralende glimlach die hem zichtbaar verbijsterde. Toen tilde ze haar rokken op en verliet het veld.


  


  Vrouwen wisten feilloos hoe ze een man gek moesten krijgen toen de mannen aan het einde van de dag vermoeid van het veld vertrokken. Nog steeds werd hij geplaagd door het beeld van lady Leila, die hem gadesloeg met de ogen van Lily.


  Naar alle waarschijnlijkheid zou het raadsel gemakkelijk op te lossen zijn. Vermoedelijk had lady Leila om een of andere onbegrijpelijke reden een onwettig familielid op hem af gestuurd. En lady Leila en Lily spanden samen om hem tot waanzin te drijven. Ze leken voldoende op elkaar om hetzelfde te denken.


  De herinnering aan het diner van de vorige avond stak zijn lelijke kop weer op. Lady Leila was de oudere, ervarener versie van Celia op haar ergst - met niets beters met haar nutteloze leven te doen dan tergen en treiteren.


  Toch was hij in zijn slaap achtervolgd door donkerblauwe ogen. De ogen van Lily, besloot hij. Niet die van lady Leila.


  Lady Leila rook naar rozen en poeder. Lily rook naar modder en frisse lucht. Hij begeerde het vrijmoedige meisje, niet de in een korset geregen dame.


  Terwijl hij aan haar dacht, kwam Lily de tuin in gewandeld. Ze bukte zich om aandachtig een rozenstruik te bekijken, precies zoals lady Leila eerder op de dag had gedaan. Zwarte krullen golfden over haar rug en bewogen in de zachte wind.


  Gefascineerd staarde Dunstan naar het verleidelijke figuurtje dat vrolijk over het net aangelegde grindpad tussen de lavendel, rozen en riddersporen huppelde. Zijn respect voor Lily was op meer gebaseerd dan lust. Wie of wat ze ook was, ze had hem evenzeer onder haar bekoring gebracht met haar zorgeloosheid en haar intelligentie als met het verlokkende blauw van haar ogen.


  Het helder blauwe linnen van Lily’s jurk omsloot volle, stevige borsten, die niet waren ingesnoerd door een korset, zoals die van lady Leila. Lily, hield zijn geest vol. Lily, met haar scherpe tong en verfrissende eerlijkheid. Lily, die het ontbrak aan gepast respect voor zijn autoriteit.


  Omdat ze niet alleen maar Lily was?


  Kreunend steeg Dunstan af en bond zijn paard aan een boom. Hij moest de ossen nog naar hun weiland terugbrengen.


  Hij was een man, en mannen hunkerden naar verleidelijke meisjes als Lily. Dat kon hij accepteren. Maar hij zou nooit kunnen vallen op een manipulatieve Malcolm. Dat kon hij zich eenvoudig niet voorstellen. Hij gaf er de voorkeur aan om de twee vrouwen in zijn hoofd gescheiden te houden - de dame en haar bastaardnichtje.


  De vrouw die nu verstoppertje met haar kat aan het spelen was, verborg zich niet achter wuivende waaiers, gepoederde krullen of kunstmatige schoonheidsvlekken. Dunstan kon haar borsten bijna tegen zijn handen voelen, zo hevig verlangde hij ernaar om ze aan te raken. Eén keer had hij haar met zijn handen beroerd en toen had ze niet geprotesteerd.


  Zweet parelde op zijn voorhoofd. Met zijn mouw veegde hij het weg. Hij had het zo warm dat hij graag zijn overhemd wilde uittrekken, maar dat durfde hij niet in haar aanwezigheid. Tegelijkertijd wilde hij zijn jas aantrekken om zich daarachter te verschuilen, alsof ze de aristocrate was die hij vreesde-


  Hij was bang voor lady Leila!


  Een koude rilling van schrik liep hem over de rug. Bang voor een vrouw?


  Bang voor een dame - zoals Celia.


  De deur in zijn hoofd vloog open.


  Donkerblauwe ogen keken op. Een brok van paniek schoot hem in de keel toen hun blikken elkaar ontmoetten. Lily’s vingers streelden de aarde rond een rozenstam, en hij kon die vingers bijna zijn naakte huid voelen liefkozen.


  Misschien was lady Leila de geestverschijning. Misschien was Lily haar opgevolgd. Misschien was hij gek aan het worden.


  Misschien kon hij beter rennen voor zijn leven, maar zijn leven zou niets waard zijn als hij wegrende. Wat zou er gebeuren als hij bleef en zich liet leiden door de toenemende spanning tussen hen? Hoe zou zijn leven eruitzien als ze werkelijk de dame was voor wie al zijn instincten bang waren?


  Zijn geest weigerde om de elegante, afstandelijke dame met haar juwelen en zwarte handschoenen te plaatsen naast het toegankelijke meisje dat met haar blote vingers in de aarde woelde. Waar was de blonde, hooghartige Malcolm in deze donkerharige, opstandige zigeunerin?


  Zou een echte dame in de aarde knielen om naar konijnen te zoeken? Celia zou dat nooit hebben gedaan.


  Dames hoorden niet op velden thuis. Dames behoorden niet te transpireren. Maar hij was één belangrijk element in dit alles vergeten...


  Lady Leila was geen gewone dame. Ze was een Malcolm.


  En hij keek naar een Malcolm - onmiskenbaar een verwarrende, complotterende, ongetwijfeld onwettige Malcolm, ook al leek alles op het tegendeel te wijzen. Hij begeerde twee vrouwen, en allebei waren ze een Malcolm.


  Hoofdstuk 10


  


  


  Dunstan trok aan de garelen van de ossen met de bedoeling ze terug te brengen naar hun weiland maar Lily’s betoverende stem hield hem tegen. “Ik heb iets wat ik je wil laten zien.”


  Ze had een heleboel dat hij graag wilde zien. Een geërgerd gezicht trekkend omdat zijn gedachten weer de verkeerde kant op gingen, keek hij even naar haar om.


  Ze was in zijn richting gekomen en stond nu slechts enkele meters bij hem vandaan.


  “Ik moet de ossen wegbrengen,” antwoordde hij kort terwijl hij de dieren wegleidde. Hij wist niet wat voor spelletje ze speelde, maar hij kon er beter niet aan meedoen.


  “Op weg naar de plek die ik je wil laten zien, komen we door hun weiland.” Ze overbrugde de laatste meters tussen hen. “Je zult het een fantastische plek vinden, dat beloof ik.”


  Hij was te moe om te redetwisten. Of te wellustig. Hij dreef de ossen naar het hek, zich maar al te bewust van de vrouw die naast hem voortstapte. Haar houding was even vorstelijk als die van een dame in haar salon. Opeens drong tot hem door dat ze licht naar rozen rook. Hoe kon dat hem eerder zijn ontgaan? Misschien had lady Leila haar het parfum gegeven, zoals ze hem de zeep had gegeven. Hij probeerde de deur in zijn hoofd te sluiten. Hij kon de uitdagendheid, de vrolijkheid en de ongezouten eerlijkheid van Lily niet rijmen met het flirten, het intrigeren en de elegantie van lady Leila.


  Een tergend stemmetje in zijn hoofd zei dat alle vrouwen er hetzelfde uitzagen in het donker. Het enige wat hij hoefde te doen, was zijn ogen sluiten.


  Maar hij durfde zijn ogen niet te sluiten in het bijzijn van een Malcolm.


  Lily leek in gedachten verzonken en gespannen, alsof ze twijfels begon te krijgen over haar uitnodiging. Misschien zou ze van gedachten veranderen. Dan kon hij naar huis gaan en een warm bad nemen.


  Hij weigerde om naar haar te kijken. Tot hij in zijn eigen onderhoud kon voorzien, had hij niet het recht naar welke vrouw dan ook te kijken. Zijn detective had gemeld dat het onderzoek naar Celia’s moordenaar slecht vorderde. Het zou wel eens een langdurige en kostbare aangelegenheid kunnen worden. Misschien zou de ware moordenaar nooit worden ontmaskerd.


  Toen de ossen in hun weiland stonden, keek Dunstan naar de ondergaande zon. “Het wordt volle maan,” merkte hij terloops op. “Een goede avond om te planten.”


  Hij voelde haar verbaasde blik meer dan dat hij hem zag.


  “Was je van plan om iets te gaan planten?” vroeg ze terwijl ze door het veld liep zonder om te kijken om te zien of hij haar volgde.


  “Ze zijn vandaag en morgen op de zuidelijke boerderij aan het planten. Daarom waren de ossen beschikbaar.” Dunstan keek om zich heen, zich afvragend waar ze hem in ‘s hemelsnaam heen leidde. Ze waren inmiddels een de andere kant van de heuvel, waar het weer de bodem had geërodeerd. Duidelijk geen geschikte plaats om iets te laten groeien. Hij begreep dat wijlen lord Staines daarom deze lokatie had gekozen voor het voor de weduwe bestemde huis. En vanwege de bomen. Malcolms waren dol op bomen.


  In zijn hoofd begonnen de twee vrouwen, Leila en Lily, één geheel te vormen - de hautaine lady Leila met haar zweem van kwetsbaarheid en de brutale Lily met haar gebrek aan onderdanigheid.


  De gedachte dat de twee vrouwen één persoon konden zijn die hem om een of andere onverklaarbare reden had beetgenomen, irriteerde hem. Wat kon ze in vredesnaam in haar schild voeren - wie ze ook was?


  “Gedijen bloemen beter als ze bij volle maan worden geplant?” informeerde ze terwijl ze over een groot rotsblok klauterde.


  “Aangezien ik nooit bloemen heb geplant, kan ik dat niet zeggen. Gaan we bergbeklimmen?” Aarzelend volgde Dunstan haar. Hij kon zich lady Leila niet bergbeklimmend voorstellen.


  


  Toen Lily op een uitspringende rand van een rots probeerde te klimmen die bijna even hoog was als zij, pakte hij haar bij haar middel en tilde haar op. Zijn handpalm streek langs de zachtheid van volle billen, wat hem deed huiveren van hernieuwd verlangen. Toen hij haar niet meteen volgde, keek ze ongeduldig om. “We zijn er bijna.”


  Hij hees zich op de rand en ging naast haar staan. In het schemerdonker kon hij nog net een spleet tussen twee rotsblokken onderscheiden. “Een grot? Wil je me een grot laten zien?”


  “Niet zomaar een grot. Een heel bijzondere grot. Wacht maar af.” Ze tastte tussen de stenen en haalde een kaars en een vuursteentje te voorschijn.


  Nadat hij de kaars voor haar had aangestoken, glipte ze door de opening. Dunstan moest zich op zijn kant door de spleet wurmen.


  Lily wachtte binnen op hem. De kaars in haar hand verlichtte een hoge grot die naar vocht en aarde rook. Ze stond trots en rechtop als welke dame dan ook, en hij staakte zijn pogingen om de beide vrouwen te scheiden. Het enige wat hij wist, was dat hij naar deze vrouw verlangde, dat hij uit haar buurt zou moeten blijven, en dat het levensgevaarlijk was om haar waar dan ook heen te volgen.


  “Fascinerend” zei hij ironisch, niet verder kijkend dan haar soepele rondingen en de waterval van donkere krullen.


  “Inderdaad” stemde ze vol ontzag in, niet beseffend waarop hij had gedoeld. “Je kunt de krachten hier voelen. De goden moeten deze plek hebben geheiligd” verklaarde ze voordat ze verder liep.


  Malcolms waren gek, dacht Dunstan. Als hij nog meer bewijs wilde van haar afstamming, dan was dit gepraat over goden en krachten dat wel. Tenzij alle vrouwen leden aan fantasieën over dingen die onzichtbaar bleven.


  “Kijk,” zei ze voldaan terwijl ze bleef staan voor een ruimte vol opstijgende stoom.


  Ongelovig knipperde Dunstan met zijn ogen. Naar mineralen ruikend water borrelde tegen de met mos bedekte stenen waarop hij stond. Iemand had met veel zorg een lusthof van klimplanten aangelegd die zich langs de wanden omhoog slingerden in de richting van de zon die moest schijnen door het gat boven hen, waardoor hij nu de sterren kon zien. De geur van bloemen drong in zijn neus, en hij verwachtte bijna feeërieke lichtjes om hen heen te zien twinkelen.


  “Wat is dit voor een plek?” vroeg hij.


  Haar welluidende lach weerklonk niets naast hem, maar beneden hem. Verbaasd maakte hij zijn blik los van het groen om de bruisende bron beter te bekijken. Hij zag echter slechts een zee van duister.


  “Het is heerlijk warm,” riep ze. “Kom er ook in.”


  Hij kon haar niet eens zíen. Ze had naast hem gestaan, waar de kaars flakkerde in een holte in de muur - waar haar vuile jurk en onderrok nu lagen.


  Ze was naakt en nam een bad in de bron.


  Zijn adem stokte en zijn bloed stuwde naar een deel van zijn lichaam dat hem in meer problemen had gebracht dan hij zich wilde herinneren. Hij mocht niet zwichten. Hij moest sterk zijn.


  Maar ze kon in gevaar verkeren in het donker daar beneden. Dat was voldoende om hem op de rand van de verleiding te brengen.


  Ongerust ging hij zitten en trok zijn laarzen en kousen uit. Stel je voor dat ze haar hoofd stootte en verdronk. “Is alles goed met je?”


  “Prima. Het is niet diep.”


  Het licht van de kaars speelde over het zwarte oppervlak onder de door sterren verlichte opening boven zijn hoofd maar beneden hem verdween de rand van het bubbelende water in donkere schaduwen. Hij kon haar nog steeds niet zien.


  Het warme water lonkte. Hij kon het bijna tegen zijn bezwete huid voelen. Maar het was niet de verleiding van een warm bad die hem lokte.


  Deze vrouw had hem naar deze speciale plek gebracht in de verwachting dat hij er net zo van zou genieten als zij. Hij wist hoe het voelde wanneer iets wat je zeer aan het hart ging, als iets onbeduidends werd afgedaan. Hij wilde haar niet op die manier kwetsen. Dunstan trok zijn overhemd over zijn hoofd. Stoom streek langs zijn blote borst. Toen stond hij op en trok zijn broek uit.


  Zijn gezonde verstand schreeuwde hem toe dat hij zijn laarzen moest pakken en moest maken dat hij wegkwam. Trots, lust en onduidelijker emoties wezen het idee van een smadelijke vlucht echter af.


  Toen liet hij zich langs fluweelzacht mos in het warme water glijden. Door de heilzame werking van het minerale water ontspanden zijn vermoeide spieren zich. Dunstan slaakte een diepe zucht van verlichting. Als die kleine heks dacht hem te kunnen verleiden, had ze de uitwerking van een warm bad onderschat.


  Alarmbellen rinkelden, maar het warme water maakte ook zijn hersens loom, en een klankvolle stem leidde hem af.


  “Op de richel achter je moet zeep liggen.”


  Door de stoom die rond hem omhoogrees, kon hij geen hand voor ogen zien. Omdat zijn vermoeidheid opeens verdwenen was, tastte hij achter zich naar het ovale stuk zeep. Hij had nog nooit een mineraal bad genomen, en hij meende dat hij van de ervaring kon leren genieten.


  “Weet je zeker dat we deze plek kunnen gebruiken?” riep hij in het donker. Aangezien het water op het diepste punt van de bron slechts tot zijn middel reikte, was hij niet meer bang dat ze zou verdrinken.


  “Deze plek is van de goden. Vraag hun toestemming,” luidde haar opgewekte antwoord.


  De geur van de zeep deed hem denken aan die van de stukken die lady Leila door haar zusters had laten brengen. De lucht van pas gemaaid gras vormde een subtiele combinatie met de aandachtige geur die in de grot hing.


  Terwijl Dunstan zijn hoofd onder water stak en het vuil van die dag wegboende, dacht hij dat hij nog nooit zo’n intens gevoel van welbevinden had ervaren. Ze had gelijk. Dit was een speciale plek. En hij moest haar er dankbaar voor zijn.


  Als hij lang genoeg in dit water bleef liggen, zouden de spanning en de pijn van de afgelopen jaren misschien verdwijnen. Hij zou een flesje van dit water naar zijn broers moeten sturen voor nader onderzoek. De mineralen hadden vast een of andere heilzame werking.


  Hij klemde zich aan zijn rationaliteit vast om niet te denken aan de vrouw die naakt ergens in de bron poedelde. Nadat hij weer rechtop was gaan staan, streek hij zijn druipende haren uit zijn gezicht. Verkwikt keek hij vol belangstelling de groene ruimte rond.


  Maanlicht stroomde door de opening boven hem en gaf de klimplanten een zilveren gloed. Hij dacht kleine, witte bloemen als sterretjes door het mos tegen de muren te zien gluren.


  In het donker ging Dunstan met zijn ogen op zoek naar de tovenares die hem hierheen had gebracht.


  “Lily?”


  “Ik denk dat ik hier zou kunnen wonen?” riep ze zacht, veel dichter bij dan tevoren.


  Toen er een flits van wit en groen voorbij zwaaide, deed hij verrast een stap naar achteren.


  Er weerklonk gelach, en het volgende moment vloog de spookachtige gedaante weer voorbij. Ditmaal herkende hij het speeltuig, en zijn ogen werden groot. Iemand had een schommel aan het plafond gehangen. In het zilveren licht volgde hij met zijn blik het door klimplanten omslingerde touw tot het in het duister boven zijn hoofd verdween. Het kon niet veilig zijn. Toen keek hij naar de schim in het wit op de schommel. Lily natuurlijk.


  Haar dunne, natte hemd slierde achter haar aan, en haar al opdrogende, zwarte krullen raakten bijna het water toen ze zich achterover boog om de schommel meer vaart te laten maken.


  Dunstan ging met een sprong terug in de tijd naar zijn jeugd toen alles mogelijk was en iedere dag een feest was. Jaren van cynisme vielen van hem af. Luchthartig waadde hij door de bron naar haar belachelijke schommel.


  Ze lachte verrukt toen hij de touwen greep en haar tot stilstand bracht. Ze was niet bang voor hem, en dat alleen al verlichtte zijn last. Ze vertrouwde hem. Dat besef sloeg een gat in de muur die hij om zich heen had opgetrokken om zich te beschermen tegen de wreedheden van de maatschappij.


  Dunstan keek in haar ondeugende ogen. Door de stoom hadden haar wangen een rozige kleur gekregen, en haar volle lippen glansden verleidelijk. Hij wilde haar alleen maar bedanken, haar schommel duwen zoals je met een kind deed.


  Maar ze was geen kind.


  Met de geur van de ontluikende lente om hen heen boog Dunstan zich naar voren en drukte voorzichtig zijn mond op de hare, klaar om zich terug te trekken bij het eerste teken van protest.


  Haar hartstochtelijke reactie trof hem de bliksem. De warmte die zijn naakte ledematen doorstroomde, was niet meer van het water afkomstig. Volle lippen vormden een sensuele uitnodiging, en Dunstan liet de touwen los om zijn grote handen over vrouwelijke rondingen te laten gaan.


  Ze duwde hem niet weg.


  De zucht van haar verlangen deed honderden eenzame nachten verdwijnen. Het was een zucht waartegen hij geen enkele weerstand had.


  Kreunend opende ze onder de druk van zijn mond haar lippen voor hem. Zijn tong ging op onderzoek uit in de fluweelzachte, naar honing smakende holte van haar mond. Hij kon dit doen zonder zijn zelfbeheersing te verliezen. Het hoefde niet verder te gaan dan kussen. Hij kon op ieder moment stoppen, zei hij tegen zichzelf, zonder dat er een haan naar kraaide. Alleen wilde hij haar zoetheid nog wat langer proeven...


  Stoutmoedig liet hij zijn handen over het natte linnen van haar hemd naar haar volle, stevige borsten glijden. Toen ze daar eenmaal waren, kon hij niet de verleiding weerstaan om zijn duimen over de harde topjes te laten gaan.


  In plaats van een einde te maken aan de kus, mompelde ze iets tegen zijn lippen en schoof dichter naar hem toe. Met die stilzwijgende toestemming stapte Dunstan tussen haar benen, zodat ze zich niet in zijn opwinding kon vergissen. Haar muskusachtige warmte lonkte naar het dierlijke deel van hem dat zijn denken voorbij was gestreefd. De schommel hing op een perfecte hoogte. Slechts een stukje dunne stof versperde de poort tot de hemel.


  “Alsjeblieft,” fluisterde ze smekend tegen zijn mond. Hij maakte de kus intenser en genoot van het strelen van de zachtheid van een vrouw. Haar opwinding spoorde hem aan om verder te gaan, onweerstaanbare stap voor stap.


  Nadat Dunstan uiteindelijk haar mond had losgelaten, boog hij zijn hoofd om door de gaasachtige stof van haar hemd haar borsten met zijn lippen te beroeren. Ze snakte naar adem en leunde naar achteren, zich nog steeds vastklemmend aan de touwen van de schommel, maar zichzelf vollediger en vrijelijker gevend dan welke vrouw in zijn leven dan ook ooit had gedaan.


  Die ervaring wekte een angstaanjagend verlangen in hem om deel van haar te worden, om te zien waar ze hem heen kon voeren.


  Ondanks de alarmbellen die in zijn achterhoofd rinkelden, was hij niet in staat om níet dichter bij te stappen. Hij legde zijn handen tegen haar heupen en drukte haar tegen zich aan terwijl hij haar borsten bleef liefkozen. Een huivering van genot die haar door de leden voer, was zijn beloning. Hij kon nog steeds ontsnappen. Iemand met zijn enorme zelfbeheersing kon nog steeds een einde maken aan deze waanzin. En hij zou stoppen - zodra hij haar genot had geschonken in ruil voor wat ze hem had gegeven.


  Hij liet zijn hand over haar dij glijden, schoof het dunne linnen opzij en streelde de vochtige krulletjes tussen haar benen.


  Bij zijn liefkozing gleed ze bijna van de schommel. Haastig greep Dunstan haar bij haar middel om te voorkomen dat ze zou vallen.


  Zoals hij daar naakt tussen haar dijen stond leek er een zeer gemakkelijke manier te bestaan om haar het genot te schenken waarnaar ze smachtte. Als hij in haar drong, een klein eindje maar, kon hij de spanning in hen doen afnemen.


  Terwijl zijn vingers in haar taille en billen drongen, liet hij zich door de extase van haar vochtige warmte in verleiding brengen. Nadat hij haar heupen en de schommel iets had laten kantelen, bewoog hij zich voorzichtig tegen het knobbeltje dat haar deed trillen. Hij had niet gerekend op het gevaar van haar lange, slanke benen die ze om zijn dijbenen sloeg, waardoor haar heupen hoger kwamen. Voor hij goed wist wat er gebeurde, maakte de combinatie van zijn korte bewegingen en de druk van haar benen dat hij in haar schoof. Dat ontlokte haar een kreet van verrukking.


  Zweet gutste langs zijn voorhoofd en zijn bloed stuwde naar de plek waar ze één waren. Hij had geleerd zich voor de zaadlozing terug te trekken. Alleen voor de zaadlozing was hij bang. Hij kon zich niet permitteren om nog meer kinderen te verwekken. Terwijl hij al zijn bewegingen staakte, nam hij met zijn mond bezit van haar lippen en kuste haar intens.


  Ze liet haar tong met de zijne spelen en leunde achterover tot de schommel bijna onder haar vandaan schoot. Dunstan pakte haar bij de heupen en duwde haar terug. Puur, benevelend genot maakte zich van hem meester toen hij weer heel diep in haar drong en haar spieren zich om hem heen spanden. Hij kon haar verkrampingen voelen, wist dat ze er bijna was, wist dat hij slechts-


  Ze sloeg haar armen om zijn nek, hield hem met haar dijen vast en kwam tot een extatisch hoogtepunt, met heftig bewegende heupen en borsten die met kracht tegen zijn bovenlichaam drukten. Als de eerste de beste puber verloor Dunstan zijn zelfbeheersing en vulde haar schoot met de warme, bedwelmende stroom van zijn zaad.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Leila zuchtte verrukt toen Dunstans gespierde armen haar van de schommel tilden en in het warme water lieten zakken. Iedere centimeter van haar lichaam gloeide. Ze zoog de geur van seks diep in zich op, en het rook naar genot. Ze wilde het nog een keer doen.


  “Dank je,” zei ze terwijl ze met nog trillende benen tegen zijn brede borst leunde. “Ik had geen idee...”


  “Dat hebben vrouwen zelden,” zei hij, zijn hand uitstekend naar de zeep op de richel. “Als ze zo af en toe eens de moeite namen om na te denken, zou de helft van de wereldproblemen zijn opgelost.”


  Nou, kennelijk was de ervaring voor hem minder ingrijpend geweest dan voor haar. Wat gebeurde er op dit moment in zijn gevaarlijke hoofd?


  Behoedzaam keek ze naar de zenuwtrekking in Dunstans wang, maar warm water en geparfumeerde zeep bubbelden om hen heen, en meer dan zijn gezichtsuitdrukking kon ze niet waarnemen. Deze man zei wat hij bedoelde, zonder veinzerij. Bewonderend keek ze naar de natte wirwar van haren op zijn gespierde borst die taps toeliep naar een interessant stuk lichaam dat door het water aan het oog werd onttrokken.


  Zonder acht te slaan op haar zucht van verrukking zeepte hij voorzichtig de plek in die hij had bezeerd met zijn wellustigheid. Ze ontspande zich en liet het genot terugkeren. “Dieren in de natuur zijn we,” zei ze.


  Ze voelde zijn doordringende blik, maar trok zich er niets van aan. Het kon haar niet schelen wie hij dacht dat ze was.


  “Zo heb ik me wel gedragen,” stemde hij in. “Heb ik je pijn gedaan?”


  Dat had hij, maar alleen omdat het voor haar zo lang geleden was geweest, en omdat ze niet gewend was aan een fors geschapen man als hij. Als hij haar de kans gaf, kon ze leren om eraan gewend te raken.


  De begeerte die zijn strelende vingers in haar wekten, bewees haar dierlijke natuur. Jammer dat ze het niet nog eens konden doen. De geur van de zeep zweefde om hen heen, en ze bewoog zich uitdagend tegen zijn hand. Wat men ook zei, Dunstan Ives was een heer. Ondanks al zijn norsheid behandelde hij haar met de tederheid en de zorg die een zojuist in de liefde ingewijde maagd toekwamen.


  Toch hield hij de aardige, grappige Dunstan nog steeds verborgen achter de stekelige muren van de sombere, hardvochtige Ives.


  Aarzelend stak ze haar hand naar hem uit, hopend dat hij haar nu langs zijn barrières zou laten. “Het is alsof ik bij jou mezelf kan zijn,” mompelde ze, hem een stuk van zichzelf schenkend dat ze nooit aan iemand anders had gegeven.


  “Niet iedereen heeft er moeite mee om zichzelf te zijn.” Abrupt tilde hij haar vanuit het water op de bemoste stenen.


  Door de koude lucht tegen haar warme huid werd Leila’s verlangen niet minder. “Jij wel,” weerstreefde ze, haar onderrok pakkend. “Je verstopt je opzettelijk, je ontkent je ware gevoelens en je sluit iedereen buiten. Waarom kun je niet gewoon genieten van wat we hier samen hebben gevonden?”


  Dunstan schokschouderde. “Ik ben eenvoudig rationeel. Als we ons op deze weg begeven, is het moeilijk om op te houden. Het is beter voor iedereen als een van ons zelfbeheersing betracht.”


  “Ik vond het absoluut het beste wat me ooit is overkomen. Ik wil niet ophouden,” verklaarde ze geïrriteerd.


  “Ja, maar genot is je enige overweging,” zei hij terwijl hij ook uit het water kwam. “Sommigen hebben verantwoordelijkheden waarmee ze rekening moeten houden.


  Met grote ogen keek Leila naar zijn silhouet in het licht van de opkomende maan. Hij had opnieuw een erectie. Dat was haar echtgenoot nóóit gelukt. Dunstan Ives was echter geen magere jongeling of een kwabbige oude man, maar een gespierde kerel in de bloei van zijn leven. Haar adem stokte toen hij zich omdraaide en liet zien hoe die krachtige spieren werkten. Ze wilde nogmaals de liefde met hem bedrijven, in het volle daglicht. Ze was nog lang niet klaar met het bewonderen van de kracht van het mannelijke lichaam.


  Hij trok zijn broek aan, duidelijk met de bedoeling om weg te gaan. In haar binnenste protesteerde alles wat vrouwelijk was.


  Ze gunde hem echter niet de voldoening te weten dat hij haar in zo’n staat had gebracht. “Waarom zou genot niet de enige overweging zijn?” vroeg ze. “Geen van ons beiden is getrouwd. We zouden niemand pijn doen.”


  Nadat hij zijn broek had dichtgeknoopt, draaide hij zich om. “Je zou ten minste zorg moeten besteden aan de gevolgen van een dergelijk tijdverdrijf.”


  Gevolgen? Ze probeerde hem te begrijpen, maar dat was moeilijk terwijl ze naar dat indrukwekkende, naakte bovenlichaam keek. Alsof hij haar aanvoelde, greep hij zijn overhemd en trok dat over zijn hoofd.


  “Kinderen,” legde hij nors uit. “Elk genot heeft zijn prijs.”


  O, kinderen. Ze zou hebben gelachen als ze niet had gedacht dat het zijn trots zou kwetsen. De mannen van de familie Ives stonden bekend als uiterst vruchtbaar, en het gerucht ging dat ze alleen zonen verwekten - doorgaans onwettig.


  “Ik ben zeven jaar getrouwd geweest en heb nooit een kind gekregen,” zei ze, wetend dat de meeste mannen er in zulke gevallen van uitgingen dat de schuld bij de vrouw lag. “En mocht er een wonder geschieden, zal ik niets van je eisen.” Omdat het haar beter leek om zich aan te kleden voordat hij haar ervan beschuldigde hem weer te verleiden, pakte ze haar onderrok.


  “Door niet de juiste voorzorgsmaatregelen te treffen, hebben we een groot risico genomen,” verklaarde hij ernstig.


  Tja, ze was gewaarschuwd voor het feit dat de mannen Ives praktisch ingesteld waren. Nadat ze haar onderrok over haar natte hemd had aangetrokken, pakte ze haar lijfje. Ze hoorde hem even naar adem snakken bij het zien van de hoeveelheid huid die onbedekt bleef, en zich inwendig verkneukelend deed ze onnodig lang over het vastmaken van de haakjes van het lijfje, bij de onderste beginnend opdat hij tot het laatste moment naar haar borsten moest kijken. Het viel haar op dat hij zich niet afwendde toen ze haar borsten hoger duwde.


  Ze genoot ervan om door een boze Ives te worden bewonderd. Te worden bewonderd om meer dan alleen haar rijkdom door een man voor wiens intelligentie ze respect had gaf haar een nieuw en welkom gevoel van macht.


  Blijkbaar maakte lichamelijke intimiteit het gemakkelijker om hem te begrijpen. Aangezien de sufkop lady Leila vergeleek met de onbetrouwbare Celia, dacht hij liever aan haar als de eenvoudige Lily - een vrouw die hij even gemakkelijk in bedwang kon houden als zijn paard.


  “Niettemin,” zei ze, “heb ik geen behoefte aan jou of je steun, dus maak je niet ongerust. Ik breng het genot niet in rekening,” voegde ze er ironisch aan toe.


  Dunstan greep haar bij de arm en trok haar overeind.


  “Een zoon heeft een vader nodig,” snauwde hij. “Ik heb al één zoon die ik verwaarloos door hier te zijn, en ik heb er liever geen twee om me schuldig over te voelen. Als je niet om jezelf geeft, geef dan om het kind je misschien zult baren.”


  Met een zucht begon Leila haar rok aan haar lijfje vast te knopen. “Vrouwen zorgen voor kinderen. Mannen niet. Zo is het nu eenmaal. Je bent gewoon boos omdat ik je die kostbare zelfbeheersing van je heb doen verliezen.”


  Dat bracht hem tot zwijgen. Kortstondig.


  “Ik zal je naar huis brengen.” Stijfjes stapte hij naar achteren om zijn laarzen te pakken.


  Lieve hemel, fulmineerde ze inwendig. Na vandaag konden ze niet doorgaan met net doen alsof ze twee verschillende mensen was. En dat ze niets voor elkaar betekenden.


  Of misschien kon hij dat wel. Mannen beschouwden seks als een eerste levensbehoefte, zoals eten. Geërgerd draaide Leila zich om. Hij stond nog steeds met zijn brede rug naar haar toe. Na een diepe zucht te hebben geslaakt, legde ze haar beide handen tegen zijn rug en duwde hem in de bron.


  “Je bent een onbehouwen kwezel, Dunstan Ives! Probeer eens een keer verder te kijken dan jezelf.”


  Terwijl hij luidkeels protesteerde, marcheerde ze de grot uit.


  


  Kletsnat reed Dunstan op zijn ruin achter het verwenste vrouwspersoon aan, haar volgend tot de deur van de melkschuur van het landhuis, waardoor ze naar binnen ging, opzettelijk zijn aanwezigheid voorbijziend.


  Toen ze verdween, liet dat een gapend gat in de avond achter.


  Verdorie.


  Dunstan staarde naar het grote huis, waarin op de eerste verdieping licht werd ontstoken. Ze had gezegd dat ze met hem zichzelf kon zijn. Wie was ze dan in vredesnaam? De blonde heks die de hogere kringen domineerde en dit huishouden bestierde? Of de zwartharige deerne die door velden huppelde en het leven van kleine konijntjes probeerde te redden?


  Of allebei?


  Een huivering voer hem door de leden die niets te maken had met zijn natte kleren. Wat had hij gedaan? Terwijl een vertrouwd vrouwelijk silhouet langs een verlicht raam schoof, kwam hij tot het afschuwelijke besef dat ze gelijk had. Hij was een kwezel. Zijn vooroordelen jegens de hogere kringen hadden hem blind gemaakt voor de waarheid. Hij walgde van de aristocratie vanwege zijn vaders onachtzaamheid en de decadentie van mannen als Wickham. En hij walgde van aristocratische vrouwen vanwege Celia’s verraad en haar weerzinwekkende vrienden.


  Hij walgde van lady Leila om al die redenen, en omdat Malcolms onhandelbaar en onvoorspelbaar waren.


  Als de goed geïnformeerde, onverschrokken dame die hem in dienst had genomen, werkelijk het meisje was dat hem de ware betekenis van genot had geleerd dan had hij de waarheid uit vooringenomenheid ontkend. Dat hij zo blind zou kunnen zijn, vervulde hem met schrik. Hij was er trots op een man van de wetenschap te zijn - opmerkzaam, ruimdenkend en zich bewust van zijn omgeving.


  Het slanke figuurtje voor het raam leek hem zijn falen toe te schreeuwen. Het werd tijd dat hij zijn ogen opende en de waarheid vernam, ook al kon die waarheid zijn ondergang worden.


  Nadat Dunstan naar huis was gereden, trok hij droge kleren aan. Wetenschappelijke waarneming vereiste dat alle theorieën door zo veel mogelijk bronnen werden bevestigd. Daarom liep hij terug naar het landhuis, klopte op de voordeur en vroeg de burggraaf te spreken.


  Staines keek verbaasd maar leek blij te zijn met het gezelschap. Hij nam Dunstan mee naar de bibliotheek en bood hem een glas cognac aan. “Morgen vertrek ik naar Bath. Hebt u nieuws voor me?”


  “De tarwe is gezaaid” verklaarde Dunstan alsof hij de snotaap iedere dag verslag uitbracht.


  Staines keek schaapachtig. “Dat is vast goed nieuws.”


  “Tarwe is de eerste fase van mijn systeem. Volgend jaar planten we knollen. In plaats van de lammeren te verkopen, kunnen we ze de hele winter houden omdat we ze de knollen te eten kunnen geven.”


  “Wat heeft het voor zin om die stinkende schepsels te houden?” De burggraaf zakte onderuit in zijn stoel. “Ik verkoop ze liever zodat ik het geld kan uitgeven.”


  Met moeite bewaarde Dunstan zijn geduld. “U houdt meer geld over als u ieder jaar wol produceert,” legde hij uit.


  Daarmee had hij Staines’ belangstelling weten te wekken. En dat was nodig omdat hij behoefte had aan de steun van de jongen in het geval lady Leila zou trouwen.


  Het idee dat ze zou trouwen gaf hem een ijskoud gevoel - ongetwijfeld uit angst dat hij zijn knollen zou kwijtraken, zei hij tegen zichzelf.


  “Knollen kosten niet veel, lammeren zijn gratis en wol levert meer op dan schapenvlees,” vatte Dunstan de zaak samen. “Het systeem houdt zichzelf in stand. Behoudens een natuurramp is het lucratiever dan wat er tot nu toe gebeurde.”


  “Behoudens een natuurramp of Leila’s rozen,” klaagde de jongen. “Het zou fijn zijn als u me daarvan kon verlossen. Het landgoed is mijn enige bron van inkomsten.”


  Dat was het aanknopingspunt dat hij nodig had. Dunstan draaide het cognacglas in zijn hand en formuleerde zijn vraag zorgvuldig. “Wilt u dat ik u van Lily verlos of van de rozen?”


  “Lily?” Ongelovig staarde Staines hem aan. “Mag u Lily tegen haar zeggen? Alleen haar zusters doen dat.”


  Een intense woede nam bezit van Dunstan. Hij was bedrogen. Om zijn eigen domheid te bewijzen hoefde hij alleen maar te kijken wat voor kleur haar de vrouw op de bovenverdieping had.


  


  Terwijl op de begane grond de laatste lichten uitgingen, stond Leila in een zijden nachtgewaad bij de open deur die toegang gaf tot het balkon van haar slaapkamer. Ze had Dunstan een uur tevoren horen wegrijden. Hoe groot was het risico dat ze had genomen? Zag Dunstan haar eindelijk zoals ze werkelijk was? Of beschouwde hij haar slechts als een meisje van bedenkelijke zeden?


  Of had ze hem alleen maar onvoorstelbaar boos gemaakt? Dunstan zou haar en zijn knollen toch niet in de steek laten? Zou hij blijven doen alsof ze twee personen was?


  Zou hij naar haar bed komen?


  Ze begon de grote, elegant ingerichte slaapkamer op en neer te lopen. Daarstraks had ze in een met mos begroeide grot meer leven ervaren dan ze ooit had gekend tussen deze vergulde muren.


  Ze verlangde ernaar om meer te ervaren - smachtte ernaar.


  Maar Dunstan Ives zou niet snel een Malcolm als maîtresse nemen. Waarom kon hij toch niet zijn zoals alle andere mannen in de beau monde en gewoon accepteren wat ze aanbood zonder op de consequenties te letten?


  Hoe moest ze verder leven zonder zijn lichaam weer in het hare te voelen? Ze legde haar handen tegen haar borsten en probeerde de gevoelens te wekken die hij in haar had teweeggebracht, maar daarvoor had ze de warmte van zijn adem, de muskusachtige geur van zijn huid en de kieteling van zijn dikke haardos nodig. Ze had hém nodig.


  “Was één keer niet genoeg, mylady?” vroeg een mannenstem bij de balkondeur.


  Naar adem snakkend draaide Leila zich om.


  Dunstan stond met zijn armen over elkaar geslagen tegen de deurpost geleund. Ze zou niet vragen hoe hij daar kwam. Hij was een Ives. Ze hadden allemaal een verbond met de duivel. Waarschijnlijk hoefde hij maar met zijn vingers te knippen om te kunnen vliegen.


  Ze weigerde om bang voor hem te zijn, maar hoopte hem gunstig te kunnen stemmen. Ze had hem te hard nodig, in te veel opzichten, om dat niet te proberen.


  “Merkwaardig hoe vooroordelen ons blind kunnen maken voor het voor de hand liggende,” antwoordde ze, het volgende moment inwendig ineenkrimpend. Nou, dat zou hem beslist niet verzoenen. Waar waren haar sociale vaardigheden? Ze draaide zich om, pakte een borstel en boog zich naar voren om deze door haar haren te halen.


  In de stilte die volgde, nam de spanning tussen hen ondraaglijke vormen aan.


  Toen ze weer opkeek, vulde Dunstans gespierde gestalte het glas van haar passpiegel.


  “Je haren horen blond te zijn, net als die van je zusters en nichtjes.” Hij nam de borstel uit haar handen en haalde deze door haar krullen.


  “Ik ben de enige Malcolm met zwart haar. Dat had iedereen in Londen je kunnen vertellen.”


  “Je hebt me bedrogen. Waarom?” Zijn stem klonk scherp.


  “Het was geen opzet, dat kan ik je verzekeren. Ik liet je gewoon denken wat je wilde.” Leila sloot haar ogen en genoot van de sensuele manier waarop hij haar haren borstelde. Zijn geur was zo intens dat ze hem weer voor zich kon zien in de grot, in al zijn glorie.


  “Vermoedelijk was het mijn verdiende loon. De volgende keer zal ik proberen om niet meer zo blind te zijn,” zei hij.


  “Het wordt tijd dat je je ogen opent voor een heleboel waarheden. Ik ben niet de dingen die je van me denkt. En ik ben al helemaal Celia niet. Het is bekrompen en vooringenomen om alle vrouwen op één hoop te gooien.”


  “Ontken je dat je me hebt gemanipuleerd? Zijn vrouwen daar niet steengoed in?” Nadat Dunstan de borstel op haar kaptafel had gegooid, liet hij zijn hand in de halsopening van haar nachtjapon glijden. Onmiddellijk laaide de begeerte in haar binnenste op, en ze kreunde bijna toen hij haar borsten liefkoosden tot de tepels hard werden.


  Toen hij zijn lippen naar de hare bracht, boog ze haar hoofd naar achteren voor zijn kus. Zijn mond verzengde de hare, en er leek vloeibaar vuur door haar aderen te stromen terwijl ze instinctief met haar vingers door zijn haren woelde. Haar benen trilden toen zijn tong tussen haar lippen drong, en hoop deed haar hart sneller kloppen. Misschien had hij haar vergeven-


  Hij liet haar los en stapte naar achteren.


  Ze bleef roerloos staan, snakkend naar zijn liefkozingen, maar bang voor wat hij zou zeggen.


  “Je bent een ongelooflijk gevoelige vrouw,” zei hij peinzend terwijl hij haar in de spiegel gadesloeg. “Iedere man zou veel geld overhebben voor wat jij zo vrijelijk geeft.”


  Ze wilde hem slaan, maar toen hij een handvol van haar haren door zijn vingers liet glijden, bleef ze gefascineerd staan, benieuwd naar wat hij nu zou doen.


  “Voor jou heb ik slechts één man gekend,” zei ze ten slotte. “Vind je niet dat ik een kans verdien om meer te leren?”


  “Niet ten koste van mij en zonder mijn instemming. Je hebt geen idee van wat je hebt gedaan door mij in je netten te verstrikken. Volgens mij kunnen we het ons geen van beiden permitteren om ons te laten leiden door onze verlangens.”


  Omdat hij achter haar stond kon ze niet zien hoe opgewonden hij was, hoewel de hartstocht tussen hen te krachtig was om te kunnen negeren. Zijn geur vulde haar hoofd en ze kon hem in zich voelen op een of andere primitieve manier die ze niet kon omschrijven. Niet fysiek, maar de persoon die hij was: de eenzame man, de arrogante intellectueel, de autoritaire persoonlijkheid.


  “Ik heb je eerder geen nee horen zeggen,” zei ze met licht trillende stem.


  “Je hoort me nu nee zeggen,” antwoordde hij. “Ik kan het me net zo min permitteren om met lady Leila te flirten als ik me Lily kan veroorloven. Wat we vanavond hebben gedaan, is een vergissing. Je vraagt te veel van me.”


  “Je bent onrede-”


  “Ik raad je aan,” onderbrak hij haar meedogenloos, “om te besluiten wat belangrijker is, je rozen of het bevredigen van je verlangens. Laat me met rust, Leila.” Nadat hij zich abrupt had omgedraaid liep hij met grote stappen naar de balkondeur.


  Als ze opvliegend van aard was geweest, zou ze alles binnen handbereik naar de verwenste man hebben gegooid die nu het balkon op stapte.


  In plaats daarvan zeeg ze ineen op de vloer, sloeg haar armen om haar knieën en wiegde gekweld heen en weer terwijl de ellendeling in het donker verdween.


  Hoofdstuk 12


  


  


  Toen Dunstan zich de volgende ochtend voor zonsopgang probeerde te wassen en de geur van pas gemaaid gras in zijn neus drong, smeet hij de zeep met kracht van zich af. De heks. Zelfs de zeep riep beelden op van de extase van de vorige avond - een extase die hij niet durfde te herhalen. Maar onthouding zou veel moeilijker zijn nu hij wist waarvan hij zich onthield. Hij ging voor het raam staan en keek naar de lichter wordende hemel. Die nacht had hij geen oog dichtgedaan. Hij had haar nooit moeten kussen. Hij was een verdoemd man.


  Nou, dat was niets nieuws.


  Met dat ironische besef rechtte hij zijn rug. Hij kon net zo goed zijn ziel aan de heks afstaan, want hij was toch al tot de hel veroordeeld.


  Terwijl Dunstan de trap af stampte, nam hij zich vast voor om voortaan alle vrouwen uit de weg te gaan. Met een lelijk gezicht pookte hij het vuur in het fornuis op en pompte water in de ketel.


  “Ik heb een voorstel voor je,” zei een vrouwenstem vanuit de schaduw.


  Dunstan schrok zo dat hij de ketel bijna liet vallen. Toen hij om zich heen keek, op zoek naar de bron van de stem, zag hij Leila’s zwart met witte kat in de stoel van zijn huishoudster liggen. Maar zelfs heksen konden katten niet laten praten.


  De geur van rozen omringde hem. Leila.


  Toen hij enkele stappen de keuken in deedzag hij haar eindelijk. Ze zat in de vensterbank en droeg een zwarte handschoenen en een mantel van zwart fluweel tegen de ochtendkilte. Haar ravenzwarte krullen golfden los en onbedekt over haar rug. Nu hij niet langer ontkende wat zijn gevoel hem zei, herkende hij moeiteloos de aristocrate in de deerne.


  “Hoe lang ben je hier al?” wilde hij weten.


  “Een behoorlijke poos,” antwoordde ze op onverschillige toon. “Ik slaap niet veel.”


  Hij deed zijn best om de eenzame kwetsbaarheid in haar stem niet te horen. “Ik dacht dat heksen overdag sliepen.”


  “Ik ben geen heks.”


  Ditmaal drong haar droefheid door zijn verdediging zoals haar parfum in zijn neus drong. Hij onderdrukte zijn medeleven om haar niet opnieuw vat op hem te laten krijgen. “Oké, je bent geen heks. Je bent een vrouw. Dat is erg genoeg.”


  Ze lachte vreugdeloos. “Een vrouw zijn is vreselijk, dat ben ik met je eens. Hoe zou jij het vinden om niet meer te zijn dan een troeteldier dat naar believen wordt aangehaald of aan de kant wordt gezet? Om te worden behandeld alsof je geen hersens in je hoofd hebt? Het siert ons geslacht dat we niet allemaal op een koude morgen opstaan en de kelen van de mannen om ons heen doorsnijden.”


  Allemachtig, ze deed het weer. Ze kroop in zijn geest en dwong hem om haar aardig te vinden. De vrouw was levensgevaarlijk. “Wat wil je?” vroeg hij kortaf, besluitend dat het veiliger zou zijn om haar zo snel mogelijk uit zijn keuken te verwijderen.


  “Zoals ik al zei, kom ik je een voorstel doen. Omdat mijn land niet mijn eigendom is, kan ik je niet bij akte de grond overdragen die je nodig hebt voor je experimenten. Maar als je meewerkt, kan ik je iets beters bieden.”


  Dunstan dacht niet dat hij haar voorstel wilde horen, maar hij had geen andere keuze als hij haar niet met geweld buiten zijn deur wilde zetten. En als hij haar aanraakte, zou hij waarschijnlijk niet de kracht hebben om haar los te laten.


  Leila vatte zijn zwijgen op als een aanmoediging om verder te gaan. “Ik kan je aanbieden om je van blaam te zuiveren.”


  Hij wachtte. Haar aanbod was zo onrealistisch dat hij veronderstelde dat er meer aan vast moest zitten. Zelfs híj wist niet of hij onschuldig was. Zijn detective had briefjes gestuurd waarin hij weinig vooruitgang meldde. Hij zag er het nut niet van in om haar te vertellen dat hij al alles deed wat er kon worden gedaan.


  Toen hij nog steeds niets zei, werd ze merkbaar ongeduldig. “Als we je van blaam zuiveren, kun je met de beste landbouwkundigen van het land werken. Je kunt een respectabele naam verwerven en je eigen land kopen. Is dat niet wat je wilt?”


  Hoewel hij niets liever wilde, weerhield zijn trots hem ervan om dat toe te geven.


  “En wat zou ik moeten doen om jou met je toverstaf te laten zwaaien en wonderen te laten verrichten?” vroeg hij.


  “Doe alsjeblieft niet sarcastisch.” Ze liet zich uit de vensterbank glijden en begon de keuken op en neer te lopen. “Ik heb je medewerking nodig waar het de tuinen en mijn neef betreft. Ik kan het niet in mijn eentje, en ik wil niet dat je partij kiest voor Staines en zijn trawanten alleen maar omdat het mannen zijn en ik dat niet ben. Ik heb je kennis en ervaring nodig om nieuwe soorten bloemen te kunnen kweken. Mijn leven lang is me de kans onthouden om mijn talenten te ontwikkelen, en ik wil niet langer meer wachten.”


  Dunstan sloot zijn ogen en hoorde haar woorden de zijne weergeven. Hij voelde haar dorst naar kennis zoals hij de zijne voelde. Erger nog, hij begreep haar onuitgesproken behoefte aan erkenning van die talenten. Ze wilde wat hij wilde.


  “Ik kan je niet helpen,” zei hij mat, het dwaze verlangen om te dromen meedogenloos de kop indrukkend.


  Tot hij er zeker van was dat hij Celia niet had gedood moest hij in zijn eentje opereren. Het bloed van één man kleefde aan zijn handen. De gedachte dat hij ook verantwoordelijk was voor de dood van Celia, was ondraaglijk. En hij wilde geen kans lopen dat hij anderen in gevaar bracht.


  Leila draaide zich met een ruk om en keek hem nijdig aan. “Kun je mijn hulp niet accepteren, of wil je het niet?” vroeg ze.


  “Allebei” Hij pakte de ketel van het fornuis en schonk het inmiddels kokende water op de koffie die hij had gemalen. “Je zou veel beter af zijn als je terugging naar Londen, waar je thuishoort.”


  “Ik zou je gemakkelijk kunnen haten,” fluisterde ze. “Ik veracht domheid en vooringenomenheid, en je bent schuldig aan beide als je denkt dat ik machteloos ben. Ik kán je van blaam zuiveren.”


  “Zelfs als ik schuldig ben?” informeerde hij, niet omkijkend om te zien hoe ze daarop reageerde.


  “Dat ben je niet,” verklaarde ze. “Ik zou het weten als je het was.”


  Ze moest eens weten hoe graag hij dat wilde geloven...


  “Ik weet dat we verschillend denken,” vervolgde ze met iets van wanhoop in haar stem. “Maar kunnen we die verschillen niet respecteren en onze talenten verenigen om samen sterker te staan?”


  Verschillen? In sommige opzichten waren ze veel te veel hetzelfde, want anders zou hij haar eenzaamheid niet in zijn hoofd horen echoën. Hij weigerde om haar nog meer kwaad te doen dan hij al had gedaan met zijn aanwezigheid. Maar was dat een bemoeizuchtige Malcolm aan haar verstand te brengen? “Probeer míjn wensen te respecteren en laat me met rust,” antwoordde hij.


  Terwijl Dunstan zijn koffie inschonk, voelde hij aan een koude luchtstroom dat lady Leila boos vertrok.


  Met opgetrokken wenkbrauwen keek hij naar de kat die ze achterliet. Het dier likte enkel zijn pootjes.


  “Jij was toch geen man voordat ze je betoverde, hè?” vroeg hij hardop omdat hij behoefte had om zijn eigen stem te horen in de stilte die ze had achtergelaten.


  De kat gaapte, rekte zich uit en sprong uit de stoel.


  


  “Leila - Lily - lieverd waar ben je?” riep een hoge stem opgewekt. “Ik kom je helpen. Vertel me alles!”


  Leila, die zaailingen aan het planten was, glimlachte om de luchthartige veronderstelling van haar moeder dat ze alle problemen van de wereld kon oplossen terwijl ze amper in staat was om haar knopen dicht te houden en sjaals niet te verliezen. Terwijl Leila opstond kwam Hermione met haar hoed scheef op haar hoofd en bolle rokken de heuvel af gesneld.


  Nu haar neef en zijn kameraden naar Bath waren vertrokken om jacht te maken op rijke erfgenamen, voelde Leila zich veilig genoeg om zich gemakkelijk te kleden. Nadat ze haar oude tuinrok had uitgeschud liep ze haar moeder tegemoet.


  Ze had kunnen weten dat een van haar ouders hierheen zou komen zodra Christina en Felicity waren thuisgekomen. Het was weken geleden dat ze waren vertrokken - en dat ze Dunstan ergens anders had gezien dan op de velden.


  De ellendeling ging haar uit de weg. Ze wist echter dat hij zijn werk deed want er waren tuinlieden bij gekomen, en de activiteit op de velden om haar heen nam dagelijks toe. Ze was bang dat als ze tussenbeide kwam, hij zijn spullen zou pakken en ze hem nooit meer zou terugzien.


  Hem met rust laten bleek het moeilijkste wat ze ooit had gedaan. Ze was gewend om na te streven wat ze wilde, en ze wilde Dunstan Ives.


  Haar gevoelens voor hem beangstigden haar veel meer dan ze wilde toegeven. Hoe leefden mensen met dit soort heftige emoties?


  “Maman, hoe is het?”


  “Vreselijk, lieve kind.” Haar moeder omhelsde haar. “Ik snap niet waarom een van jullie niet goed kan zijn in maken van kleren. Het is allemaal zo verwarrend. Ik weet niet welke japonnen ik moet kiezen, en de modisten beweren dat we ze allemaal nodig hebben - zelfs die afschuwelijke groene.”


  “De afschuwelijke groene modiste?” vroeg Leila lachend.


  Zonder aandacht aan haar dochter te schenken, keek Hermione naar de bloementuin. “Heel mooi, lieve kind, maar er is niet genoeg, hè?”


  Leila pakte haar moeder bij de schouders en loodste haar in de richting van het huis. Ze hield enorm veel van haar zorgeloze, warhoofdige moeder. Hermione had een groot hart, maar niet al te veel hersens - normaal functionerende hersens althans.


  “Ik moet ergens beginnen, maman. Hoe is het met de meisjes? Ik neem aan dat ze ruzie maken over de adviezen van de modisten?”


  “Christina is onmogelijk!” jammerde Hermione. “Ze zegt dat het verspilling van tijd en geld is om haar van kleren te voorzien omdat ze al verloofd is. En ze komt in speelholen en koffiehuizen. Jeetje, ik kreeg bijna een hartaanval toen die jongen Ives haar thuisbracht in een broek.”


  “Ik mag zeker hopen dat de jongen een broek droeg, maman.” Leila deed haar best om niet te horen wat haar moeder zei. Het kon heel goed de inleiding zijn van een smeekbede om naar huis te komen, en dat was ze niet van plan, ondanks haar heimwee.


  “Doe niet zo moeilijk, lieve kind. Je weet wat ik bedoel. Christina droeg een broek, en de jongen Ives moest haar naar huis slepen, waar ze hoort.”


  “Welke jongen Ives, maman? Er zijn er zo veel.”


  Hermione maakte een vaag handgebaar. “Ik weet het niet. Een van die bastaards met krulhaar. Heel beleefd moet ik zeggen. Ninian heeft invloed. Maar daarvoor ben ik hier niet. Waar is die andere schurk, die grote, afschrikwekkende? Ik wil hem spreken.”


  


  O, lieve help, daar had je de poppen aan het dansen. Ze kon haar moeder niet op Dunstan loslaten. Het verbaasde haar dat de markiezin niet had gemerkt dat alleen het noemen van Dunstans naam Leila al had doen blozen. Malcolms voelden seksuele relaties gewoonlijk meteen aan.


  “Bedoel je Dunstan? Hij is ongetwijfeld ergens iets heel erg nuttigs aan het doen,” antwoordde Leila. “Zullen we thee drinken terwijl je me alles vertelt wat er in de stad gebeurt?”


  “Nee, nee, ik heb geen tijd lieve kind.” Voor een zo kleine vrouw was Hermione sterk - en vastberaden. Ze marcheerde rechtstreeks naar het rijtuig dat op de oprijlaan stond te wachten. “Breng me naar hem toe.”


  “Maman, ik weet niet waar hij is,” protesteerde ze. “Hij heeft het erg druk. Kom mee naar binnen, dan sturen we iemand op pad om hem te zoeken.” Hermione trok aan een sjaal en keek Leila met haar blauwe ogen doordringend aan. “Ik weet dat je niet opzettelijk onze naam te schande zou maken en voor je zusters het Seizoen zou bederven, maar een Ives kan ik niet vertrouwen. Als je je per se met iemand wilt inlaten die van moord wordt verdacht, moet ik weten dat hij werkelijk onschuldig is.”


  “Hier heeft tante Stella mee te maken, hè?” zei Leila berustend. Haar tante, de hertogin, had er een handje van om op de hoogte te zijn van dingen die haar niet aangingen. Wanneer tante Stella ergens bij betrokken was, had het geen zin om met haar moeder te argumenteren.


  Leila keek naar haar vuile, blauwe rok, zich voorstellend hoe Dunstan zou kijken als ze in deze kleren verscheen met haar moeder bij zich. Ze vermoedde dat haar grillige moeder even angstaanjagend was voor een logisch denkende Ives als omgekeerd.


  Hermione liet zich door haar bediende in het rijtuig helpen en wachtte tot Leila ook was ingestapt voordat ze antwoordde. “We maken ons zorgen, lieve kind dat is alles. De meisjes zijn bij Ninian geweest, en je weet hoe dat is.”


  Dat wist Leila. Ninian bemoederde iedereen, ook al was ze jonger dan de helft van haar nichtjes. Als Leila zich stoorde aan haar engelachtige, getrouwde nichtje, zou dat hetzelfde zijn als zich storen aan de zon en de maan. Die bleven ook gewoon stralen.


  “Maman, kan ik je dit niet uit je hoofd praten? Ik heb Dunstan Ives onze hulp al aangeboden bij het zuiveren van zijn naam, maar die heeft hij geweigerd.”


  Nadat Hermione de koetsier een teken had gegeven, ratelde het rijtuig de oprijlaan af. “Daaraan twijfel ik niet, maar je kunt nooit weten wat een Ives denkt. Ze zijn ondoorgrondelijk.”


  Dat was Dunstan niet. Hij was zo doorzichtig als glas. Hij wilde haar, en daarom haatte hij haar. Heel eenvoudig. “We kunnen zijn huishoudster vragen of ze weet waar hij is.”


  “Dat was ook mijn idee,” zei Hermione, een knoopje van een handschoen vastmakend.


  Leila zuchtte. Dunstan had háár gewaarschuwd dat ze uit zijn buurt moest blijven, maar hij had niets over haar moeder gezegd.


  Hoofdstuk 13


  


  


  Toen Dunstan achter een pachter aan reed die de ossen terugbracht naar hun weiland bespeurde hij beweging op de stenige helling waar Leila’s grot zich bevond. Zijn hart begon sneller te kloppen, tot hij zijn paard langs de ossen had gedreven en besefte dat de activiteit op de heuvel niets met Leila te maken had.


  Hij vervloekte zijn dwaze teleurstelling terwijl hij de klimmer identificeerde als een jonge knaap. Toen een andere gestalte bij de ingang van de grot vanuit een voorovergebogen houding overeind kwam, veranderde Dunstans teleurstelling in woede. Als een of andere schooier Leila’s baadplaats had ontdekt en haar bespiedde-


  Opeens drong tot hem door dat de hercules op de top van de heuvel naar hém stond te kijken. Het was Adonis. Of hoe hij in vredesnaam ook mocht heten. Adonis was voor het eerst uit het niets opgedoken op de bruiloft van Drogo en Ninian. Sindsdien verscheen en verdween hij. Hij was meer een Ives dan welke Ives dan ook - met een grotere neus, een donkerder huid en dikker, zwarter haar dan alle anderen. Maar hij behoorde tot geen enkele bekende tak van de familie. Omdat echter niet te ontkennen viel dat de mannen Ives talent hadden voor het voortbrengen van zonen, had de familie Adonis schoorvoetend geaccepteerd. Toen een angstige kreet weerklonk maakte dat Dunstan zijn aandacht weer op de jeugdige klimmer richtte, hield zijn hart bijna op met kloppen. Griffith, zijn zoon, hing gevaarlijk aan een rotsrichel, waar hij zich op probeerde te trekken. Wat deed hij daar in ‘s hemelsnaam? Hij zou de jongen vermoorden - als de jongen niet eerst zichzelf vermoordde.


  Terwijl het Griffith uiteindelijk toch leek te lukken om zich op de richel te hijsen, sprong Dunstan van zijn paard en klom zo snel als hij kon de heuvel op. Waarom had de moeder van de jongen hem op pad gestuurd met een gek als Adonis? Tegen de tijd dat Dunstan de top bereikte, lag zijn veertienjarige zoon hijgend in het gras terwijl Adonis geamuseerd op hem neerkeek.


  “Goedendag, vriend” zei hij. “Volgens mij is deze van jou.”


  Griffith sprong op. Hij was eem magere slungel met onverzorgd donker haar dat over zijn gebruinde voorhoofd viel, en hij keek Dunstan opstandig aan.


  “Weet je moeder waar je bent?” vroeg Dunstan kortaf. Hij wist nooit wat hij tegen zijn zoon moest zeggen. Bessie en hij leefden in verschillende werelden, en hij had lang geleden geaccepteerd dat een kind bij de moeder hoorde te zijn. Maar hij vroeg zich af hoe lang Griffith nog een kind kon worden genoemd.


  De jongen sloeg zijn armen over elkaar en keek boos. Vragend richtte Dunstan zijn blik op de man die toekeek - de man die altijd toekeek en observeerde, maar nooit ergens deel aan had.


  “Ik trof hem aan op de weg naar Londen,” verklaarde Adonis schouderophalend. “Ik dacht dat hij misschien beter naar jou kon gaan dan bij de schurken blijven waarmee hij was.”


  “Dat waren mijn vrienden,” foeterde de jongen. “Je had je er niet mee moeten bemoeien.”


  De grote man gaf de jongen een tik tegen zijn achterhoofd. “Het waren schurken die je aan een ronselaarsbende hadden kunnen verkopen of je als dief hadden kunnen laten werken.”


  “Of ze hadden je moeder en mij de stuipen op het lijf kunnen jagen door losgeld voor je te eisen,” voegde Dunstan eraan toe, wetend hoe verknocht zijn zoon aan zijn moeder was.


  “Wat zou jóú dat kunnen schelen?” bromde Griffith, hoewel hij het fatsoen had om schuldig te kijken.


  “Je bent mijn zoon. Wat denk je?”


  De jongen kneep zijn ogen half dicht. “Ik denk dat je zou willen dat ik zou verdwijnen, dat ik nooit geboren was.”


  Dunstan keek dreigend. “Ik denk dat jij zou willen dat ík zou verdwijnen en nooit geboren was, want dan had je alleen maar met je moeder te maken.”


  “Dat is dom,” verklaarde de jongen. “Als jij niet geboren was, zou ik er ook niet zijn. Dat weet iedereen.”


  Dunstan richtte zijn blik op Adonis, die stond te grinniken. “Kijk, hij is een Ives. Niet dom, alleen eigenwijs.”


  “Dat is me verteld maar ik zie het verschil nog niet.” Adonis maakte een hoofdbeweging naar een rijtuig dat over de weg beneden hen reed. “Hoe komt het dat er altijd Malcolms verschijnen wanneer storm op til is?”


  “Dat zou ik ook aan jou kunnen vragen,” antwoordde Dunstan grimmig. Hij staarde naar het rijtuig, maar herkende het niet. Hoe kon Adonis weten wie erin zaten?


  Adonis negeerde de schimpscheut en maakte aanstalten om zich om te draaien. “Ik laat jullie tweeën aan de dames over. Ik zie jullie later wel.”


  “Wacht,” zei Dunstan. Hij vond het vervelend om bij wie dan ook in het krijt te staan, en hij was deze man veel meer verschuldigd dat hij hem ooit zou kunnen terugbetalen. Het verlies van zijn zoon zou zijn dood zijn geworden - een onverwacht inzicht dat keihard aankwam. “Ik ben je verplicht. Kom mee naar mijn huis, dan praten we.”


  Adonis keek hem sceptisch aan. “We hebben elkaar niets te zeggen.”


  Dunstan pakte zijn zoon met beide handen bij de schouders en liet een golf van dankbaarheid de vijandigheid en achterdocht wegspoelen die hij jegens de bemoeial had gekoesterd. “Hij is alles wat ik heb,” zei hij eenvoudig. “Kom eten.”


  Adonis keek naar het rijtuig, en toen naar de jongen, die geïnteresseerd luisterde. “Tot straks dan.”


  “Hij is raar,” mompelde Griffith toen Adonis wegwandelde.


  “En jij zit tot over je oren in de problemen,” kaatste Dunstan terug terwijl hij de jongen losliet.


  Dunstan was pas zeventien geweest toen hij Griffith verwekte. Hij had hem als baby een of twee keer vastgehouden toen hij thuis was geweest van school, en verder had hij hem van een afstand zien opgroeien. Celia’s dood had hen evenzeer gescheiden als zijn huwelijk met haar had gedaan. Hij vond het een afschuwelijke gedachte om zijn kind pijn te doen, en toch leek hij tot niets anders in staat.


  De rol van vader ging hem niet gemakkelijk af. Aangezien zijn eigen vader zijn bestaan nauwelijks had erkend, had hij geen goed voorbeeld om te volgen.


  “Kom,” zei hij tegen Griffith. “Na die klim lust je vast wel iets. Wat probeerde je te doen?”


  “Adonis zei dat dit een heuvel is waarin feeën wonen, en ik probeerde een ingang te vinden.” Griffith liep het pad af. “Ik heb zo’n honger dat ik wel een koe op zou kunnen.”


  Dunstan keek nog even naar het rijtuig, zich opnieuw afvragend hoe Adonis in vredesnaam had geweten wie erin zaten.


  


  Leila stapte uit de koets en keek naar de sombere gevel van Dunstans huis. “Hij is er niet,” zei ze tegen haar moeder, die door haar bediende uit het rijtuig werd geholpen.


  “Hoe weet je dat, lieve kind.” Met een vaag handgebaar stuurde ze de bediende naar de voordeur om aan te kloppen.


  Leila wist altijd wanneer Dunstan in de buurt was, maar dat zei ze niet tegen haar moeder. Ze zag Dunstans huishoudster in de deuropening verschijnen en haar hoofd schudden.


  De bediende kwam terug met de boodschap dat meneer bij de arbeiders op het zuidelijke veld was en niet voor het avondeten werd terugverwacht. “Misschien moeten we naar het zuidelijke veld gaan,” opperde Hermione.



  Toen een plotseling opstekend windje de geur van pas gemaaid gras meevoerde, schudde Leila haar krullen. “Hij is onderweg, maman. Laten we naar binnen gaan om thee te drinken.” Ze liep het pad naar de voordeur op. “Mijn moeder heeft een lange reis achter de rug,” zei ze tegen de huishoudster, die nog steeds in de deuropening stond. “Kunnen we binnenkomen en iets drinken?”


  


  Toen ze enkele minuten later in Dunstans voorkamer zaten, vloog de voordeur open en kwam er een vuile jongeman binnen, gevolgd door Dunstan, wiens kleren even vuil waren.


  Met half geloken ogen sloeg ze Dunstans verbaasde, en naar ze hoopte ook aangenaam verraste reactie gade. Het volgende moment werd zijn gezichtsuitdrukking echter weer ondoorgrondelijk. Hij greep de jongen in de kraag en dwong hem tot de noodzakelijke beleefdheidsbetuigingen. Zijn zoon! Ze had geweten dat er veel bastaardkinderen in de familie Ives voorkwamen en dat Dunstan onwettige broers had maar ze had niet verwacht zijn - bijna volwassen - zoon te zullen ontmoeten.


  De knaap trok een lelijk gezicht en keek verlangend in de richting van de keuken. Omdat Leila niets van jongens wist, kon ze niets doen tegen de pijnlijke stilte die viel toen iedereen aan elkaar was voorgesteld.


  “Martha zal je te eten geven. Blijf in de keuken tot ik naar je toe kom.” Toen de jongen wegliep, keek Dunstan naar zijn eigen vuile kleren. “Mijn excuses, dames. Ik verwachtte geen gezelschap. Wilt u me een momentje geven?”


  “We hadden niet moeten komen, maman,” fluisterde Leila toen Dunstan naar boven verdween.


  “Onzin.” Hermione nam een klein hapje van een sandwich met waterkers. “Na jarenlang meisjes te hebben opgevoed vind ik die mannen Ives fascinerend. Zelfs de jonge exemplaren zijn buitengewoon... mannelijk.”


  Knorrig beet Leila een stukje van een gemberkoekje. “Je hebt twee schoonzoons, mama. En het ontbreekt Vader ook niet bepaald aan mannelijkheid.”


  Hermione maakte een afkeurend geluidje en nam een slokje van haar thee.


  “Martha, ik dacht dat ik je had gezegd dat ik die zeep niet wil gebruiken.” Vanaf de bovenverdieping klonk een geïrriteerde mannenstem. “Ik wil niet naar parfum ruiken!”


  


  Martha’s antwoord was niet de verstaan, maar het daarop volgende gesnauw kwam moeiteloos door de half open staande deur. “Wie heeft dat stuk hier dan neergelegd? Ik had het vanmorgen weggegooid.”


  Hermione trok haar wenkbrauwen op. “Dus je bent nu zelf zeep aan het maken, lieve kind?”


  “Ik moet ergens op oefenen.” Leila had zin om op te staan en weg te lopen, maar dat zou argwaan wekken bij haar moeder. Ze wilde dolgraag geloven dat haar oudste dochter haar gaven had geërfd, maar Leila had nog nooit iemand gelukkig kunnen maken met haar geuren, zoals haar moeder.


  “Op een Ives oefenen is een tikje ongebruikelijk, nietwaar?” zei Hermione zachtjes toen zware voetstappen de trap af kwamen. “Ik heb je toch voor hen gewaarschuwd, hè?”


  


  Gelukkig kwam Dunstan binnen voordat Hermione haar afkeuring kon uitspreken over wat duidelijk op Leila’s gezicht te lezen moest staan. Hoewel haar familie het goed bedoelde, bemoeide ze zich op de meest gênante momenten met dingen. Ze nam een slokje van haar thee om haar blos te verbergen. “Neemt u me niet kwalijk dat ik u heb laten wachten, dames. Wat kan ik voor u doen?”


  Dunstan had zijn dikke, donkere haren naar achteren gekamd en met een lint vastgemaakt, en had een donkerblauwe, geklede jas aangetrokken over een grijs vest. Leila vond het prettig dat hij zich netjes voor haar had aangekleed maar hij had net zo goed in lompen gehuld kunnen zijn. Ze zag de man in de kleuren, en de verlangende blik die hij haar toewierp, deed haar trillen. Fysiek bewustzijn deed de temperatuur in de kleine voorkamer enkele graden stijgen.


  Hermione keek afkeurend naar Leila en schudde haar hoofd.


  “Het gaat om wat wij voor u kunnen doen,” zei ze terwijl ze haar kopje neerzette. Met haar lichte huid zonder rimpels zag de markiezin er even onschuldig uit als een pasgeboren baby. “Ga zitten, meneer, en neem een kopje thee. Wist u dat Ninian soms met geesten praat?”


  Leila onderdrukte een glimlach toen Dunstan net geen zucht slaakte en voorzichtig op het puntje van een stoel ging zitten, zich duidelijk niet bewust van het feit dat haar moeder de spanning tussen hen had waargenomen en al een conclusie had getrokken.


  “En mijn broer ziet sterren die er niet zijn,” zei hij, toegeeflijk jegens een oude dame. Ondertussen pakte hij de thee aan die Leila voor hem had ingeschonken. “We hebben allemaal onze buitenissigheden.”


  “Dat kan wel zijn,” vervolgde Hermione, “maar we zijn hier om te helpen. Van mijn dochters heb ik gehoord dat uw goede naam door laster is aangetast, en dat moeten we rechtzetten.”


  Dunstans ongeduld was op zijn gezicht zichtbaar. “U hebt deze lange reis ongetwijfeld niet voor niks gemaakt, mylady. Ik heb al tegen uw dochter gezegd dat het me niet interesseert wat andere mensen denken.”


  


  Hermiones blauwe ogen keken hem bedroefd aan. “En denkt u niet aan anderen die er de dupe van zouden kunnen zijn? Wilt u dat uw zoon opgroeit met de overtuiging dat beruchtheid acceptabel is? Wilt u nooit meer bij uw broers of neef komen uit angst dat zij zullen worden bezoedeld door roddelpraat? En uw moeder - uw lieve moeder zaliger! Hoe kunt u haar laten lijden onder deze donkere wolk?”


  “Maman!” Leila vreesde dat Dunstan zou exploderen als haar moeder niet onmiddellijk ophield. “Maman, je gaat te ver.”


  “Mylady bedoelt het vriendelijk,” zei hij op koude toon. “Maar de zaak is niet gemakkelijk op te lossen, en het is haar zorg niet. Het spijt me dat ik reden heb gegeven om iets anders te denken.”


  “O, doe niet zo verdraaid beleefd, Dunstan.” Leila, die genoeg had van de aanstellerij en de frustratie, zette met een klap haar kopje neer en sprong op. “Je hebt al duidelijk gemaakt dat je geen zier om anderen geeft, dus neem het ons niet kwalijk als het ons niet kan schelen wat jij vindt. Kom mee, maman. Laat de man branden in de hel die hij aan zichzelf te wijten heeft.”


  Hij stond ook op, maar ze wist dat hij even woedend was als hij was geweest toen hij haar slaapkamer binnen was gedrongen.


  Mooi. Misschien zou hij het nog een keer proberen. Ditmaal zou ze voorbereid zijn.


  Hoofdstuk 14


  


  


  “Je weet goed met vrouwen om te gaan, hè?”


  Dunstan, die nog witheet was van de ontmoeting met Leila, weerstond de verleiding om zijn vuist hard in aanraking te laten komen met een kin die erg op de zijne leek. Adonis zat ontspannen op een bank voor het vuur in de keuken, en zijn behendige vingers waren bezig met een metalen puzzel.


  “Ik was beleefd” snauwde Dunstan. Toen hij de overblijfselen van brood en kaas op het bord van zijn zoon zag, dook hij in de provisiekast om hetzelfde te pakken, zich niets aantrekkend van Martha’s opmerking dat het avondeten dadelijk klaar zou zijn.


  “Ze hebben gelijk, weet je,” zei Adonis, zich klaarblijkelijk totaal niet schamend voor het feit dat hij voor luistervink had gespeeld. “Je brengt je familie schade toe door je niet van blaam te zuiveren.”


  Dunstan wierp hem een waarschuwende blik toe en maakte een hoofdbeweging in de richting van zijn zoom. “Voor alles is een tijd en een plaats.”


  “Vertel je vader eens waarom je bent weggelopen.” Adonis verhief zijn grote gestalte van de bank en gooide de draadpuzzel voor Griffith op tafel. De kluwen viel direct in drie ringen aan één stuk uiteen.


  Nadat Martha een vers brood op tafel had gezet, keek ze geïnteresseerd over Griffiths schouder. Toen ging ze weer verder met koken.


  “Hoe heb je dat gedaan?” vroeg de jongen vol ontzag.


  Tandenknarsend ging Dunstan tegenover zijn zoon zitten. “Waarom ben je weggelopen?” drong hij aan.


  Griffith schoof slecht op zijn gemak heen en weer. “Daarom.”


  “Je haalt een week lang al het water voor dit huishouden als straf omdat je je moeder ongerust hebt gemaakt.” Dunstan kauwde op een stuk brood met kaas terwijl hij zijn volgende woorden zorgvuldig afwoog. “Ze maakt zich ongetwijfeld vreselijk zorgen. We zullen meteen een boodschapper naar haar toe moeten sturen om haar te laten weten waar je bent.”


  “Mag ik blijven?” Griffith keek behoedzaam naar zijn vader.


  “Dat hangt ervan af. Zul je je moeder schriftelijk je excuses aanbieden?”


  Griffith trok een lelijk gezicht. “Ik heb een briefje voor haar achtergelaten.” Toen Dunstan bleef zwijgen, haalde hij zijn schouders op. “Ik zal mijn excuses aanbieden.”


  “Dan mag je blijven. Maar niettemin moet je een week lang water halen.”


  “Al het water?” protesteerde de jongen. “Moeten we in bad?”


  “Iedere avond als je me niet vertelt waarom je bent weggelopen.”


  Griffith zuchtte. Toen mompelde hij uiteindelijk: “De andere jongens staken de draak met me.”


  “Dat doen jongens nu eenmaal. Je moet hen gewoon terugpakken.” Hoewel Dunstan uiterlijk onbewogen bleef, voelde hij een steek van pijn in zijn binnenste. Kinderen waren wreed. De kwelgeesten uit zijn jeugd hadden het opgegeven toen hij groter werd dan zij. Aangezien Griffith ook groot voor zijn leeftijd was, waren het waarschijnlijk niet alleen de jongens van zijn school.


  “Ma zei dat ik me niets van hen moest aantrekken.” Griffith stak een groot stuk brood in zijn mond en kauwde boos.


  Adonis snoof vanaf zijn bank. “Je moeder is duidelijk geen Malcolm.”


  “Houd je mond anders bestempel ik jóu als een Malcolm,” zei Dunstan zonder boosheid. Ondertussen bleef hij naar zijn zoon kijken. “Vechten met iemand die even groot is als jij kan een paar pestkoppen tot zwijgen brengen, maar er komen altijd nieuwe. Je schaamt je toch niet voor je afkomst, hè? Heeft je moeder uitgelegd waarom we niet konden trouwen?”


  Griffith fronste zijn voorhoofd. “Ik ben niet gek. Zonen van een graaf trouwen niet met dienstmeisjes. Ma zegt dat ik mijn hoofd niet moet laten hangen en er trots op moet zijn dat jij me erkent, want velen zouden dat niet doen.”


  Maar betere mannen dan hij zouden de jongen bij zich in huis hebben genomen en hem hebben voorbereid op een beter leven. Hij was zelf echter nog een schooljongen geweest toen Griffith klein was, en had geen huis gehad. Toen hij van school en getrouwd was, had Celia een hysterische aanval gekregen wanneer hij voorstelde om zijn zoon bij hen in huis te nemen.


  “We waren te jong om te trouwen,” corrigeerde Dunstan om de grimmige realiteit iets te verzachten. “Je moeder is een fantastische vrouw, anders zou ik je nooit bij haar hebben achtergelaten. Dus waar gaan je problemen met die jongens over?” vroeg hij, ook al dacht hij het antwoord al te weten na zijn gesprek met Leila en haar moeder.


  “Ze zeggen dat je je vrouw hebt vermoord,” zei Griffith met neergeslagen ogen.


  Dunstan wist dat de jongen wilde horen dat zijn vader geen moordenaar was. Hij zou graag willen dat hij hem kon geruststellen, maar tot zijn schande was dat niet mogelijk. Hoewel hij zichzelf niet tot een zo afschuwelijke misdaad in staat achtte, kon hij niet bewijzen dat hij Celia niet had gedood en waren er een heleboel dingen die erop wezen dat hij de moordenaar zou kunnen zijn. “Martha, zou je ons even alleen willen laten?”


  “Ik ga de tafel dekken. En eet niet te veel brood!”


  Toen de oude vrouw de keuken had verlaten, legde Dunstan zijn hand over die van zijn zoon. Liegen kon hij niet, maar hij kon de jongen ook geen pijn doen.”


  “Ik heb Celia niet vermoord toen ze een minnaar nam. Denk je dan dat ik haar zou hebben gedood nadat ze al ruim een jaar uit mijn leven was verdwenen?”


  De jongen schudde zijn hoofd. “Ik heb tegen die jongens gezegd dat ze vuile leugenaars waren,” zei hij fel. “Maar zelfs de vrouwen fluisteren, en ik kan hen niet tot zwijgen brengen.”


  “De Malcolms hebben gelijk,” zei Adonis vanaf zijn bank. “Je moet je rehabiliteren in plaats van je hier verstoppen. Je bent de zoon van een graaf. Laat de society iets voor je doen; maak gebruik van wat het lot je heeft gegeven.”


  Dunstan wierp hem een vijandige blik toe. “Als ik een mogelijkheid zag om te bewijzen wie Celia heeft gedood dacht je dat ik die dan niet zou aangrijpen?” Wat hij er niet bij zei, was dat hij al zijn geld spendeerde aan het inhuren van iemand die misschien kon wat hij niet kon.


  “Malcolms zien en horen dingen die anderen niet kunnen zien en horen. Heb je hen om hulp gevraagd?” informeerde Adonis.


  “We hebben het over vrouwen die met bomen praten,” sputterde Dunstan.


  “Het onverklaarbare is angstaanjagend” erkende Adonis, die met een volgende draadpuzzel bezig was. “Celia woonde in Londen. De Malcolms wonen in Londen. Ze hebben meer gelegenheid om onderzoek te doen dan jij.”


  “Laten ze zich met hun eigen zaken bemoeien. Ik pas niet in hun chique salons. Ik ben een boer.”


  “Je bent de zoon van een graaf,” protesteerde Griffith. “Ik ben de zoon van een graaf die zich beter op zijn gemak voelt met een kudde schapen dan met die hansworsten in Londen met hun gepoederde pruiken,” hield Dunstan vol. “Een schaap kan men tenminste met een stok tegen zijn achterste slaan om hem weg te krijgen.”


  “Met al die wol op hun hoofd lijken de heren in Londen op schapen. Neem een stevige stok mee en handel dienovereenkomstig,” adviseerde Adonis.


  Dunstan schoot in de lach, en Griffith volgde zijn voorbeeld. Het deed hem genoegen te zien dat de jongen ook nog kon lachen. “Ik denk niet dat de Malcolms dat op prijs zouden stellen.”


  “Ach, wat,” wuifde Adonis zijn bezwaren weg. “Vooruit, op naar Londen!”


  Dunstan realiseerde zich dat hoe veel prettiger zijn leven zou worden als hij zich kon rehabiliteren. Maar hij kon niet zomaar naar Londen afreizen. Hij had Leila zijn hulp hier beloofd en hij was niet iemand die zijn beloften verbrak.


  


  “Ik kan niet op stel en sprong naar Londen,” zei Dunstan de volgende dag tegen Adonis. “Anders dan jij heb ik een zoon die ik moet onderhouden en verplichtingen die ik moet nakomen. Ik moet eerst dingen regelen.”


  Adonis haalde zijn schouders op. “Doe dat dan maar snel, anders gaan de echtgenote van je broer en haar blonde nichtjes op onderzoek uit.”


  “Ik zal met lady Leila praten.” Dunstan sloeg met zijn rijzweep tegen zijn laars en keek naar de onweerswolken die zich aan de horizon samenpakten. “Misschien kan zij ervoor zorgen dat Ninian en de anderen niets ondernemen totdat ik tijd heb om naar Londen te gaan.”


  Met lady Leila praten. Alsof zij tweeën verstandige woorden konden wisselen zonder dat er in de atmosfeer kleine explosies ontstonden. Hij was volledig van zijn stuk geweest toen ze met haar moeder in zijn voorkamer had gezeten en er had uitgezien als Lily terwijl ze zich als Leila gedroeg. Hij had er moeite mee om te accepteren dat de dame even benaderbaar kon zijn als het meisje op het veld.


  Adonis lachte. “Als je denkt dat de dames zich door strenge woorden van jou laten tegenhouden, snap je niets van Malcolms. Ik weet niet wat me het meeste verbaast - dat de familie Ives en de Malcolms het al die jaren zonder elkaar hebben gered of dat jullie elkaar nog niet hebben vermoord. Ik wens je succes.”


  Zonder verder afscheid marcheerde de grote man weg. Tijdens het lopen flapten de zolen van zijn laarzen, en Dunstan nam zich voor om Drogo te schrijven en hem te verzoeken om nieuwe laarzen voor Adonis te laten maken. Omdat de man naar willekeur verscheen en verdween, wist Dunstan niet hoe hij hem de laarzen moest doen toekomen, maar hij stond bij hem in het krijt.


  Hij was de man veel meer schuldig dan een paar laarzen.


  Toen hij zich omdraaide, zag hij dat Griffith achter hem stond. “Je weet dat je je school moet afmaken.”


  De knaap trok een lelijk gezicht. “Ik heb alles geleerd wat ze me kunnen leren.”


  Hij had alles geleerd wat ze hem op de dorpsschool konden leren omdat zijn vader hem niet naar kostschool stuurde, waar hij een betere opleiding kon krijgen. Daarvoor had Dunstan de middelen niet, maar hij wist dat hij het eigenlijk toch zou moeten doen. Als hij zijn detective ontsloeg en zelf naar Londen ging, zou hij dat geld voor Griffiths schoolopleiding kunnen gebruiken. Maar wat moest hij met Griffith terwijl hij in Londen zat?


  “Over school praten we later,” zei hij, besluitend dat hij tijd had om daarover na te denken. “Ondertussen kun je me op het veld helpen. Ik neem aan dat je moeder je niet dusdanig in de watten heeft gelegd dat je jezelf te goed vindt om te schoffelen.”


  Als Griffith al had willen protesteren tegen het werk, dan deed de impliciete belediging hem zwijgen. Dunstan had het een en ander geleerd van zijn omgang met zijn jongere broers. “Ik ben een verhandeling over het kweken van knollen aan het schrijven. Lees dat maar eens, en haal er de eventuele fouten uit. Als je klaar bent, zal ik je wijzen wat er buiten moet worden gedaan. ”


  De jongen knikte. “Je stuurt me niet weg?”


  “Je bent mijn zoon,” zei Dunstan, de bron van de onzekerheid van de jongen begrijpend. “En ik zal doen wat ik kan om een vader te zijn. Maar verwacht niet veel van me. Ik geloof dat ik mijn eigen vader hoogstens één keer per jaar zag, dus ik heb geen voorbeeld om te volgen.”


  De jongen ontspande zich, hoewel de behoedzaamheid niet uit zijn ogen verdween.


  Had hij dit zijn zoon aangedaan, vroeg Dunstan zich af. Had hij hem buitengesloten zoals hij de hele society had buitengesloten? Als dat zo was, had Leila gelijk gehad toen ze hem vooringenomen noemde. Wat had hij nog meer de rug toegekeerd terwijl hij helemaal opging in zijn werk?


  Schuldgevoelens over de dood van Celia en haar minnaar waren al een zware last waaronder hij gebukt ging. Als hij de fouten van zijn vader met Griffith herhaalde, zou dat hem een plaats in de hel garanderen. Maar hij wist niet hoe hij de situatie moest bijstellen. Hij zou moeten leren.


  Met de tot tevredenheid stemmende wetenschap dat zijn zoon voorlopig nuttig bezig was, liep Dunstan naar buiten. Hij voelde een krankzinnige aandrang om zijn gebrek aan zelfvertrouwen aangaande het vaderschap met Leila te bespreken. Hij had behoefte aan een heldere kijk op de zaak. Hij was geen wiskundig genie zoals Drogo, of een uitvinder als hun jongere broer Ewen. Het enige wat hij kon analyseren, was wat op het veld groeide. Leila was iemand die mensen begreep.


  Maar hoe kon hij Leila vertellen dat hij naar Londen moest?


  Hoofdstuk 15


  


  


  Direct na Hermiones vertrek kwam Staines met een groep vrienden uit Bath terug. Ze kwamen schreeuwend de oprijlaan opgegaloppeerd, trokken zo hard aan de teugels dat hun paarden uit protest steigerden, en lachten toen een stomdronken ruiter achterwaarts in een heg viel.


  Jongens! Met een ruk wendde Leila zich van het raam af. Staines was amper negentien. Ze kon niet verwachten dat hij zich even waardig gedroeg als zijn overleden oom. Maar het was jammer dat hij geen rustiger gezelschap zocht.


  Ze had gedacht dat als ze haar neef vrij gebruik liet maken van het landgoed zijn wrok jegens haar zou afnemen en hij wat verantwoordelijker zou worden, maar ze merkte dat de jongen niet zo gemakkelijk zoet te houden was.


  Over een paar jaar zou het wel beter worden, maar ze had schoon genoeg van de onverwachte feestjes. Hij had niet het recht om zonder haar toestemming een horde mannen mee te brengen.


  Overmand door eenzaamheid en frustratie trok ze zich terug in haar verbouwde melkschuur. Misschien moest ze het opgeven en teruggaan naar Londen. Per slot van rekening wist ze niets van het kweken van dingen. Het was arrogant van haar geweest om te denken dat ze nieuwe soorten bloemen kon ontwikkelen. Als ze geen geuren kon creëren, had ze geen reden om te bestaan.


  Leila deed een schort voor, zette een bekerglas op haar werktafel en pakte een flesje in een poging om haar sombere gedachten te verdrijven. Ze wilde zelf distilleren. Het gebruik van destillaten van anderen beperkte haar in haar mogelijkheden. Mannen die niets wisten van de juiste maanstand voor het plukken van bloemen, zwakten de kracht ervan af.


  De lucht die uit het flesje kwam, maakte dat ze haar neus optrok. De kweker die deze olie had geproduceerd, had zijn rozen gemengd. Ze was niet zuiver. Ze deed haar denken aan die ellendige lord John, die ze in het gezelschap van Staines had zien arriveren.


  Met een grimmig glimlachje om haar lippen pakte ze een aftreksel van seringenbloesem om met de rozenolie te mengen. Op de planken vond ze ook nog mirretinctuur en kamferextract. Alle geuren deden haar denken aan lord John, en ze hadden allemaal had een doel. Seringenbloesem voor het geheugen, mirre voor zuivering, kamfer voor psychische kracht. Lord John kreeg zijn eigen parfum.


  Als hij en haar neef haar land en haar toekomst hoopten te kunnen stelen, onderschatten ze de wilskracht van een Malcolm zwaar.


  “Leila, ik heb gezelschap voor je meegebracht!”


  Het geschreeuw van Staines echode door de lange, betegelde gang die het huis met de melkschuur verbond.


  Toen haar neef enkele ogenblikken later samen met lord John haar werkplaats binnen stapte, keek ze het tweetal nijdig aan. “Je had me kunnen laten weten dat je gasten zou meebrengen, Staines. Het is buitengewoon ongemanierd om het personeel hiermee te overvallen.”


  “Als het je niet bevalt, bouw dan een eigen huis,” antwoordde hij met de nukkigheid van een schooljongen. “Ik dacht dat je het fijn zou vinden om gezelschap te hebben. Hoe je het uithoudt met enkel schaapherders om je heen, snap ik niet.”


  “Schaapherders zijn beleefd” antwoordde ze kortaf terwijl ze de inhoud van haar vijzel in het bekerglas deed.


  “Stelt u Staines niet verantwoordelijk voor mijn enthousiasme,” kwam lord John tussenbeide. “Ik kon niet langer wachten om u weer te zien.”


  Leila klemde haar tanden op elkaar. Ze vermoedde dat ze allebei dronken waren. “Staines, je zou ten minste rekening kunnen houden met mijn wensen bij je keuze van gezelschap.”


  “Jij zou ten minste rekening kunnen houden met het feit dat dit mijn huis is en dat ik niet de wet voorgeschreven wil krijgen!” riep hij. “Kom mee, John. We hoeven ons niet te laten beledigen.”


  De jongen stormde door de lage deur naar buiten, waar onweer in aantocht was, maar Lord John volgde hem niet.


  “Die schort staat u goed” mompelde hij veel te dicht bij.


  “En ik dacht nog wel dat u slechts in mijn rijkdom geïnteresseerd was,” zei ze koeltjes.


  “Wie heeft u dat verteld?”


  “Wat maakt dat uit als het waar is?”


  Leila wreef geïrriteerd haar neus en besloot dat hij naar rottend hout en zwammen rook. Misschien moest ze gedroogde paddestoelen toevoegen aan het parfum dat ze voor hem aan het creëren was, als vervollediging van zijn natuurlijke geur. Toen hij nog dichter bij kwam, kreeg ze kippenvel. Ze was zich nooit eerder zo bewust geweest van zijn oppervlakkige karakter. Toen ze een doos met paddestoelen opende, werd ze plotseling overspoeld door een golf van duizeligheid. Ze greep zich aan haar werkbank vast en sloot haar ogen om een einde te maken aan het tollen van haar omgeving.


  Voordat de draaierigheid ophield ontstond achter haar oogleden een deinend beeld. Ze zag een klam bosgebied dat nog droop van de regen en naar rottend hout en paddestoelen rook, maar het tafereel dat zich tegen die achtergrond vormde, deed haar verstijven van angst. Een hoogzwangere jonge vrouw gehuld in de versleten kleren van een verwaarloosd dienstmeisje, knielde huilend tussen de bomen.


  Boven haar uit torende een kille jongeman - lord John. Terwijl het meisje hartverscheurend huilde met haar handen tegen haar dikke buik gedrukt, wierp de jongeman haar enkele munten toe en liep weg.


  “Ik ben geen fortuinzoeker,” schreeuwde lord John in de echte wereld.


  In de wereld achter haar oogleden, overstemde de gekwelde kreten van het meisje zijn geschreeuw.


  Leila probeerde haar misselijkheid weg te slikken en deed haar best om de pijnlijke scène weg te krijgen, maar het beeld en de man in haar werkruimte versmolten. Ze hoorde nog steeds de vrouw huilen terwijl het tafereel vervaagde en de stem van lord John zich opdrong.


  “Arm of rijk, ik behandel alle vrouwen met het respect dat ze verdienen.”


  Buiten rommelde de donder toen Leila haar ogen opende. Ze keek naar het open, knappe gezicht van haar blonde aanbidder. Wat mankeerde haar? Had ze deze jonge dwaas zojuist met een andere vrouw gezien? Dat was niet mogelijk. Misschien zat er iets schadelijks in de paddestoelen. Dat kon, wist ze. Maar wat had ze gezien?


  Het volgende moment voelde Leila iets van het naderende onweer in haar binnenste wortel schieten. Omdat ze geen ervaring had met stormen in wat voor vorm dan ook, liet ze de spanning ervan voor zich spreken. “En wat voor respect is dat? Het respect waarmee u meisjes behandelt die zo dom zijn geweest om zwanger van u te raken?”


  Geschokt greep lord John haar bij de pols. “Wie heeft u dat verteld?” Zijn ruk aan haar arm bracht het bekerglas in beweging dat ze nog steeds in haar ene hand hield. Enkele druppels van de vloeistof daarin kwamen op zijn zijden jas terecht.


  Het weerlichtte, de donder rolde, en de lucht raakte doordrongen van de bedompte geur van een bos na een onweer. Lord John slaakte een kreet en trok zijn arm terug alsof hij zich had gebrand.


  “Heks! Je hebt mijn jas bedorven. Heb je enig idee van wat het kost om je stand op te houden?”


  Leila was zo verbijsterd door deze plotselinge metamorfose van charmante heer tot tierende dolleman dat ze hem slechts kon aanstaren. De stank kwam dusdanig overeen met de lucht die ze met lord John associeerde dat hij zich er minder van bewust leek dan van de vlekken op zijn jas.


  “Je stand ophouden vereist veel toneelspel, nietwaar?” hoonde ze. “Weet Staines dat jij en je zuster waarschijnlijk zouden verhongeren als jullie niet op zijn kosten konden teren?”


  “Wat weet jij van leven van een karige toelage?” schreeuwde hij. Toen keek hij haar geschrokken aan, beseffend wat hij had gezegd.


  “Ik zou niet zo dom zijn om mijn enige inkomen te vergokken,” snauwde ze. “En proberen rijk te worden met behulp van uiterlijk vertoon is net zo goed een vorm van gokken als kaartspelen.”


  Haar vermoeden was blijkbaar in de roos, want lord John verbleekte. “Kreng! Als je met me had willen trouwen, zou ik je betere manieren hebben bijgebracht.”


  Onverwachte veegde lord John met zijn arm alles wat op haar werktafel stond op de tegelvloer. Glas brak en allerlei geuren verspreidden zich. Triomfantelijk keek hij haar aan. “Onderschat mijn invloed op je neef niet, schat. Ik zal hier hoe dan ook heer en meester worden. Je kunt maar beter de nodige eerbied tonen.”


  Buiten huilde de wind. In Leila’s binnenste kwam het uiteindelijk tot een uitbarsting. Ze greep een bezem en sloeg lord John daarmee zo hard als ze kon tegen de schouders. “Eruit, afschuwelijke kwal!” gilde ze. “Eruit, en kom nooit meer terug. Ik vervloek de dag waarop je bent geboren, en iedere dag die je hierna nog leeft. Eruit, barbaar, voordat je deze ruimte nog meer bezoedelt.”


  


  Lord John ging er als een haas vandoor. “Hiervan zul je spijt krijgen,” riep hij nog voordat hij de regen in vluchtte.


  Toen de ellendeling verdwenen was, haalde Leila diep adem. Had ze zojuist een aanval van waanzin gehad? Nee, ze had een visioen gehad! Ze had lord John gezien zoals hij werkelijk was. En het had geweldig gevoeld. Ze probeerde het visioen terug te halen, maar dat lukte niet. Als ze de omstandigheden zou kunnen kopiëren...


  Het parfum had het karakter van lord John fantastisch nagebootst. Misschien moest ze proberen om een ander parfum te maken voor iemand anders... Misschien moest ze een minder explosieve persoonlijkheid zoeken om op te experimenteren.


  


  Toen Dunstan na het onweer op zijn ruin klom en onwillekeurig in de richting van Leila’s landhuis reed, kwam hij een plaatselijke landjonker met een kreupel paard tegen. “De merrie is een hoefijzer kwijt,” zei de man droevig. “Maar u kunt beter opschieten, anders mist u de pret.”


  “Welke pret?” Het was middag, te vroeg voor avondlijke festiviteiten.


  De jonker glimlachte. “Bent u niet uitgenodigd? De nieuwe burggraaf aardt naar de oude graaf. Hij is dol op jagen.”


  “Jagen?” Dunstan kreeg een onheilspellend voorgevoel.


  “Op konijnen,” verklaarde de jonker opgetogen. “Enorm leuk, als je het niet erg vindt dat er in deze tijd van het jaar velden worden vertrapt.”


  “Jaagt de burggraaf op konijnen?” Van één man zou een bewerkt veld misschien niet in een moeras veranderen, maar Dunstan kon zich niet voorstellen dat de verstedelijkte burggraaf alleen jaagde.


  “Hij heeft een stel jongemannen uit Bath meegebracht. Als u hen nog wilt inhalen, kunt u beter opschieten.”


  Angst en woede welden in Dunstan op terwijl hij weggaloppeerde. Die idioot van een Staines kon het werk van een maand vernietigen.


  Toen Dunstan het hoorngeschal en geschreeuw van de jacht hoorde, spoorde hij zijn paard tot meer snelheid aan. Als ze in de weilanden bleven, zou er niets aan de hand zijn.


  De moed zonk hem echter in de schoenen toen hij de groep dronken ruiters zag die achter een meute honden aan om de heuvel galoppeerde. Hij zou een heel regiment huzaren nodig hebben om die bende tegen te houden. Geen weldenkend mens joeg zijn paard op die manier door het natte gras.


  Ze reden recht op de nieuwe bloementuinen af!


  Als ze de rozen en de lavendel vernielden, zou dat Leila’s hart breken. Woedend over de achteloosheid van de blagen spoorde Dunstan zijn paard aan met de bedoeling de jagers de pas af te snijden.


  De honden zaten een haas achterna, die onder de toegangsboog door de tuin in rende om de honden weg te leiden van haar jongen. Tandenknarsend zag Dunstan de honden de border met sleutelbloemen vertrappen. Toen richtte hij zijn aandacht op het grotere gevaar. Hij onderschepte de eerste voordat die over de heg in de bedden met rozen kon springen. Hij hief zijn zweep en gaf het voorste paard een klap tegen de achterhand. Het dier steigerde in paniek. Het paard daarachter maakte een zijsprong, waardoor zijn berijder bijna uit het zadel tuimelde. Dunstan deed echter geen moeite om te helpen en galoppeerde langs de troep jagers die op de heg afreed hen met klappen en kreten opdrijvend alsof het schapen waren. Maar duizenden kilo’s paard kon hij niet in zijn eentje van koers doen veranderen.


  Hij vergat de dronken ruiters echter toen tot hem doordrong dat Leila midden in een bed met rozen stond met een musket in haar handen.


  


  Toen Leila de jachthonden hoorde, had ze onmiddellijk geweten wat Staines en lord John van plan waren. Zonder nadenken pakte ze de harde kogels van badzout die ze net had gemaakt, en het oude musket dat de tuinlieden gebruikten om kraaien te verjagen.


  Ze rende naar de tuin, ondertussen de naar bloemen geurende balletje aan het buskruit toevoegend. Woedend richtte ze het wapen op de aanstormende horde om haar rozen te verdedigen.


  Maar toen ze Dunstan door het weiland zag galopperen, liet ze het musket weer zakken. Ze kon de enige man die de moed had om iets tegen de dronken jongelieden te ondernemen, natuurlijk geen letsel toebrengen. Hij zag er indrukwekkend uit, met zijn gespierde arm links en rechts klappen uitdelend om de jonge dwazen tot de orde te roepen. Het lint van zijn staart was losgeraakt, en zijn zwarte haren wapperden achter hem aan.


  De honden renden blaffend langs haar. Haar haren waren losgeraakt, en als de vandalen de uitdrukking op haar gezicht hadden kunnen zien, zouden ze hebben gemaakt dat ze wegkwamen. Ze zwaaide met haar armen en vloekte luid, wensend dat ze hen allen in padden kon veranderen.


  Dunstan slaagde erin om een ruiter te doen afbuigen, en toen een volgende. Als het gevaar dat haar tuin liep, haar gedachten niet had verlamd zou ze zijn vaardigheid en dapperheid hebben bewonderd.


  Moed puttend uit zijn onverschrokkenheid richtte ze het musket boven de hoofden van het stel zatlappen en haalde de trekker over. De onorthodoxe munitie suisde als hagel over de honden, jagers en paarden en verspreidde een prikkelende stank van verbrand badzout. Als de korrels Dunstan hadden geraakt, zou ze daarvoor later haar excuses aanbieden.


  Paarden hinnikten angstig. Honden vluchtten richting de heuvels. Geparfumeerde rook doortrok de lucht terwijl Dunstan met behulp van zijn zweep nog een paard van richting deed veranderen. Verscheidene jongelieden waren zo dronken dat ze niet meer in staat waren om in het zadel te blijven en vloekend in de modder vielen. Tot haar voldoening zag Leila dat haar neef een van hen was.


  Haar voldoening was echter van korte duur, want het volgende moment zag ze een zwarte hengst recht op zich af komen. In tegenstelling tot andere leden van het jachtgezelschap leek deze ruiter zijn paard volledig onder controle te hebben.


  Lord John.


  Leila’s zorg was geheel uitgegaan naar haar planten en niet naar zichzelf, tot ze de ijzige uitdrukking in de ogen van de jonge lord zag. Omdat haar rok vast zat in de doorns van de rozenstruiken waartussen ze stond kon ze niet wegrennen. Haar musket was leeg en kon slechts als knuppel dienen. Met van angst bonzend hart hief ze de loop, hopend dat ze het aanstormende paard kon afweren.


  Dat hoefde ze niet.


  Dunstan schoot naar voren om paard en ruiter de pas af te snijden. Leila kneep haar ogen dicht in afwachting van de dreigende botsing. Een paard hinnikte, een man schreeuwde, en het volgende ogenblik zweefde ze door de lucht.


  Terwijl ze de gespierde arm vastgreep die haar middel omklemde, opende ze haar ogen. Ze was uit de gevarenzone. Dunstan hield zijn paard in en liet haar vervolgens voorzichtig zakken tot ze weer met twee voeten op de grond stond.


  Trillende van woede en verdriet keek ze naar haar tuin.


  Haar planten! Aan de rand van een bed met rozen liet ze zich op haar knieën vallen en begon haastig de struiken te onderzoeken. Ze slaakte een kreetje van hoop toen ze een ongeschonden knop ontdekte, en toen nog een. Vervolgens keek ze om zich heen naar de andere bedden, die over een maand zeeën van kleuren en geuren zouden moeten zijn. Ze waren bijna allemaal onbeschadigd.


  Tranen van opluchting stroomden over haar wangen. “Je hebt mijn rozen gered!” Vol dankbaarheid sloeg Leila haar arm om het been van de man die beschermend te paard naast haar stond.


  Hij boog zich naar voren en hielp haar voor zich op zijn grote, stevige ruin. Vechtend tegen de tranen leunde ze tegen zijn veilige, brede borst. Toen drong tot haar door dat hij zijn aandacht had verplaatst naar de schreeuwende, vloekende mannen die uit de modder overeind aan het krabbelen waren.


  Haar vingers omklemden zijn krachtige arm terwijl ze omkeek naar haar vroeger zo mooie tuin. De vandalen hadden jonge planten ontworteld de pergola vernield en de paden vertrapt. Maar Dunstans vermetele actie had de rozen gered.


  Toen ze naar het veld keek, schrok ze. Staines, Wickham, lord John en verscheidene achterblijvers kwamen in hun richting. Woedend keken ze naar Dunstan. Ze wist dat ze over noch de fysieke kracht noch de autoriteit beschikte om Dunstan te redden zoals hij haar had gered.


  Hij wist dat ook.


  “Hij is een moordenaar, Leila!” riep haar neef. “Dit krijg je als je een moordenaar onderdak verleent. We hadden allemaal dood kunnen zijn.”


  Leila voelde de spanning in Dunstan, maar hij wist zich op bewonderenswaardige wijze te beheersen.


  “Ik wil dat je maakt dat je wegkomt,” tierde Staines tegen hem. “Je hebt vierentwintig uur om van mijn land te verdwijnen.”


  “Ik werk voor lady Leila,” zei Dunstan koeltjes. “U bent niet in de positie om me opdrachten te geven.”


  “Hij is in de positie om je aan te klagen mishandeling en je te laten opsluiten tot de rechters bij elkaar zijn geroepen,” schreeuwde Wickham. “Ik kan een aanklacht tegen je indienen als ik wil. Iedereen weet dat je mijn broer hebt gedood.”


  “George stal mijn paarden,” zei Dunstan. “Geen rechtbank zal me veroordelen omdat ik hem de kans heb gegeven om zich te verdedigen.”


  George Wickham had ook Dunstans vrouw gestolen, maar daarover had geen van beide het, viel Leila op. Ook had niemand het erover dat lord John haar zwaar letsel had kunnen toebrengen.


  “Je hebt George vermoord en je hebt je vrouw vermoord,” riep Wickham alsof Dunstan niets had gezegd. “En nu heb je Staines bijna verwond. Ze zouden je moeten opsluiten om de samenleving tegen je te beschermen.”


  Terwijl Wickham sprak, keek lord John zelfvoldaan naar Leila’s gescheurde jurk en bemodderde gezicht. Toen draaide hij zich met een triomfantelijke glimlach om en liep weg, tevreden met zijn wraak.


  Leila merkte dat Dunstan machteloos zijn vuisten balde, weerloos tegen de dwaze dreigementen. Op een of andere manier moest ze haar held van zijn kwelgeesten zien te verlossen.


  Leila wendde zich tot haar neef. “Je bent niet langer welkom in mijn huis.” Het deed haar genoegen om hem ineen te zien krimpen bij de herinnering aan het feit dat het landgoed nog steeds van haar was. “Jij en je vriendjes mogen ergens anders gaan spelen. Ik zal de bedienden opdracht geven om jullie spullen in te pakken en op de oprijlaan te zetten. Als ik jullie hier ooit nog zie, laat ik jullie eruit gooien.”


  “Híj is de oorzaak hiervan!” schreeuwde Staines, naar Dunstan wijzend. “Wickham heeft me verteld wat hij zijn vrouw heeft aangedaan. Je kunt niet met misdadigers omgaan, Leila! Mijn grootvader zal hem laten arresteren.”


  “Je grootvader is hier niet. Verdwijn, voordat ik de hulp van de autoriteiten inroep.”


  Woedend beende de jonge burggraaf achter lord John en Wickham aan.


  “Mijn knollen zijn al geplant,” zei Dunstan met uitdrukkingsloze stem terwijl de jongemannen hun rijdieren opzochten. “Ik kan niet weg.”


  Leila stompte tegen zijn gespierde arm. “Je kunt je beter zorgen maken over je hoofd dan over die verwenste knollen. Zijn grootvader is een graaf die de autoriteiten met slechts een brief kan beïnvloeden.”


  Ze kon zijn knollen redden. Maar ze was geen heks of wonderdoenster. Hij zou zichzelf moeten redden.


  De geur van Dunstans woede was fris en verkwikkend en veel sterker dan die van Wickhams bitterheid of de wreedheid van Lord John. Ze wist dat ze deze crisis konden oplossen door samen te werken.


  En ze wist ook dat met Dunstan Ives samenwerken gevaarlijk kon zijn voor haar hart en haar ziel.


  Maar gezien zijn moedige actie op een moment waarop niemand anders haar te hulp was gekomen, was Leila bereid om dat risico te nemen.


  Hoofdstuk 16


  


  


  Terwijl Dunstan zijn oude ruin in beweging zette, sloeg hij zijn armen om Leila heen alsof ze daarin thuishoorde. Hij zou graag het recht willen hebben om deze vurige vrouw voor altijd onder zijn vleugels te nemen, om haar te beschermen tegen de onrechtvaardigheden van deze wereld.


  En ondertussen wilde hij zichzelf troosten, gaf hij toe. Waarom hij de aandrang voelde om een vrouw te beschermen die veel meer macht had dan hij ooit zou krijgen, begreep hij niet.


  In zijn armen voelde ze tenger en weerloos.


  Ze was een Malcolm, bracht hij zichzelf in herinnering, en allesbehalve weerloos. Ze stak haar kin uitdagend vooruit, alsof ze bereid was om een heel leger het hoofd te bieden. Dunstan hoopte maar dat ze geen dwaze dingen aan het beramen was. Het idee wat een Malcolm uit wraak zou kunnen doen, bezorgde hem koude rillingen.


  Ze protesteerde niet toen hij haar voor haar voordeur van het paard tilde. “Ik moet je vanavond spreken, nadat ik me van die parasieten heb ontdaan,” zei ze.


  Hij aarzelde. Om ieders bestwil zou hij zijn spullen moeten pakken en vertrekken.


  Leila leek zijn bedoeling te begrijpen. Voordat hij haar verzoek kon afwijzen, vervolgde ze: “Ik ben vandaag iets belangrijks te weten gekomen. Als het moet, smeek ik je op mijn knieën. Ik beloof dat ik je niet zal manipuleren of verleiden of wat je ook van me verwacht, maar ik moet met je praten.”


  Hij zei niet tegen haar dat hij haar zo graag wilde zien dat hij bang was voor zichzelf en niet voor haar. Nadat hij even met de butler had gesproken die achter haar opdook, had hij de geruststellende zekerheid dat haar trouwe personeel zich over haar zou ontfermen en ervoor zou zorgen dat de heren het huis niet meer in kwamen. Toen hij zijn aandacht weer op Leila richtte, zag hij dat ze met ogen vol hoop en vertrouwen naar hem keek.


  Ze vertrouwde hem - een man die door heel Londen werd veracht.


  Hij kon de enige vrouw die in hem geloofde, niet teleurstellen.


  Met een kort knikje reed hij weg. Hij had het akelige gevoel dat hij zojuist zijn lot had verbonden aan krachten waarover hij geen enkele macht had.


  Toen hij thuiskwam, negeerde hij Griffiths vragen en trok schone kleren aan. Terwijl hij zwijgend met zijn zoon het avondeten nuttigde dat Martha had klaargezet, peinsde hij over de immense grootte van zijn probleem.


  Hij kon even gemakkelijk zijn gewas verliezen als Leila bijna het hare was kwijtgeraakt. Hoe zou hij zowel zijn experimentele planten als zijn hachje kunnen redden en tegelijkertijd ook Leila’s belangen kunnen beschermen?


  Dunstan bleef ervan overtuigd dat hij van het landgoed een winstgevende onderneming kon maken waarvan een heel dorp kon eten en haar neef een luxe leven kon leiden. Maar het was arrogant van hem geweest om te denken dat hij de society kon negeren. Het was onmogelijk om zich niets aan te trekken van de hogere kringen die hij verachtte, en die hem op hun beurt verachtten en vreesden. Ze zouden hem aan het kruis nagelen. Leila maakte deel uit van die hogere kringen. Vanwege hem zouden ze haar misschien ook aan het kruis nagelen.


  Hij onderdrukte een opkomend gevoel van paniek en dwong zichzelf om zijn denkproces systematisch te laten verlopen, feit voor feit.


  Een man bestond bij de gratie van zijn reputatie. Groene vingers hebben was niet voldoende. Stoïcijns zag hij dat voor het eerst duidelijk onder ogen. Hij had erop gerekend dat men zijn talenten zou herkennen, maar wie keek er verder dan de lasterpraat en zag zijn agronomische prestaties? In ieders ogen was hij iemand die zijn vrouw had vermoord en meer niet. Als hij werkelijk moordzuchtig was, zou hij beslist de levensdraad hebben afgesneden van de schoft die Leila had bedreigd. Hij kon zich onmogelijk voorstellen dat hij Celia had gedood ook al had ze hem bedrogen. Hij was iemand die dingen liet groeien, geen moordenaar. Hij bezat zelfs niet eens een wapen. Maar de wereld had geen reden om hem te geloven als hij niet in zichzelf kon geloven.


  


  Toen Griffith naar bed was, volgde hij de logische voortzetting van dit besef. Dat leidde rechtstreeks naar lady Leila.


  Hij moest naar haar toe. Hij moest haar vertellen waarom hij zich gedwongen voelde om weg te gaan. Nadat hij zijn ruin had gezadeld reed hij door de warme avond naar het landhuis. Hij bond het paard aan een boom en nam een pad dat naar de achterkant van het huis leidde. Toen hij langs de gevel omhoog keek, zag hij een kaars branden achter Leila’s ramen. Gebruik makend van de stevige klimop die zich langs de muur omhoog slingerde, klom Dunstan op het balkon van Leila’s slaapkamer. De gordijnen waren open. Op een nachtkastje stond een kaars die een gouden gloed wierp op Leila’s gestalte. Ze lag op haar zij op het opengeslagen bed, met haar haren uitgespreid over de kussens, alsof ze in slaap was gevallen terwijl ze op hem wachtte.


  Toen Dunstan voorzichtig de balkondeur open, draaide ze op haar rug. Haar kamerjas van blauw fluweel viel open, waardoor een deel van haar ragdunne nachtjapon zichtbaar werd.


  Omdat hij dacht dat ze wakker was geworden, liep hij naar het hemelbed maar Leila bleef rusteloos liggen draaien. Hij vroeg zich af of ze even vaak van hem droomde als hij van haar.


  Een arrogante gedachte van hem.


  Wat moest hij doen? Haar wakker maken of weggaan zonder met haar te hebben gepraat.


  Toen hij gefrustreerd met zijn hand over zijn gezicht wreef, ving hij in het flikkerende licht een glimp op van een bloot been. Ze had mooie benen, en rondingen die iedere man dolgraag zou willen strelen.


  Als jongeman was hij verliefd geweest op Celia’s schoonheid maar wat hij nu voelde, ging veel dieper dan verliefdheid. Dunstan leunde tegen de bedstijl en keek naar een vrouw die dapper tegenstand had geboden een horde dronken lords, een vrouw die voldoende in zichzelf geloofde om iemand met zijn slechte reputatie in dienst te durven nemen, een vrouw die in hem geloofde.


  Een vrouw die hem haar lichaam en zichzelf had geschonken zonder er iets voor terug te vragen.


  Toen Leila haar ene been bewoog, keek hij geboeid toe. Haar kamerjas vormde een fluwelen achterdoek voor de volle rondingen die door de dunne nachtjapon zichtbaar waren. Zelfs een heilige zou de verleiding niet hebben kunnen weerstaan, en Dunstan wist dat hij geen heilige was.


  Hij ging op de rand van het bed zitten en schoof haar nachtjapon iets omhoog, haar welgevormde kuit strelend om haar wakker te maken. Ze veranderde echter alleen van houding, waardoor haar tenen tegen zijn knieën kwamen te rusten.


  Dunstan had een oefening van jaren in zelfbeheersing, maar deze vrouw stelde die wel erg zwaar op de proef.


  Nadat hij behoedzaam haar voet had opgetild kuste hij haar tenen. Zelfs de onderkanten van haar voeten roken naar rozen, en hij bezweek voor de verleiding om zijn tong over haar zachte huid te laten gaan. Ze kreunde en welfde haar heupen.


  Gefascineerd kuste Dunstan haar enkels. Toen liet hij zijn vingers langs haar onderbeen omhoog glijden om te zien of hij een verder gaande reactie kon ontlokken. Het idee dat een mondaine dame als zij zou zwichten voor een ongelikte beer als hij, had een merkwaardige uitwerking op zijn lagere instincten.


  Tot zijn verrukking mompelde ze iets in haar slaap. Ze hief haar handen, en liet ze toen weer hulpeloos zakken.


  Hij wilde dat ze van hem droomde.


  Zonder te aarzelen schoof Dunstan haar nachtjapon omhoog tot boven haar roomblanke heupen, platte buik en donkere krulletjes die om zijn liefkozingen leken te smeken. De spanning in zijn onderlichaam waarschuwde hem voor het gevaar van het spel dat hij speelde, maar nadat zij de ronde in de grot had gewonnen, had hij recht op deze zoete wraak.


  Hij streelde het vochtige plekje tussen haar benen, en hield toen even op om te zien of hij haar al wakker had gemaakt. Haar oogleden bleven gesloten, maar haar borsten gingen sneller op en neer.


  Met een voldane glimlach boog Dunstan zijn hoofd om de honing te proeven. Nu zou hij haar wakker maken.


  


  Leila droomde van kabbelend water en fluwelen lucht die haar borsten streelde, en huiverde van opwinding. De geur van pas gemaaid gras en gloedvolle seks voerden haar terug naar de grot, waar ze vrolijk boven het water schommelde terwijl Dunstan haar in het donker gadesloeg. Ze verlangde hevig naar hem, en-


  Warme lippen bewogen zich tussen haar gespreide benen, en ze schreeuwde het uit terwijl haar lichaam schokte.


  De droom over de grot verdween en Leila werd wakker, met een kreet protesterend tegen de onbekende indringer, maar het vuur in haar bloed spoorde haar aan tot onvoorwaardelijke overgave. Ze trilde en schokte toen zijn tong dieper ging, totale capitulatie eisend. Zonder dat ze het wilde, kwamen haar heupen hem tegemoet door zich te welven.


  Toen verdween het vuur, haar met een onbevredigd gevoel achterlatend. Hierdoor kwam ze voldoende bij haar positieven om de geur van pas gemaaid gras te associëren met de man die haar met zijn donkere ogen aankeek. Het volgende moment boog Dunstan zich naar voren en kuste haar borst. Voordat ze kon protesteren, begonnen zijn vingers haar te liefkozen op een manier die het smeulende vuur van haar begeerte in een uitslaande brand deed veranderen.


  Kreunend gaf Leila zich over aan vloedgolven van genot. Haar heupen gingen omhoog, om meer vragend en toen hij aan dat verzoek voldeed met zowel zijn mond als zijn vingers, spatte haar wereld in ontelbare, kleurige sterretjes uiteen.


  Ze bleef krachteloos liggen toen hij zich naast haar op het bed uitstrekte en bezitterig een hand op haar borst legde.


  “Ik vertrek naar Londen zodra ik iemand heb gevonden die mijn werk in je tuinen kan ovememen,” kondigde hij aan.


  “Zo lang als ik leef, is Staines hier niet meer welkom, ook al is hij de erfgenaam. Ik heb hem en zijn vrienden eruitgegooid.” Haar lichaam tintelde nog steeds, en daarvoor was de man naast haar verantwoordelijk. Hij kon niet weggaan nu ze had gezorgd dat hij kon blijven.


  “Dat is de oplossing niet. Ze zullen me blijven beschuldigen, en hij en zijn grootvader zullen manieren zoeken om je te straffen.”


  Hij kon onmogelijk zo kalm zijn als hij klonk. Nadat Leila haar handen naar zijn overhemd had gebracht, maakte ze het los. Tot haar genoegen hoorde ze zijn adem stokken. Hij was dus niet helemaal zo beheerst als hij zich voordeed.


  “Ze hebben geprobeerd om me kapot te maken,” zei ze met licht trillende stem. “Ze hebben mijn werkruimte vernield en mijn bloembedden vertrapt, en ze zouden nog erger dingen hebben gedaan als jij niet was gekomen. Ik kan het niet ongestraft laten.”


  Toen Dunstan teder haar voorhoofd kuste en haar haren naar achteren streek, moest Leila vechten tegen haar tranen. Zijn zorgzaamheid maakte haar emotioneel. Ze liet haar handen onder zijn overhemd glijden, schoof het open en streelde zijn gebruinde huid genietend van zijn huivering van verlangen.


  “Waarom zou Staines je werkruimte vernielen?” vroeg hij terwijl ze haar tenen over zijn kous liet gaan.


  “Staines heeft het niet gedaan. Hij is gewoon een klein kind dat denkt dat hij in alles zijn zin kan krijgen. Hij wil dat ik met Wickham of lord John trouw, dan kan hij rustig in zijn zandbak spelen.”


  Bij het horen van de gehate naam verstijfde Dunstan. “Heeft Wickham die vernielingen aangebracht?”


  Leila schudde haar hoofd. “Nee, lord John. Dat is wat ik je wilde vertellen. We waren in mijn werkruimte, en ik had een merkwaardig visioen van hem als verwende jongeman die een zwanger dienstmeisje aan de kant schoof. Ik schrok er zo van dat ik enkele druppels parfum op hem morste. Er ontstond een woordenwisseling, en toen begon hij wild om zich heen te slaan en vernielde mijn spullen. Gelukkig kon ik hem makkelijk genoeg wegjagen. Maar ik moet erachter zien te komen of ik dat visioen kan terughalen.”


  Dunstan onderdrukte zijn lagere lusten en kuste troostend haar voorhoofd. “Wat voor soort parfum?” vroeg hij toen ze zich tegen zijn schouder nestelde.


  Ze lachte zachtjes. “Ik had een weerzinwekkende geur voor hem gecreëerd met kamfer en mirre. Hij had niet eens in de gaten dat hij naar paddestoelen stonk.”


  “Had je dat parfum speciaal voor lord John gemaakt?”


  Toen Leila het gevoelige plekje achter zijn oor kuste, kostte het Dunstan al zijn wilskracht om zijn aandacht bij het gesprek te houden. Ze likte zijn oor, wat zijn onderlichaam in vuur en vlam zette.


  En ze had nog wel beloofd om hem niet te verleiden. De eerlijkheid gebood hem echter toe te geven dat hij dit spelletje was begonnen. Maar hoe kon een man een verstandig gesprek voeren met een bijna naakte vrouw?


  “Dat is waarmee ik me bezig houd - geuren creëren,” antwoordde ze nuchter. “Om die reden wil ik een tuin. Ik heb een neus voor geuren die bij mensen passen.”


  Waarschijnlijker is dat ze een neus voor problemen heeft, dacht Dunstan. Toen hij zijn hand wilde uitsteken om de ronding van haar borst te strelen, begonnen de alarmbellen in zijn hoofd te rinkelen. Snel concentreerde hij zich weer op haar woorden. “Die bij mensen passen?” herhaalde hij.


  Ze lachte opnieuw. “Zoals de zeep die ik voor je heb gemaakt. Die ruikt naar alle goede dingen van de aarde, zon, gras en warmte.”


  De zeep die hij niet kon weggooien. Verbaasd duwde Dunstan haar iets van zich af. “Beheks je je parfums?”


  “Ik beheks helemaal niets,” antwoordde ze ongeduldig. “Ik heb geen gaven zoals de rest van mijn familie. Ik ben een nutteloos, machteloos ornament.”


  De pijn die uit haar woorden sprak, verraste hem. “Ik heb nog nooit gehoord van een Malcolm die niet over een of andere rare gave beschikt,” reageerde hij zonder nadenken.


  Ze gaf hem een klap tegen zijn arm. Kennelijk was de opmerking verkeerd geweest.


  “Ik heb een voortreffelijke neus voor geuren. Dat is mijn gave, en die is niet raar.” Ze richtte zich half op, waardoor haar zwarte krullen over haar naakte schouders en borsten vielen, en liet verleidelijk haar vinger over zijn bovenlijf gaan.


  Haar streling wond hem lichamelijk op, maar zijn geest had een anomalie te pakken en weigerde om die los te laten.


  “Je had een geur voor lord John gecreëerd en kreeg een visioen van wat achter zijn sympathieke façade schuilgaat,” recapituleerde Dunstan. “Je zeep volgt me overal als een jong hondje. Welke waarheid is je erdoor duidelijk geworden?”


  Ze liet haar vinger zakken en keek hem met haar grote, donkerblauwe ogen aan. “Ga je door mijn zeep begeerlijk ruiken?” vroeg ze plagend.


  “Misschien kopieert de geur ervan mijn angst en vooringenomenheid,” beantwoordde hij zijn eigen vraag, het pad van zijn logica volgend. “Ik vreesde dat ik Celia had gedood, vreesde dat de hele wereld me afwees, en daarom haatte ik de hogere kringen.”


  “Heeft mijn zeep je angsten en vooroordelen aan het licht gebracht?” spotte ze. “Ben je daarom vanavond hierheen gekomen? Omdat je niet meer bang bent dat je Celia hebt gedood? Jeetje, die zeep moet geweldig goed zijn als hij een almachtige Ives ervan kan overtuigen dat hij niet gek is.”


  Dunstan lachte om de indirecte belediging, maar hoorde tegelijkertijd de zelftwijfel en kwetsbaarheid erachter. Aangezien zijn eigen twijfels ook welig tierden, wist hij niet hoe hij haar moest geruststellen. “Ik denk dat het misschien goed is om verder te experimenteren.” Hij probeerde na te denken terwijl haar gemanicuurde vingers met hem bezig bleven. “Maar het is helemaal niets voor lord John om boos te worden op een vrouw naar wier hand hij wil dingen.”


  Leila hield op met hem kwellen en liet zich achterover in de kussens vallen. “Mannen doen domme dingen. Kijk eens naar jezelf. Ik lig hier, geheel tot je beschikking, en het enige wat je doet, is praten.”


  Grinnikend boog hij zich over haar heen en kuste haar kin, wat haar deed trillen van verlangen.


  Ze reageerde door zijn overhemd uit zijn broek te trekken en haar handen eronder te laten glijden. Hij moest nu of weggaan, of haar geven waarom ze vroeg. De ochtend nadat ze de liefde hadden bedreven, had ze hem gevraagd om hun verschillen te respecteren, en hij had haar gezegd dat ze hem met rust moest laten. Nu klonk haar voorstel minder gek. Planten hadden behoefte aan zowel zon als regen om te groeien. Om de liefde te kunnen bedrijven, waren een man en een vrouw nodig. Misschien waren een agronoom en een heks nodig om Celia’s moordenaar te vinden en de bron van haar Malcolm-gave te ontdekken. Twee zijden van de medaille die één geheel vormden.


  “Vertel eens,” fluisterde hij terwijl hij haar oor kuste. “Is het zaad dat we hebben geplant, al aan het groeien? Kunnen we na Kerstmis een oogst verwachten?”


  Ter verduidelijking legde hij een hand tegen haar buik. Dunstans erectie drukte tegen Leila’s heup, en zijn kussen fluisterden beloften die ze graag accepteerde. Waarom nam hij haar niet eenvoudig in plaats van vragen te stellen die ze niet kon beantwoorden? Ongeduldig liet ze haar vingers over zijn gespierde borst gaan, maar ondertussen telde ze met iets van paniek de dagen. Ze kon niet zwanger zijn, niet na één keer, niet na al die jaren van kinderloosheid. Maar hij was een Ives en zijn was een Malcolm...


  Ze liet haar handen omlaag gaan en drukte haar vingers tegen de bolling in zijn broek. Toen hij binnensmonds vloekte, glimlachte ze. “Dat veld verzorg ik het liefste zelf,” antwoordde ze liefjes. En ze wilde dat het werd geploegd. Nu. Ze kneep, wat hem opnieuw gevloek ontlokte.


  “Het heeft invloed op hoe we het vanavond doen,” zei hij. “Als we de eerste keer de dans zijn ontsprongen, wil ik niet het risico lopen dat ik je zwanger maak.” Toen haar vingers de knopen van zijn broek losmaakten, hield hij haar niet tegen. Hij kreunde toen ze hem uiteindelijk omvatte, en dat gaf haar een opwindend gevoel van triomf. Ze mocht dan geen succesvolle Malcolm zijn, maar een man verleiden kon ze.


  “Ik neem het risico,” mompelde ze, zijn borst kussend.


  “Ik niet.” Snel stond hij op.


  Ze zou hem naar de keel zijn gevlogen als hij niet was begonnen zich uit te kleden. Haar hart bonsde van gespannen verwachting, en toen hij zich omdraaide, wenste ze dat ze meer dan één kaars had aangestoken. Ze had geweten dat hij fors geschapen was, maar hij was zo indrukwekkend dat haar adem ervan stokte.


  Ze wilde protesteren toen hij een contraceptief van varkensblaas over zijn erectie schoof, maar dat zou dwaas zijn geweest. Hij had Griffith en wilde geen kinderen van haar, alleen het genot dat ze bood. Dat kon ze accepteren.


  Toen hij haar kuste, maakte dat alles goed.


  “Je bent de fascinerendste vrouw die ik ooit ben tegengekomen,” mompelde hij met zijn lippen tegen de hare terwijl hij haar de fluwelen kamerjas uittrok. Terwijl hij de kus intenser maakte, schoof hij het lijfje van haar nachtjapon omlaag. Toen zijn vingers haar borsten en hard geworden tepels liefkoosden, kreunde Leila machteloos. Het volgende moment duwde hij met zijn knieën haar benen uiteen, en ze zou hem niet hebben kunnen tegenhouden als ze dat had geprobeerd. Maar ze probeerde het niet.


  “Ik denk niet dat ik je met een andere man kan delen, zoals ik met Celia heb gedaan,” zei hij nadat zijn lippen haar mond hadden losgelaten. “Zeg dat ik de enige man ben die je begeert.”


  Het beangstigde haar om in dergelijke termen te denken, om weer van één man te zijn. Ze was een onafhankelijke vrouw. Hij had niet het recht-


  “Zeg het me en meen het.” Toen hij zich voorover boog en haar tepel likte, welfde ze haar rug. Ze kon zijn harde mannelijkheid voelen op de plek waar ze deze wilde hebben, maar het was niet meer dan een vluchtige aanraking.


  Ze negeerde zijn verzoek en sloeg haar benen om zijn middel. Maar omdat hij sterker was dan zij, lukte het haar niet om hem in haar te dwingen.


  “Leila,” waarschuwde hij, “als je het nu niet zegt, verliezen we allebei. Ik weet dat je Celia niet bent, maar ik kan je niet delen.”


  Aan zijn stem was te horen hoeveel moeite het hem kostte om zijn zelfbeheersing te bewaren, en dat gaf voor haar de doorslag. Zo intens door deze man te worden begeerd woog op tegen wat ze opgaf. Dat hij slechts haar belofte verlangde om haar te vertrouwen, zei meer dan ze had durven hopen. Ze wist dat hij het niet zou vragen als hij niet had besloten om bij haar te blijven en haar te helpen. Vreugde en opluchting deden het vuur van haar hartstocht hoger oplaaien.


  “Ik zou nooit naar een ander kunnen verlangen,” zei ze met beangstigende eerlijkheid. “Alsjeblieft.”


  “Dank je,” fluisterde hij voordat hij haar kuste. Zonder waarschuwing tilde Dunstan haar iets op om haar van haar nachtjapon te kunnen ontdoen. Terwijl hij een van haar tepels tussen zijn lippen nam, schoof hij tussen haar benen. Ze maakte een klaaglijk geluidje, maar niet uit protest. De aristocratische dame drukte verlangend haar heupen omhoog, en hij verloor zich in de warmte van haar zachte rondingen en haar geur van rozen en kaneel.


  Hij pakte haar dijbenen vast en drong bij haar binnen. De kreet die ze slaakte, klonk hem als muziek in de oren. Toen hij haar inwendige spieren om hem heen voelde samentrekken, veroorzaakte dat een bloedstuwing die hem bijna het bewustzijn deed verliezen. Met moeite zijn zelfbeheersing bewarend begon hij zich in haar te bewegen tot ze heftig onder hem kreunde en kronkelde. Hij wist dat hij haar zijn wil oplegde door op deze manier bezit van haar te nemen. Macht was iets gevaarlijks. Het zou voor hen allebei het beste zijn als ze nu hun grenzen erkenden.


  “Je kunt maar beter niet proberen om me onder je betovering te brengen,” mompelde hij, een kus in de holte van haar hals drukkend.


  “Dat doe ik niet,” protesteerde ze hijgend.


  Toen hij met zijn duim de plek wreef waar hun lichamen één waren, protesteerde ze niet meer.


  Hij trok zich iets terug en drong toen met kracht weer in haar. Haar gekreun van genot werd zijn ondergang. Met enkele bewegingen bracht hij haar tot kreten van extase. Terwijl ze onder hem schokte, gaf hij zijn hartstocht en begeerte de vrije teugel en bereikte zijn eigen climax.


  In feite was het heel simpel, besloot Dunstan terwijl hij zich tegen Leila aan vlijde. Hij was de situatie meester zolang hij deed wat zij wilde.


  Hoofdstuk 17


  


  


  “Ik ben geen vrij man, Lily,” herhaalde Dunstan terwijl hij zijn overhemd aantrok. “Ik heb een zoon die recht heeft op mijn aandacht, en jij hebt een reputatie hoog te houden. Ik kan niet bij je blijven.”


  Leila ging rechtop in de kussens zitten en trok gekwetst het laken over haar borsten. Ze had gedacht dat hij het begréép. Hoe kon hij haar alleen laten? Had wat ze zojuist hadden gedaan en gezegd niets voor hem betekend?


  “Je noemde me Lily,” zei ze zacht, zich concentrerend op het enige wat ze misschien kon oplossen tussen hen. “Houdt dat in dat je liever op die manier aan me denkt en niet als burggravin?”


  Dunstan boog zich over haar heen, legde zijn hand onder haar kin en streelde teder haar wang terwijl hij haar glimlachend aankeek. “Lady Lily,” corrigeerde hij, “zowel een dame als een prachtige bloem. Maar als ik dit goed wil doen, moet ik nu aan je denken als mijn werkgeefster.”


  “Wat goed doen?” fluisterde ze verward.


  Na een kus op haar voorhoofd te hebben gedrukt, ging hij verder met zich aankleden, tegen haar pratend alsof hij haar rentmeester was en zij achter haar bureau zat. “Ik zal opdracht geven om je tuin te herstellen, en ik zal je pachters op het hart drukken dat niet Staines maar jij hier de baas bent, maar ik moet zo snel mogelijk naar Londen.”


  “Zonder mij?” vroeg ze ongelovig, eindelijk begrijpend wat er gebeurde.


  Dunstan trok zijn broek aan. “Je kunt ook naar Londen gaan, of hier blijven, wat je wilt. Dat is mijn zaak niet. Ik zeg je alleen dat ik ga, en dat ik Griffith meeneem. Ik wil hem niet langer verwaarlozen.


  Woedend gooide Leila het laken van zich af toen tot haar doordrong waarom hij haar in de steek liet. Nú had de ellendeling besloten om zich te rehabiliteren. Waarom had hij dat niet gezegd? Waarom had hij haar niet om hulp gevraagd.


  


  De hemel verhoede dat een Ives een Malcolm om iets zou vragen.


  “Wat ben je van plan te gaan doen?” informeerde ze. “Door balzalen marcheren en van de gasten eisen dat ze je vertellen wie je vrouw heeft vermoord? Hen met een wapen dreigen tot iemand schuld bekent?”


  Terwijl ze op zoek ging naar haar kamerjas, zag ze tot haar voldoening dat Dunstan zijn bewegingen staakte.


  “Ik heb geen idee,” gaf hij toe. “Ik ga gewoon doen wat er moet worden gedaan.”


  “Ha! De geur van angst kan je niet verbergen, Dunstan Ives,” verklaarde ze terwijl ze haar kamerjas aantrok. “De gedachte aan Londen alleen al maakt je doodsbang. Je zult het niet redden zonder mij.”


  Met zijn broek nog half open staarde Dunstan haar aan. “De geur van angst?” herhaalde hij.


  Ze maakte een ongeduldig gebaar en pakte haar borstel van de kaptafel. “Je hoeft je er niet voor te schamen. In jouw geval gaat het om onschuldige angst. Maar bij lord John...” Ze huiverde terwijl ze haar krullen probeerde te fatsoeneren. “Als de man boos is, stinkt hij naar vijandigheid.”


  “Wat ruik je nog meer aan me?” Dunstan ging weer verder met het dichtknopen van zijn broek.


  Leila glimlachte naar zijn spiegelbeeld. “Wil je complimentjes, meneer? En wat krijg ik ervoor terug? Ga je me zeggen dat mijn ogen even donkerblauw zijn als de nachtelijke hemel?”


  “Leila,” zei hij terwijl hij achter haar ging staan en de borstel uit haar hand pakte, “plaag me niet. Daarvoor heb ik niet het geduld. Zeg me wat je aan me ruikt, goed of slecht.”


  Ze haalde haar schouders op. “Je verspreidt dezelfde geuren als de zeep die ik voor je heb gemaakt. Je ruikt naar aarde, zonneschijn, zelfvertrouwen en macht. En naar begeerte,” voegde ze er ondeugend aan toe. “Je begeerte is krachtiger dan die van de meeste mannen. Nu moet jij hetzelfde bij mij doen. Wat ben ik?”


  “Een heks,” zei hij terwijl hij langzaam de borstel door een lok haar haalde. “Je jaagt me vrees aan. Het enige wat ik kan zien, is je aantrekkelijke uiterlijk. Ik voel je arrogantie en een aangeboren gevoel dat ik noch kan omschrijven noch kan begrijpen, maar angst kan ik niet ruiken, Leila.”


  “Dat komt doordat ik niet bang ben.” Ze pakte hem de borstel af en haalde hem met meer snelheid door haar haren.


  “Mensen kunnen angst niet ruiken,” zei hij zacht, zijn handen op haar schouders leggend. “Ik kan begeerte niet ruiken, ook al weet ik dat je het voelt.”


  “Doe niet zo gek,” zei ze geërgerd. “Hoe kun je weten dat ik lustgevoelens heb als je ze niet kunt ruiken?”


  Zijn vingers knepen in haar schouders. “Ik kan het merken aan de blik in je ogen, aan je lippen die vochtig en uitnodigend worden, en op andere manieren die ik niet kan definiëren. Maar ik kan begeerte net zo min ruiken als ik angst kan ruiken.”


  “Nou, ik heb altijd geweten dat de mannen Ives rare wezens waren.” Langzaam liet ze de borstel zakken. De geur die hij nu verspreidde, gaf haar een onbehaaglijk gevoel.


  Grinnikend liet hij zijn handen over de mouwen van haar fluwelen kamerjas op en neer gaan. “Niet zo raar als Malcolms, schat. Vertel je moeder eens dat je angst en begeerte ruikt, en kijk wat ze zegt.”


  Haar familie accepteerde zonderlinge eigenschappen zonder meer, daar ging het niet om. Maar waren mensen werkelijk niet in staat om angst te ruiken? Dat kon ze zich eenvoudig niet voorstellen. Vanaf klein kind had ze de lucht gekend. Ze had geuren toch leren herkennen aan de hand van de reukballetjes van haar moeder? En de geurkaars die begeerte opwekte, was een van de populairste producten van haar moeder. Natuurlijk roken de mensen de zinnelijke lust erin.


  “Je doet belachelijk.” Het onbehaaglijke gevoel wilde niet verdwijnen, ook al deed ze haar best om het te verjagen. “Als je niet wilt dat ik met je meega naar Londen, zeg het dan gewoon. Houd me niet voor de gek.”


  “Volgens mij houd ik je even vaak voor de gek als jij mij, maar dat is nu niet het geval. Ik meen het serieus, Lily. Andere mensen ruiken geen angst of begeerte, of aarde en zonneschijn. Als we een hand zand onder onze neus houden, ruiken we grond maar ik denk niet dat je dat bedoelde, hè?”


  “Nee, natuurlijk niet.” Ze begon geïrriteerd te raken en legde met een klap de borstel op de kaptafel. “Zand ruikt naar zand. Naar aarde ruiken is niet hetzelfde. Het is... het is...” Het koste haar moeite om duidelijk te omschrijven wat ze met aarde bedoelde. Het stond voor alle goede, betrouwbare dingen van deze wereld leven en vruchtbaarheid en... Het was gewoon niet in woorden uit te drukken.


  “Het is iets wat jij ruikt en anderen niet.” Dunstan boog zich over haar heen en drukte een kus op haar wang. “Laten we onze verschillen respecteren, zoals je zei, en van elkaar leren.”


  “We zijn het over alles oneens,” bracht ze hem in herinnering. “Hoe moet dat dan?”


  “Ik heb geen idee, maar saai zal het in geen geval worden,” antwoordde hij, haar wang liefkozend. “Geloof in wat je neus je zegt, Leila. Je familie kan wat anderen niet kunnen omdat ze gelóven in dingen die anderen idioot vinden. Vertrouw op je intuïtie.”


  Hij liet haar los en kleedde zich verder aan. Leila hield zich zo lang mogelijk vast aan de warmte die zijn handen achterlieten. Begeerte welde in haar op, onmiddellijk gevolgd door een sterke behoefte om op onderzoek uit te gaan.


  Op haar intuïtie vertrouwen.


  Die zei dat ze bij Dunstan Ives hoorde, dat hij haar veel meer kon bijbrengen dan ze zich ooit in haar eentje eigen zou kunnen maken.


  Maar als kind was haar geleerd om de mannen Ives te wantrouwen, dat ze Malcolm vrouwen niets te bieden hadden.


  Op intuïtie vertrouwen? Een Ives vertrouwen?


  Hoofdstuk 18


  


  


  Onzeker keek Leila naar de jongen die de volgende ochtend de deur van Dunstans huis opende. Hij was bijna zo groot als zij, had een kop warrig, zwart haar en ogen die even donker waren als die van zijn vader. Met een man de liefde bedrijven was één ding. Eraan herinnerd worden dat hij een kind en een leven buiten hun intieme momenten had was iets anders.


  Was het zelfzuchtig van haar om hem te komen vragen om de reis naar Londen iets uit te stellen? Ze had meer tijd nodig om te experimenteren. Hij had meer tijd nodig om te leren hoe hij zich in de stad diende te gedragen. Ze wilde dat hij haar meenam, maar wist niet hoe ze het moest voorstellen.


  “Lady Leila?” vroeg de jongen, die even onzeker als zij leek te zijn.


  “En jij bent Griffith.” Hij rook naar opstandigheid maar zijn leeftijd bood daarvoor een beter excuus dan die van haar neef. “Je lijkt sprekend op je vader. Is hij thuis?”


  “Ja, m-mylady,” hakkelde hij.


  “Griffith, wie is het?” riep Dunstan vanuit het huis. Bij het horen van zijn stem liep Leila een huivering van genot over de rug. Toen hij achter Griffith opdook, begon haar huid plezierig te tintelen. Ze schonk hem een glimlach waaruit vertrouwen en opluchting sprak, en ze genoot van de warme blik die ze ervoor terugkreeg.


  “Laat mevrouw binnen,” beval hij zijn zoon. Hij was nog op kousenvoeten en trok haastig zijn vest aan. Ondertussen streek hij zijn haren glad die eruitzagen alsof hij net uit bed kwam - wat waarschijnlijk ook het geval was aangezien het de vorige avond erg laat was geworden.


  Leila stapte langs Griffith naar binnen, niet in staat om haar blik los te maken van de man die haar al zo veel had geleerd en van wie ze nog zo veel meer kon leren.


  “Ik heb nagedacht,” verklaarde ze met een gevoel van gespannen verwachting.


  Dunstan glimlachte spottend. “Dat is gevaarlijk. Griffith, je kunt beter naar buiten gaan voordat mevrouw explodeert.”


  De jongen keek van de een naar de ander en verroerde zich niet.


  “Volgens mij is hem waarschuwen voor een explosie niet de manier om hem weg te krijgen,” zei Leila. “Maar als je tegen hem zegt dat er niets zal exploderen, gaat hij van verveling naar buiten.”


  Dunstan grinnikte, en zijn zoon glimlachte. “Misschien kunnen wíj beter naar buiten gaan.”


  “Ik zal het veld met knollen gaan schoffelen,” zei Griffith terwijl hij achterwaarts in de richting van de keuken liep zonder Leila met zijn ogen los te laten. “U bent mooier dan tante Ninian,” flapte hij eruit.


  “Verdwijn!” bulderde Dunstan. “Anders haal je de rest van je leven water.”


  Met een rood hoofd ging de jongen er vandoor.


  “Schaam je,” zei Leila bestraffend terwijl ze langs hem de spaarzaam gemeubileerde salon in stapte. “Het is een charmante jongen. Je moet hem leren de juiste dingen te zeggen en niet tegen hem brullen alsof hij een beest is.”


  “Dat is wat wij beesten doen - brullen. Je had hier niet zonder begeleiding moeten komen. Voor je het weet, wordt er gekletst.”


  Ze maakte een nonchalant handgebaar. “Dat kan me niet schelen. Ik ben met veel belangrijker dingen bezig.”


  Ze wist dat hij achter haar stond maar hij raakte haar niet aan. Hoewel ze het graag wilde, wist ze waarom hij het niet kon. Het vertrouwen tussen hen was nog te breekbaar.


  “Ik luister,” zei hij ernstig.


  “Dank je.” Ze stak haar kin vooruit en staarde naar de muur. “Voordat je naar Londen gaat, moet je me leren om...” Ze aarzelde, niet goed wetend hoe ze het moest vragen. “Ik wil te weten komen of het waar is wat je gisteravond zei. Over mijn vermogen om emoties te ruiken.”


  Zijn vingers raakten even op een geruststellende manier haar schouders aan. “Misschien is dat makkelijker in Londen. Je hebt mensen nodig om op te experimenteren.”


  Ze slaakte een zucht van opluchting. Hij snapte het. Nu durfde ze zich naar hem om te draaien. Op zijn gezicht zag ze geen afkeuring, ongeloof of vrolijkheid. Hij geloofde echt dat ze een gave had, en respecteerde dat. Een onbeschrijflijk gevoel van verrukking welde in haar op. Impulsief streelde ze zijn gladgeschoren kin.


  “Ik heb mijn hele leven in Londen gewoond zonder me van mijn gave bewust te zijn. Misschien moet ik me juist afzonderen om hem verder te kunnen ontwikkelen. Help me.”


  “Hoe kan ik dat als met mij omgaan slecht is voor je goede naam?” vroeg hij. “Ik kan hier niet blijven. Ik moet Griffith naar Drogo brengen en doen wat ik kan om me te rehabiliteren.”


  “In Londen ga je ook tegen mensen brullen, waardoor ze bang worden. Dan word je kwaad en vliegt hen aan,” voorspelde ze. “En dat lost niets op.”


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. “Ik weet me best te gedragen.”


  “Je hebt een sigaar uitgetrapt op de voet van lord Townsend” bracht ze hem in herinnering. “Je verstopte je in de oranjerie en stond daar te koken van woede.


  Hoe groot is de kans dat je iets nuttigs ontdekt terwijl je tegen planten praat?”


  Ongelovig staarde hij haar aan. “Voor jou zal ik me nooit kunnen verstoppen, nietwaar?”


  “Heb ik je goed begrepen?” vroeg Leila opgewonden. “Heb ik gelijk?”


  “Wil je dat ik ja zeg om dan een volgende demon in mijn leven los te laten?” vroeg hij.


  Ze straalde. “Leer me experimenteren, dan zal ik jou leren om je te gedragen.”


  “Je zult wát?” bulderde hij.


  “Je leren om je te gedragen.” Kalm liep ze naar de deur. “Misschien kun je me leren om mijn visioen zich te laten herhalen. Ninian komt binnenkort. Het zou onbeleefd van je zijn om voor die tijd weg te gaan. Ik geef een dineetje ter ere van haar. Als je komt, kun je sociale omgangsvormen leren.”


  “Je bent gek!” riep hij haar achterna. “Ik word nog liever monnik dan dat ik nog zo’n dineetje moet verduren!”


  Door zijn getier heen hoorde ze zijn besluiteloosheid. Hij wilde met haar samenwerken, maar kon dat gewoon niet toegeven. Dat zou echter nog wel komen, dacht ze vol vertrouwen terwijl ze naar buiten stapte.


  


  “Lily, Lily, we zijn er, Lily!” riepen vrolijke kinderstemmen door de gang die naar de melkschuur leidde waarin Leila aan het experimenteren was met een geur voor haar kamenier.


  Voorzichtig zette Leila haar laatste parfum op een plank. Nadat ze haar schort had afgedaan, wachtte ze glimlachend op de kinderen die naar haar toe kwamen gerend.


  Ze tilde de kleintjes op om hen te knuffelen en hurkte naast de groteren om hen te kussen, genietend van de geuren van onschuld en fantasie. Ze luisterde naar hun gebabbel over paarden en koetsen en dingen die ze onderweg hadden meegemaakt, zich onderwijl bewust van de vrouw die geduldig in de deuropening stond met haar kleine zoontje in haar armen.


  Ninian.


  Ze was even klein en blond als alle andere Malcolms, maar omdat ze in het noorden van Engeland groot was geworden, ver weg van de rest van de clan, was ze niet echt een van hen.


  Dat besef deed Leila met haar ogen knipperen. Ze was altijd jaloers geweest op haar jongere nichtje, maar nu zag ze de overeenkomsten tussen hen. Ondanks haar krachtige gaven was Ninian nog steeds een buitenstaander in de familiekring, even alleen als Leila zich voelde.


  Ninian keek haar vragend aan toen ze naar haar toe kwam. Kennelijk had ze haar gevoelens overgebracht op een manier die alleen Ninian kon begrijpen. Nadat ze de baby van Ninian had overgenomen, riep ze tegen de andere kinderen: “Thee en taartjes voor iedereen, jongedames. Maar eerst jullie handen wassen, en laat Nurse jullie gezichten schoonmaken.”


  Toen de kinderen de gang door renden, liepen Ninian en Leila langzaam achter hen aan. In Leila’s armen keek Ninians eenjarige zoontje met de nieuwsgierigheid van een Ives om zich heen.


  “Je zou zelf kinderen moeten hebben,” zei Ninian.


  Leila dacht aan de paniek die haar had bevangen toen Dunstan haar had gedwongen om aan zoiets te denken, en deed haar best om rustig te blijven. Omdat Ninian doorgaans zeer discreet was, wist niemand precies hoe nauwkeurig ze emoties kon doorgronden, maar Leila nam liever geen risico. “Zou ik ze moeten hebben of zal ik ze krijgen?” vroeg ze, haar vrees verbergend.


  “Het is nog te vroeg om dat met zekerheid te zeggen,” antwoordde Ninian, zich niet zichtbaar verbazend over Leila’s vraag. “Grootmoeder was niet duidelijk over wanneer baby’s een ziel krijgen. Tot dat moment valt er weinig te bespeuren buiten hun fysieke aanwezigheid.”


  “Hoe snel wist jij het?” Leila deed haar best om haar adem niet in te houden. Hun eerste keer in de grot was nog geen volle maand geleden, maar ze was wel overtijd.


  “Ik liep door een heilig bos en voelde Alans ziel in me komen,” zei Ninian met een glimlach. “Ik denk dat Grootmoeder me opzettelijk een Ives ziel heeft gestuurd.”


  “Dan is hij waarschijnlijk met veel tumult binnengekomen.” Leila’s mond werd droog bij de gedachte aan wat het allemaal met zich zou meebrengen om een Ives in zich te hebben groeien.


  Toen ze in de hal kwamen, nam Ninian haar zoon weer van Leila over en keek haar welwillend aan. “Voor jou zal het tumult komen wanneer jouw Ives tot de ontdekking komt dat hij een meisje heeft verwekt.”


  Met die woorden liep ze de trap op om zich te gaan opfrissen, Leila in volledige verbijstering achterlatend.
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  Aan het einde van de dag, nadat hij zijn taken als rentmeester tijdelijk had overgedragen aan een van Leila’s veelbelovender pachters en de arbeiders had verzekerd dat alles normaal zou doorgaan, keerde Dunstan naar huis terug met de bedoeling te gaan kijken hoe het met zijn experimentele gewas ging. Hij hunkerde ernaar om die avond Leila’s bed te bezoeken, maar het risico van ontdekking was groot nu Ninian er was. En hij begon er genoeg van te krijgen om langs de klimop omhoog te moeten klimmen.


  Hij haastte zich om het huis heen, maar bleef als aan de grond genageld staan toen hij Griffith midden in zijn veld zag zitten met zijn vuisten vol loof van knollen.


  Woede en paniek welden in Dunstan op. Hoeveel planten had de jongen uit de grond getrokken?


  Hij had ongelooflijk lang gewerkt aan het ontwikkelen van dat zaad! De planten waren onvervangbaar. Dunstan slikte, rechtte zijn rug en marcheerde het veld op om een onderzoek in te stellen.


  “Problemen?” vroeg hij met vlakke stem.


  Griffith keek hem met een uitdrukkingsloos gezicht aan. “Ik ben aan het wieden, zoals je me had opgedragen.”


  “Ik dacht dat je het verschil zou kennen tussen onkruid en het gewas.” De jongen was niet dom. Had hij uit boosheid de planten uit de grond getrokken?


  “En als dat niet zo is? Stuur je me dan weg?” zei Griffith.


  Dunstan was van plan geweest om hem naar Drogo te sturen wanneer hij naar Londen vertrok. Nu haalde hij diep adem, onderdrukte zijn boosheid en zijn ongeduld en ging naast zijn zoon zitten. “Ik heb je gezegd dat ik niet goed ben in vader zijn. Je zult me in simpele, voor mij begrijpelijke bewoordingen moeten vertellen wat je dwarszit. Je bent mijn zoon. Daarin komt geen verandering als je alle knollen uit de grond trekt. Wat is er aan de hand?”


  “Je bent van plan om zonder mij naar Londen te gaan. Dat heb ik je horen zeggen.”


  “Ik ben van plan om je op een veilige plek onder te brengen terwijl ik een moordenaar ga zoeken,” legde Dunstan uit.


  “Je hebt me nooit gewild” protesteerde Griffith. “Ik ben een blok aan je been.”


  Dunstan was niet blij met deze irrationaliteit op een moment waarop hij al meer problemen had dan hij aankon. Kinderen hadden een slechte timing. “Celia wilde je niet. Dat weet je. Het is moeilijk voor vrouwen. En je moeder wilde je niet afstaan. Ik heb geprobeerd te doen wat het beste was.”


  Voor zijn geestesoog verscheen het beeld van Griffith als peuter, die over zijn eigen beentjes viel in zijn haast om hem te begroeten tijdens een van zijn zeldzame bezoekjes. Hij had het jongetje willen optillen en knuffelen, maar had het niet gedurfd.


  Hij had destijds schromelijk tekortgeschoten, en op een of andere manier moest hij dat nu goed zien te maken. “Ik was jong en dom, maar ik wilde je wel. Ik vond gewoon dat ik je niet verdiende.”


  “Je had háár liever dan mij,” interpreteerde Griffith. “Net als je doller bent op deze knollen dan op wat dan ook. En ze zullen doodgaan, net als je vrouw.”


  Dunstan pakte zijn zoon bij de haren en trok hem naar zich toe. Griffith verzette zich, maar daarmee deed hij zichzelf alleen maar pijn. Dunstan wachtte tot de jongen zijn verzet staakte. “Planten zijn geen mensen. Ze zijn belangrijk, maar niet zo belangrijk als jij. En voortaan kom jij op de eerste plaats. Is dat wat je dwars zit?” Dunstan liet het haar van de jongen los, stond op en trok Griffith overeind.


  “Lady Leila zal op de eerste plaats komen,” zei zijn zoon uitdrukkingsloos. “Je zult mij naar kostschool sturen om met haar te kunnen zijn.”


  Nog een reden om thuis te blijven en niet naar Leila te gaan.


  “Ik zal je naar kostschool sturen, maar niet vanwege haar.” Dunstan sloeg zijn arm om Griffiths schouders en loodste hem in de richting van het huis. “Hierbij geef ik je toestemming om me een stomp tegen mijn arm te geven als ik je verwaarloos, oké? Maar je naar kostschool sturen is om je eigen bestwil. Het is niet je veronachtzamen.”


  “Ik ben een bastaard. Ze zullen me uitlachen.”


  “Je bent een Ives bastaard. De school is aan ons gewend. Bovendien kan ik het me niet permitteren om je er nu al heen te sturen. Tot die tijd zul je moeten schoffelen. En vertel nu eens waarom je die knollen hebt uitgetrokken?”


  “Er zitten rupsen in. Ik heb gelezen dat herfstasters helpen tegen rupsen,” zei Griffith voorzichtig.


  “Herfstasters?” Toen Dunstan zich een veld met knollen omgeven door geurige bloemen voorstelde, moest hij glimlachen. “Ik zal tegen lady Leila zeggen dat je aan haar kant staat. Misschien neemt ze jou in dienst in plaats van mij. Dan kunnen jullie rododendrons tussen het koren planten en lavendel tussen de aardappels.”


  “Je gelooft me niet.” Nukkig probeerde Griffith de arm van Dunstan van zijn schouders te schudden.


  “Zei ik dat? We laten daar zeeën van bloemen groeien als dat nodig is. Die knollen zijn onze toekomst, en ik vertrouw erop dat jij me ermee helpt.”


  Hoopvol keek Griffith hem aan. “Ik? Ben je van plan om naar me te luisteren?”


  “Waarom niet? Je bent toch mijn zoon?” Lachend duwde hij de jongen in de richting van het huis, waaruit de verrukkelijke geur van gebraden rundvlees kwam.


  Griffith slaakte een vreugdekreet en rende naar de achterdeur.


  


  Dunstan volgde Griffith door de keukendeur en bleef staan om een nader onderzoek in te stellen naar de geparfumeerde brief die op het wastafeltje lag. Hij opende de envelop en keek met gefronst voorhoofd naar de uitnodiging voor een diner de volgende dag. Een hele avond naar haar borsten kijken zonder ze te mogen aanraken - de vrouw wist hoe ze een man op zijn knieën moest krijgen. Een week geleden zou hij zonder meer nee hebben gezegd. Maar nu...


  Hij legde de uitnodiging weer neer en volgde het geluid van stemmen. Tot zijn verbazing zat zijn jongere broer Ewen voor het vuur, met de onderdelen van de keukenklok om zijn voeten uitgespreid. Griffith sloeg hem gefascineerd gade.


  “Wat doe jij hier in vredesnaam?” vroeg Dunstan, zichzelf een kroes bier inschenkend voordat Martha dat kon doen.


  “Ik laat Griffith zien hoe je een klok repareert.” Ewen maakte met een doek een radertje schoon.


  Dunstan ging zitten. “Je bent toch niet helemaal hierheen gekomen om hem te laten zien hoe je een klok repareert?”


  Glimlachend keek Ewen op. “Ik ben hier om meer te leren over schutsluizen in kanalen. Ik wil kijken of we in Northumberland dezelfde soort kunnen gebruiken als hier, of dat we een nieuw systeem moeten ontwerpen.” Ewen gaf Griffith een mes en liet hem verscheidene onderdelen aan elkaar schroeven.”


  Aangezien het dichtstbijzijnde kanaal zich vijfenzeventig kilometer verderop bevond, was dit waarschijnlijk een door Drogo gearrangeerd reisje. Ewen leefde in een door hemzelf geschapen wereld van de toekomst, als hij niet bezig was met het verleiden van vrouwen, maar hij beschikte over een uitstekend verstand. “Met knollen en parfums kan ik je helpen, maar van schutsluizen heb ik geen verstand.”


  “Parfums?” Op Ewens knappe gezicht verscheen een ondeugende glimlach. “Er is thuis een meisje dat graag parfum zou willen hebben.”


  “Malcolm parfum,” waarschuwde Dunstan. “En Leila zou je vriendin eerst moeten ontmoeten voordat ze iets voor haar kan creëren. Ze is aan het experimenteren en zou het fijn vinden als je om een parfum voor jezelf vroeg.”


  Ewen kneep zijn ogen half dicht. “Malcolm? Ik wist niet dat je met lady Leila optrok. Ik dacht dat je knollen kweekte.


  Dunstan maakte een hoofdbeweging in de richting van zijn zoon en ging niet op de opmerking in. “Jij kunt haar vermoedelijk beter helpen dan ik. Ze is een distilleerderij aan het inrichten voor wanneer ik de tuinen klaar heb.”


  “Een distilleerderij!” Ewen keek geïnteresseerd. “Voor parfums?”


  “Voor geuren. Volgens mij worden de parfums later gemengd.” Hoewel hij niet helemaal eerlijk was, loog hij ook niet. Hij wilde Leila gewoon de kans geven om op Ewen te experimenteren. Zijn broer leek altijd vrolijk en zorgeloos, maar achter die façade ging een heleboel schuil. Zou Leila dat kunnen ontdekken? Wilde hij dat eigenlijk wel weten? Het idee dat een vrouw iemands diepste geheimen kon onthullen, was beangstigend.


  “Ik heb nog wel een dagje tijd” zei Ewen. “Denk je dat lady Leila me naar haar distilleerderij zal laten kijken? Misschien kan ik nog een paar suggesties doen.”


  In de val gelopen, dacht Dunstan voldaan. “Ik zal haar een briefje sturen.”


  


  Leila glimlachte vergenoegd toen de drie mannen Ives haar salon binnen stapten. Het was puur geluk dat Ewen uitgerekend nu was gekomen. Ze moest Dunstan dringend spreken, maar zonder Ewen zou hij vanavond waarschijnlijk niet zijn gekomen.


  Ze had een moment geaarzeld om Griffith uit te nodigen, maar dit was slechts een etentje op het platteland. Zijn sociale opvoeding moest niet worden verwaarloosd zoals bij zijn vader was gebeurd.


  Hoofden draaiden toen het drietal binnenkwam. Verscheidene mannelijke gasten schoven in haar richting, enkelen ter verdediging van haar, anderen uit zelfverdediging, vermoedde ze. Nadat Dunstan hun capriolen fronsend had bezien, knikte hij beleefd naar Ninian. Hij was dus niet volledig hopeloos. Hij koesterde alleen minachting voor idioten.


  Tevreden richtte Leila haar aandacht op zijn zoon en zijn broer. Tot haar verbazing stond Ewen met een innemende uitdrukking op zijn knappe gezicht opgewekt om zich heen te kijken. Een charmante Ives was een aangename afwisseling.


  De jongen stond dicht naast zijn vader, en Leila had bewondering voor de manier waarop Dunstan een bemoedigend kneepje in de schouder van zijn zoon gaf. De eigenzinnige man voelde zich in deze omgeving even slecht op zijn gemak als Griffith, maar hij weigerde dat te laten merken.


  


  Als ze werkelijk een kind verwachtte, was het een geruststellende wetenschap dat de vader een goed mens was.


  Met uitgestoken hand liep ze naar haar drie nieuwe gasten toe. “Wat fijn dat jullie er zijn,” zong ze terwijl ze bevallig naar hen glimlachte.


  Dunstan stelde zijn broer Ewen aan haar voor op een wijze waaruit bleek dat zijn moeder hem wel degelijk manieren had geleerd. De man was niet onwetend, maar gewoon tegendraads.


  Toen richtte ze haar aandacht op Griffith. “Deze charmante jongeman moet ik aan een vriend van me voorstellen.” Handig scheidde ze Griffith van zijn familieleden. Verdeel en heers was een beproefde tactiek.


  Ze stelde hem aan een jonge buurman voor, en toen zich een ontspannen gesprek tussen de twee ontspon, liet ze hen alleen.


  Toen ze zich omdraaide, zag ze dat Dunstan al van een glas cognac was voorzien, en dat Ewen had ingezoomd op het aantrekkelijkste meisje in het vertrek. Mooi. Dat de ene broer bezig was, betekende dat ze haar onverdeelde aandacht aan de andere kon schenken. Dunstan Ives was veruit de fascinerendste man hier, en ondanks hun behoedzaamheid waren al haar vrouwelijke gasten zichtbaar onder de indruk van zijn imposante lichaamsbouw.


  Hoewel ze hem liever voor zichzelf zou hebben gehouden, had ze beloofd om hem betere omgangsvormen bij te brengen. Het enige wat hij echter eigenlijk hoefde te doen, was zich ontspannen.


  “Hij is verlegen,” fluisterde ze in het oor van de zuster van een baronet, wier mond bijna openhing. “Praat met hem over je paarden.”


  “Dat zou ik niet kunnen,” fluisterde het meisje ontsteld terug. “Hij is beangstigend.”


  “Hij is angstig,” corrigeerde Leila. “Als je iets van knollen weet, zou hij je eeuwig dankbaar zijn.” Vastberaden duwde ze het meisje in Dunstans richting.


  “Knollen?”


  Leila gaf haar niet de gelegenheid om meer te vragen. “Miss Trimble, de hooggeboren Mr. Dunstan Ives. Miss Trimble heeft een van de beste stallen van de omgeving. Ze weet alles van het fokken van paarden.” Natuurlijk was het onbehoorlijk om over iets onfatsoenlijks als fokken te praten. Maar de man moest uit zijn egocentrisme worden geduwd. Het van afgrijzen naar adem snakken van de jongedame moest de beschermende Dunstan wakker schudden.


  Dat lukte. Hij keek meteen medelevend. “Mijn broer is geïnteresseerd in het ontwikkelen van zijn stal,” zei hij, Leila een nijdige blik toewerpend voordat hij zijn aandacht op het rood aangelopen meisje richtte. “Misschien kunt u me een paar adviezen meegeven.” Ze had geweten dat ze op hem kon rekenen. De man had “verantwoordelijkheid” op zijn voorhoofd staan. Nu de volgende stap.


  “Hij is een moordenaar,” siste Sir Bryan Trimble toen Leila naar hem toe wandelde. “U brengt ons allemaal in gevaar door met zulke lui om te gaan.”


  Hoewel de jonge baronet op haar schaal van belangrijkheid niet hoger scoorde dan een mier, was hij een goede proefpersoon. Hij had blond haar dat al dun begon te worden en een opkomende onderkin, maar beschouwde zichzelf duidelijk als de crème de la crème van de plattelandsgemeenschap. En hij was ongetwijfeld op zoek naar een echtgenote die zijn aanzien zou verhogen.


  Glimlachend klopte ze hem op de arm. “Wat vriendelijk van u om aan ons welzijn te denken. Met mannen als u in de buurt, voel ik me veilig. Ik ben geuren uit mijn bloementuin aan het testen. Zoudt u er een willen proberen?”


  “Natuurlijk, mylady,” antwoordde hij bereidwillig. “Als ik u daarmee een plezier doe.”


  De man op wie ze echt graag haar parfum zou willen proberen, was Ewen Ives. Hij was echter veel complexer dan de baronet, en ze kon beter eenvoudig beginnen.


  Ze nam de landedelman mee naar haar werkruimte, en hij keek perplex toe toen ze verschillende geuren begon te mengen, ondertussen opgewekt keuvelend. Als hij had gedacht dat ze hem had meegetroond om hem te verleiden, werd hij bitter teleurgesteld maar hij was zo fatsoenlijk om dat niet te laten merken. Toen Leila klaar was, hield ze hem het flesje voor. “Wilt u het testen?”


  Voordat de baronet kon reageren, verscheen Dunstans grote gestalte in de deuropening met een glas cognac in zijn hand. “Je zou de rest van je gasten ook moeten uitnodigen voor dit vermaak,” adviseerde hij.


  “Ik kan niet iedere gast een eigen parfum geven,” zei ze suikerzoet. “En Sir Bryan is een speciale vriend. Als je lief bent, maak ik voor jou misschien ook wel een geur,” plaagde ze.


  Omdat het de baronet niet beviel dat haar aandacht naar een ander ging, schonk hij een klein beetje vloeistof uit het flesje in de palm van zijn hand en bette er zijn hangwangen mee.


  “Een stal!” riep hij gefascineerd uit. “Het ruikt naar mijn favoriete stal in Londen.”


  Leila snoof de geur op. “Mest is een eerlijke lucht,” zei ze voorzichtig.


  Het volgende moment kreeg ze weer het duizelige gevoel dat ze eerder had ervaren. Zowel opgewonden als angstig zocht ze steun aan haar werktafel.


  De werkruimte veranderde in een chique stal. Hoge plafonds, een rijtuig met vurige paarden... De lach van een vrouw, die griezelig bekend klonk. Woede borrelde op, maar werd onderdrukt door hulpeloosheid en vernedering - niet de emotie van de vrouw, maar van de man die ze bespotte.


  “Leila, gaat het?” Sterke handen pakten haar vast.


  Ze knipperde met haar ogen en keek om zich heen. Geen stal. Geen vrouw. Ze leunde tegen Dunstan en liet zijn kracht en warmte haar verwarring verdrijven. De baronet keek alleen maar verbaasd.


  “Hebt u Celia Ives gekend?” vroeg ze aan de jongeman. Ze had geen idee waarom ze die vraag stelde. Achter haar verstijfde Dunstan, maar de lach bleef in haar hoofd echoën - tergend bekend. Celia was een ijdel, oppervlakkig schepsel geweest die met haar schoonheid pronkte en mensen vernederde die ze haar gezelschap onwaardig achtte. Voor haar zou een baronet van het platteland een onderwerp van spot zijn geweest.


  “Ik heb haar in Londen ontmoet,” zei de baronet behoedzaam.


  “In een stal?” vroeg Leila door, zichzelf vervolgens een standje gevend. Dit was te nieuw voor haar. Had ze werkelijk de boosheid en vernedering van deze jongeman gevoeld? Of kreeg ze duizelingen en hallucinaties van haar parfums?


  


  Dat de baronet zich zichtbaar slecht op zijn gemak voelde, was een duidelijk antwoord op haar vraag, ook al weigerde hij dat in woorden te geven. Hij boog en maakte aanstalten om weg te lopen. “Wilt u me excuseren, mylady? Ik praat liever niet over de doden.”


  Toen de landjonker de gang door was gelopen, keek Dunstan haar aan. “Wat was dat over Celia?”


  “Ik weet het niet.” Leila probeerde het moment terug te halen, maar het werd ongrijpbaar nu de geur van stro en mest was verdwenen. “Ik snap niet wat er met me gebeurt. Ik dacht dat ik haar hoorde lachen, en het voelde alsof Sir Bryan degene was die ze uitlachte.”


  Dunstan snoof. “Ongetwijfeld. Hij is precies de soort man die ze zou vernederen. Als je Celia hebt gehoord moet je een heks zijn.”


  Verwonderd paste ze die benaming aan als een felbegeerde mantel.


  Misschien was ze dat.


  Hoewel ze het hoe en waarom er niet van begreep, werd ze vervuld met vreugde toen een onmetelijke wereld van kansen zich voor haar opende.


  Ze kon mensen horen en zien die er niet waren.


  Wat zou haar moeder trots zijn.


  Hoofdstuk 20


  


  


  Dunstan sloeg Leila gade, die zich na het eindeloos lang durende diner tussen haar gasten in de salon bewoog. De hele maaltijd lang had hij de smoor in gehad over het feit dat hij hier moest zitten, terwijl haar gasten hem negeerden en druk praatten over haar experimenten met parfums alsof het een nieuw gezelschapsspel was.


  Hij had bewondering voor de vastberadenheid waarmee Leila haar doel nastreefde, ook al maakte hij zich zorgen over haar geëxperimenteer op andere mannen. Stel je voor dat anderen op dezelfde manier reageerden als lord John. Stel je voor dat ze op een duister geheim stuitte zoals ze op de herinnering van de baronet aan een stal was gestuit.


  Dunstan had geprobeerd om Sir Bryan over Celia uit te vragen, maar de man had zich geëxcuseerd en was weggevlucht. Moest hij nog een poging bij de baronet wagen? Hij kon zich niet goed voorstellen dat Celia tijd zou besteden aan lid van de lage landadel.


  Opeens zag hij dat Leila zijn broer Ewen bij de arm pakte en hem het vertrek uitloodste. Zijn hart begon te bonzen bij het beeld van Leila en Ewen samen.


  Het kostte Dunstan enige moeite om zich een weg tussen de gasten door te banen naar de deur van de salon. Toen hij uiteindelijk via de betegelde gang naar Leila’s werkruimte liep en Ewen en Leila intiem hoorde lachen, stak de jaloezie haar lelijke kop op. Hij wilde bezitterig zijn arm om haar slanke middel slaan, haar hals kussen en duidelijk laten merken dat ze van hém was.


  Daartoe had hij echter niet het recht.


  Hij werd omgeven door de subtiele geur van vuur, rook en dingen die hij niet kon benoemen terwijl de twee zwarte hoofden in zijn richting draaiden, nog steeds lachend.


  “Ik neem aan dat Ewens geur de lucht van een clown is,” merkte Dunstan op.


  “Je broer heeft een bijzonder charismatische ziel,” zei Leila speels, haar arm door die van Dunstan stekend en tegen hem aanleunend alsof ze daar hoorde. Haar gepoederde haren streken langs zijn kin, en haar exotische geur zweefde om hem heen.


  Dunstan keek hoe Ewen op hun vertrouwelijkheid reageerde. Zijn jongere broer - met zijn charismatische ziel - wist uitstekend met vrouwen om te gaan. Bij zijn geboorte had hij al met de vroedvrouw geflirt. Ewen grijnsde slechts en knipoogde naar Dunstan. “Volgens mij bedoelt ze dat ik in de hel zal terechtkomen, maar is ze te beleefd om dat te zeggen.”


  Het onderwerp hel was niet plezierig voor een man die werd beschuldigd van de moord op zijn vrouw. Dunstan haalde zijn schouders op en probeerde net te doen alsof er geen volle, warme borst tegen zijn arm drukte. “Heb je de distilleerderij al bekeken?”


  “Hij zegt dat hij de opzet kan verbeteren,” antwoordde Leila voor Ewen. “Over een jaar kan ik mijn eigen rozendistillaten hebben,” zei ze met een zucht van verrukking.


  “Ik zal iets voor je schetsen,” beloofde Ewen. “Mag ik deze geur hebben? Ik vind het lekker ruiken?”


  “Het ruikt naar genialiteit,” verklaarde Leila. “Heel toepasselijk voor een technische duizendpoot.”


  “Genialiteit heeft geen geur,” herinnerde Dunstan haar.


  “Volgens mij bedoelt ze dat ik naar smeerolie ruik,” zei Ewen opgewekt. “Maar ik vind het een lekkere lucht. Ik ga de aantrekkingskracht ervan op de dames testen.”


  Hij stopte het flesje in zijn zak en liep fluitend voordat Dunstan de tegenwoordigheid van geest had om bezwaar te maken. Hij wist echter niet of hij wel bezwaar wilde maken gezien de manier waarop Leila zijn arm vasthield.


  “Blijf je vanavond,” fluisterde ze, hem vanonder haar dikke wimpers aankijkend. Toen hij niet antwoordde, liet ze hem los en liep naar de tafel.


  Dunstan realiseerde zich dat haar elegante kleren en gepoederde krullen hem op een afstand hielden. Hij zei tegen zichzelf dat hij die afstand nodig had; anders was hij verloren.


  “Ik denk niet dat het verstandig is om te blijven,” zei hij voorzichtig.


  Leila begon flesjes op volgorde te zetten en knikte zonder hem aan te kijken. “Kunnen we niet op een... speciale plek afspreken? Ergens waar we gewoon onszelf kunnen zijn?”


  De verleiding was zo groot dat Dunstan kreunde. “Dat zou het alleen maar erger maken,” zei hij.


  Haar donkerblauwe ogen keken hem onderzoekend aan. “Je brengt me in verwarring. Ik weet dat je naar me verlangt. En ik verlang naar jou zoals ik nog nooit naar een man heb verlangd. Het is een nieuwe en beangstigende ervaring voor me. Ik snap niet waarom het verkeerd is om ons door onze verlangens te laten leiden.”


  Dunstan wreef met zijn hand over zijn gezicht en vroeg zich af of hij een nog grotere dwaas was dan hij had gedacht. Hij kon haar in zijn bed krijgen. Maar hij wilde veel meer van haar dan dat, veel meer dan hij van haar kon vragen gezien de omstandigheden.


  De wetenschap dat hij meer wilde dan een kortstondige verhouding, verscheurde hem inwendig.


  “Ik word van moord beschuldigd en heb geen verwachtingen voor de toekomst. Meer dan een stoeipartij in bed en een bastaard in je buik kan ik je niet bieden. Binnenkort vertrek ik naar Londen. Ik raadje aan om eens goed na te denken over wat je van ons allebei vraagt.”


  “Ik héb goed nagedacht,” weerstreefde ze. “Ik raad jóú aan om nog eens goed te denken over of je wel zonder mij naar Londen kunt gaan.”


  Het idee haar reputatie met de zijne te bezoedelen, vervulde hem met schrik. Hij kon haar niet meenemen naar Londen.


  Hij bezweek echter voor het verlangen om haar nog een laatste keer te bezitten. Hij boog zich naar haar over en kuste haar volle, warme lippen. De smaak van haar tong verzwakte zijn geduld, ondermijnde zijn zelfbeheersing en werd bijna zijn ondergang.


  Voordat hij hier in haar werkruimte, met al haar gasten in haar salon, kon zwichten voor zijn lagere natuurdriften, stapte hij met tegenzin bij haar vandaan terwijl zij met een verbijsterd gezicht steun zocht aan de tafel.


  “We hebben geen toekomst,” bracht hij haar in herinnering.


  Ze staarde hem alleen maar aan. Haar vochtige lippen lokten en haar borsten gingen op en neer van de hartstocht die hij had opgewekt.


  Hij kon de verleiding onmogelijk weerstaan. “Vanavond, in de grot,” zei hij voordat hij zich omdraaide om op zoek te gaan naar een stevige borrel. Met bonzend hart en duizelend hoofd keek Leila naar de plek waar hij had gestaan.


  Ze stond op het punt een grote ontdekking te doen. Een kostbare, betekenisvolle gave moest nader worden onderzocht.


  Mogelijk groeide er een kind in haar, een kind dat haar zowel angst aanjaagde als in verrukking bracht.


  Ze had alles wat ze ooit had gewild. Waarom was dat niet genoeg? Waarom had ze haar zinnen gezet op een Ives die duidelijk had gemaakt dat hij slechts haar lichaam begeerde en meer niet?


  Ze wilde haar ontdekkingen bespreken met de man die waarde had gehecht aan het talent dat ze had genegeerd omdat het te gemakkelijk was. Ze wilde dagen en weken om een tuin te ontwerpen die ze kon delen met de man die deze het meeste op prijs kon stellen. Al haar gaven waren zinloos zonder die iemand om ze mee te delen.


  Met een ruk draaide Leila zich om en haastte zich terug naar het gezelschap in haar salon om te zien of Dunstan weg was.


  De salon was vol mensen, maar onder hen bevond zich geen enkele Ives.


  Op dat moment besefte ze dat eenzaamheid veel erger was wanneer haar de aanwezigheid werd ontzegd van de enige persoon ter wereld die de geheimen van haar hart kon begrijpen.


  


  Dunstan zat in zijn nette avondkleding op een omgekeerde emmer midden in zijn veld met knollen om zijn verwarde geest te bevrijden van een overdosis aan zich sociaal gedragen. Ewen en Griffith had hij in het landhuis achtergelaten. Ewen was Leila’s distilleerderij overhoop aan het halen, en Griffith snuffelde in haar bibliotheek. Nadat Dunstan een kroes bier naar zijn lippen had gebracht, nam hij een grote slok.


  Lily wachtte op hem in een toverachtige grot, waar ze zijn begeerte zou bevredigen.


  Leila wilde dat hij haar meenam naar Londen.


  Hij kon het niet verdragen om nog een keer een vrouw te kwetsen. Hij kon niet nog een keer een vrouw tussen hem en zijn zoon laten komen. Verlangen streed met verantwoordelijkheid.


  Nadat Dunstan met zijn mouw zijn mond had afgeveegd richtte hij het woord tot het loof van de knollen. “Waarom zou een vrouw die zo veel mannen kan krijgen, uitgerekend mij willen hebben?” De man die ze niet kon krijgen, wist hij.


  Toen zijn groene vriendjes niet reageerden, vervolgde hij: “Ik heb geen behoefte aan bekoorlijke Malcolms die dingen tegen me zeggen die ik niet wil weten.” Hij nam nog een slok van zijn bier, wachtend tot de knollen dit zouden tegenspreken. Dat deden ze niet.


  “Ze zal me net zo gek maken als ze zelf is,” zëi hij tegen het zachte windje dat over het veld blies. “Mest! Ze rook mest en hoorde geesten lachen.” Met gefronst voorhoofd nam hij de laatste slok bier. Ze had Celia horen lachen. Kon hij daarmee leven? Wat zou ze verder nog zien of horen?


  “Het probleem is... dat ik niet denk dat ik zonder haar kan weggaan.”


  De maan protesteerde niet. Zijn groene vriendjes keerden hem de rug niet toe, al dacht hij dat ze licht huiverden. Hij huiverde met hen mee.


  “Ze wil alleen maar dat ik haar bed deel,” vertrouwde hij de wind toe. Hij wilde dat de wind tegen hem zei dat hij zijn gang moest gaan en haar moest verleiden. In plaats daarvan herinnerde Drogo’s stem hem aan wat hij niet kon vergeten. “Ze kan geen kinderen krijgen, zegt ze. Trouwens, ik zou het toch niet hoeven te onderhouden,” argumenteerde hij. “Ze kan zich veroorloven om het alle mogelijke luxe te geven en de beste leraren in dienst te nemen. Maar ze is onvruchtbaar.”


  Zijn groene vriendjes lachten hem uit. Malcolms waren nooit onvruchtbaar.


  Langzaam kwam Dunstan overeind. Midden in het veld staande waarvan hij had het gedacht dat het zijn toekomst zou zijn, schreeuwde hij tegen de maan: “Moet ik in mijn eigen sop gaarkoken?”


  De maan antwoordde niet.


  Londen en de zoektocht naar Celia’s moordenaar doemden voor hem op. Hij moest zich rehabiliteren, al was het maar ter wille van zijn zoon.


  En om Leila te beschermen.


  Leila. Ze wachtte op hem, een mooie vrouw die oplossingen bood die hij niet bereid was te accepteren.


  Hij kon haar niet laten wachten. Ook dacht hij niet dat hij kon voorkomen dat ze met hem zou meegaan naar Londen. Per slot van rekening was het wat ze allebei wilden, ook al was het niet verstandig.


  Hoofdstuk 21


  


  


  Leila dreef naakt in het kalm borrelende water van de bron in de grot en keek door de opening boven zich naar de maan, dankbaar voor de rust van deze afgezonderde plek.


  Een nachtelijk briesje voerde de geuren van hooi en rook uit iemands schoorsteen mee. De rook deed haar aan gezellige winteravonden denken. Achter haar gesloten oogleden verscheen het beeld van een knappend keukenvuur. Ze rook de geur van gepofte kastanjes en hoorde haar moeder vrolijk met de kokkin babbelen over de eerste aardappelpuree van het jongste kind. Te midden van deze troostende beelden en geluiden durfde ze te denken aan de veranderingen die ze tegemoetging - haar eigen baby om vast te houden en lief te hebben. De onrust die de avond in haar had gewekt, maakte plaats voor tevredenheid.


  De beelden verdwenen toen ze een andere geur rook. Haar hart begon sneller te kloppen. Het verbaasde haar niet toen er een grote gestalte op de bemoste stenen boven haar bleek te staan.


  “Kom erin,” zei ze uitnodigend.


  Dunstan aarzelde niet. Ze sloeg hem gade toen hij zich van zijn jas en vest ontdeed en vervolgens ging zitten om zijn laarzen uit te trekken. Dunstan Ives was de interessantste man die ze ooit had ontmoet. Ze had te veel respect voor zijn intelligentie om nu te proberen om hem te manipuleren, maar gezien zijn eerdere woorden en daden, had ze het sterke voorgevoel dat hij negatief op haar nieuws zou reageren.


  Een klein stemmetje zei dat ze geen reden had om het hem te vertellen. Ze wist nog niets zeker. Ninian kon zich vergissen.


  Ze wist wat er zou gebeuren als ze niets zei. Hun begeerte was als een tastbare vlam die hen naar elkaar toe dreef toen Dunstan zich in het water liet glijden.


  Haar tepels waren al hard en haar vrouwelijke organen trokken zich in gespannen verwachting samen.


  In diezelfde vrouwelijke organen kon nu een Ives-zaadje aan het groeien zijn.


  Ondanks al haar ervaring en wereldwijsheid was ze even bang als welk meisje dan ook voor de veranderingen die zich wellicht in haar voltrokken.


  Ze hoorde gespetter toen hij naar haar toe kwam en sloeg haar armen om zijn gespierde nek toen hij haar bij haar middel pakte. Ze hief haar hoofd, vragend om zijn kus, en hij voldeed aan dat verzoek.


  Hij drukte haar tegen zich aan, en zijn grote handen streelden haar natte huid terwijl hun lippen samensmolten en hun tongen een erotisch spel speelden. De feeën die hier woonden, zongen meerstemmig.


  Er schoof een schaduw langs hen, en ergens diep in haar baarmoeder vond een oude ziel een veilige haven en werd een nieuw leven sterker.


  Ze droeg Dunstans kind. Instinctief wist Leila dat nu. Dunstan droeg haar voorzichtig vanuit het warme water naar de met mos begroeide kant. Een siddering ging haar door haar heen toen hij haar op haar rug legde en voorzichtig op haar ging liggen. Ze waren allebei naakt, en wat er dadelijk zou gebeuren, viel op geen enkele manier tegen te houden.


  “Je bent me weer aan het beheksen, hè?” mompelde hij terwijl hij een kus op haar wang drukte.


  “Is dat zo? Het was niet mijn bedoeling...” Gefascineerd door deze gedachte besloot Leila dat als Dunstan beheksen haar enige gave was, dat eigenlijk wel genoeg was.


  “Ik had dit niet meer willen doen, niet voordat ik van blaam ben gezuiverd.” Zijn mond vond het gevoelige plekje achter haar oor.


  Ze zuchtte verrukt. Het mos onder haar was zachter dan welke matras dan ook. Langzaam liet ze haar vingers over zijn gespierde borst omlaag glijden. Ze wilde niet ophouden. Wat ze hem had te vertellen, kon wachten. “Ik heb nagedacht, Dunstan, zoals je me had gevraagd. Als we geen toekomst hebben, laten we dan van het heden genieten.”


  Tot haar vreugde sprak hij haar niet tegen. In een gebaar van overgave raakte hij even met zijn voorhoofd het hare aan. “Ik ga ervan uit dat je weet wat je wilt.”


  Leila woelde met haar vingers door zijn dikke haren. “We zijn allebei volwassen. Wat we hier doen, kan geen kwaad.”


  “Dat zou het wel kunnen als we een kind op de wereld zetten,” zei hij terwijl hij zijn lippen omlaag liet gaan naar haar borsten.


  Leila snakte naar adem toen Dunstan haar daar met zijn mond liefkoosde, en begeerte stroomde naar haar onderlichaam. Ze probeerde haar benen te spreiden, maar zijn knieën hielden ze stevig bij elkaar. Ze was zo bang dat ze weer nul op het rekest zou krijgen dat ze zonder nadenken reageerde. “Het maakt niet uit.” Haar handen omklemden zijn bovenarmen terwijl ze haar best deed om tegelijkertijd te denken, te praten en weg te smelten.


  Hij hief zijn hoofd en keek haar met een behoedzame blik in zijn ogen aan. “Het maakt niet uit?”


  Hij wist het. Hij was te veel deel van de aarde om het niet te weten. Maar daar zat de moeilijkheid niet. Leila trok aan zijn armen in een poging zijn mond naar de hare te brengen. “Laten we straks praten,” smeekte ze. “Ik wil je in me voelen. Nu.”


  Gelukkig protesteerde hij niet. Terwijl hij haar kuste, bereidde hij haar met zijn vingers voor op wat ging komen. Toen drong hij bij haar binnen met een tederheid die haar zowel een snik van machteloosheid als een kreet van verrukking ontlokte.


  Met het fatalisme van de ten ondergang gedoemden sloot Dunstan zijn ogen en liet zijn levenssappen stromen in de vrouw die hij de zijne had gemaakt op een primitieve manier die hij nog niet begreep. Het genot van zijn hoogtepunt deed al het andere vergeten. Nadat hij een kus in haar hals had gedrukt, draaide hij op zijn rug, haar bovenop zich trekkend om nog geen einde te maken aan het contact van hun lichamen.


  Terwijl hij nagenoot van hun liefdesspel, streelden zijn handen Leila’s zachte billen. Hij kuste haar schouder en probeerde het aangename gevoel van vergetelheid vast te houden, maar de druk van haar vruchtbare buik tegen de zijne bracht zijn gedachten weer op gang.


  De mogelijkheid om iedere nacht een vrouw als Leila in zijn bed te hebben, ging verder dan zijn stoutste dromen. Hij was een praktisch iemand die niet aan fantaseren deed. Hoewel hij zijn best deed om niet te denken aan wat ze niet had gezegd knaagde het aan hem. Hij moest het weten.


  “Vertel het me nu,” verzocht hij.


  “Ninian zegt dat het een meisje is,” fluisterde ze. “Je hoeft niet bang te zijn dat je een zoon moet opvoeden. Malcolms zijn goed in het grootbrengen van meisjes.”


  Het kostte Dunstan moeite om niet hardop te lachen. Hij was niet gek. Hij wist dat het te vroeg was om met zekerheid te kunnen zeggen of ze zwanger was. Hij wist dat miskramen in de eerste maanden vaak voorkwamen. En het geslacht van het kind vaststellen terwijl het niet meer was dan een ontspruitend zaadje grensde aan het krankzinnige, om maar niet te spreken van het ongerijmde.


  Met gesloten ogen genoot hij van de zachtheid van haar huid onder zijn handen. “Waarschijnlijk weet Ninian niet of onze dochter even mooi zal worden als jij?”


  Dunstan kon merken dat zijn woorden haar verrasten. Toen hij zijn ene oog opende, zag hij de glimlach die om haar welgevormde lippen speelde. Ze was een juweel, deze zwartharige Malcolm. Alleen wist hij helaas niet wat hij met haar aan moest.


  Ze begroef haar vingers in zijn haren en kuste zijn stoppelige kin. “Je bent gestoord. Ik heb de enige Ives ter wereld gevonden die gek genoeg is om een Malcolm te begrijpen. Hoe is dit gebeurd?”


  Dunstan opende ook zijn andere oog en staarde naar de zilveren maan achter haar ravenzwarte krullen. Het licht van de sterren leek in haar haren te weerspiegelen, en heel even geloofde hij in feeën. Hij zou het helemaal niet erg vinden om de grot nooit meer te verlaten.


  “Een onontkoombaar feit?” raadde hij. “Stom geluk?” Hij probeerde tegen zichzelf te zeggen dat de mannen in de familie Ives geen dochters kregen, maar dat werkte niet. De vrouw in zijn armen mocht dan dingen verwarren of verkeerd begrijpen, maar liegen deed ze niet.


  “Je gelooft me niet, hè?”


  Dunstan ging rechtop zitten, met haar op zijn schoot. “Volgens mij is het te vroeg om het te kunnen weten, is het onmogelijk te zeggen, en is Ninian een warhoofd dat zich met haar eigen zaken moet bemoeien.”


  Ze kneep hem onder zijn arm, en Dunstan sloeg haar hand weg.


  


  Terwijl hij naar de speelse schoonheid op zijn schoot keek, maakte angst zich van zijn hart meester. “Ik heb je niets meer te bieden dan een moeras en mijn naam,” zei hij eenvoudig. “Hoe kan ik je beroven van alles waarvoor je zo hard hebt gewerkt? Zoals Adonis zou zeggen, het is moeilijk om het juiste te doen als je niet weet wat dat is.”


  Ze sloeg haar armen om zijn hals en liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten. Dunstan hield haar dicht tegen zich aan, genietend van haar verleidelijke rondingen, wensend dat hij iedere ochtend naast haar wakker kon worden.


  Maar hoe kon hij ooit zichzelf met een andere vrouw vertrouwen terwijl Celia’s geest hem achtervolgde? Stel je voor dat hij zijn geduld verloor en Leila of de baby kwaad deed. En hoe kon hij haar vragen om voor hem haar tuin op te geven?


  Ze waren zo ongeschikt voor elkaar dat zelfs de goden verbijsterd hun hoofd moesten schudden. Hij had haar slechts schuld en schande te bieden, en ze zou alles opofferen als ze zijn naam aannam.


  In zijn leven was hij meer dan eens bang geweest, maar dat was niets geweest vergeleken met waarmee hij nu te maken had. Hij wist wat de samenleving zijn plicht achtte. En hij wist dat dit op een ramp zou kunnen uitlopen.


  Wat hij ook deed hij zou haar of hun kind schade berokkenen.


  “We kunnen wachten,” fluisterde ze. “Zoals je al zei, het is te vroeg. Ninian kan zich vergissen.”


  Hij maakte een ongelovig geluid. “Buiten dat die duivelin zich nooit vergist en dat we heel goed wisten dat we het zaad bij een volle maan plantten, hoe zie jij het?”


  “Ik heb nooit een kind gehad” zei ze zacht. “Ik heb mijn kleine zusjes en nichtjes gewiegd maar ik had nooit gedacht dat ik zelf een kind zou krijgen. Ik was van plan om voor de kinderen van mijn zusters de oudere tante te zijn die hen op afstand bewondert en berispt. Dat is een rol die me prima bevalt.”


  Een nieuwe angst welde in Dunstan op. Hij twijfelde er niet aan dat het in de macht van Malcolms lag om een ongeboren kind te laten verdwijnen als ze dat wilden. Zijn adem stokte, en hij was niet in staat om iets te zeggen.


  “Ik ben doodsbang,” fluisterde ze. “Vrouwen sterven in het kraambed en ik wil niet doodgaan. Ik wil niet zo dik worden dat ik me niet meer over mijn werktafel kan buigen.”


  Dunstan zocht naar woorden om haar gerust te stellen, maar voordat hij een manier kon bedenken om haar ervan te overtuigen dat ze zijn kind wilde, sprak ze verder.



  “Maar het is te vroeg om te weten of het hart van jouw kind in me klopt, en hoe beangstigend het ook klinkt, ik wil het dolgraag houden. Mag dat van je?”


  Onbeschrijflijk opgelucht knelde hij haar tegen zich aan. “Een kind hoort bij zijn moeder - en zijn vader.” Nog een reden waarom hij zich moest rehabiliteren.


  “Ik zal je nooit je vaderlijke rechten ontzeggen,” zei Leila met een glimlach, hem vervolgens afleidend door een kus in zijn hals te drukken en haar billen op zijn schoot te bewegen.


  Dat was het minste van hun problemen, dacht Dunstan voordat begeerte bezit van hem nam en helder denken onmogelijk maakte.


  


  “Li-li-li-lyyy!” zong een kinderstem toen Leila later die avond door Dunstan naar haar voordeur werd begeleid.


  Ze glimlachte naar de zes meisjes in lange nachtjaponnen die de trap af kwamen hollen alsof ze naar haar hadden uitgekeken. Vol ontzag keek het groepje op naar Dunstan - die verstijfd bleef staan als een in paniek gebracht mannetjesdier.


  “Je had ons een verhaaltje voor het slapengaan beloofd,” zei een van de meisjes. “We willen Assepoester horen.”


  De jongste van het stel stak haar duim in haar mond en nam Dunstan ernstig op. Vervolgens sloeg ze haar vrije armpje om zijn been en drukte slaperig haar wang tegen zijn knie.


  Toen hij Leila met donkere ogen vol afgrijzen aankeek, moest ze een lach onderdrukken.


  “Wat moet ik doen?” fluisterde hij.


  “Til haar op en breng haar naar bed” raadde ze aan. “Het is veel te laat voor de kleine deugnieten om nog op te zijn.”


  Ze kon zijn hersens bijna horen knarsen. Kleine meisjes, kinderkamers, goudblonde krullen...


  “Krijg ik er ook zo een?”


  Leila hoorde niet alleen paniek in zijn stem, maar ook trots en verwondering. Geamuseerd keek ze toe toen Dunstan zich voorzichtig bukte en met roerende tederheid de peuter optilde.


  Op dat moment kwam Ninian de trap af. “Ah, daar ben je. Ik had tegen hen gezegd dat ze mochten opblijven tot je terugkwam.” Ze keek van Dunstan naar Leila en glimlachte veelbetekenend. “Waarschijnlijk mag ik blij zijn dat je überhaupt bent teruggekomen. Als jullie dingen te bespreken hebben, breng ik de meisjes wel naar bed.”


  Ze hadden nog niet over Londen gesproken, laat staan over hun toekomst. Omdat Leila bang was dat Dunstan in paniek op de vlucht zou slaan, wilde ze voorstellen dat ze naar haar zitkamer zouden gaan. Dunstan verbaasde haar echter door Ninians aanbod af te slaan.


  “De meisjes hebben recht op hun verhaaltje voor het slapengaan, en ik moet Griffith uit je bibliotheek zien te krijgen. We moeten pakken. Morgen vertrekken we naar Londen.”


  Zijn woorden hadden een diepe stilte tot gevolg. Zelfs de alwetende Ninian was verrast. Leila’s aandacht ging echter vooral naar de jongeman die in de deuropening verderop in de hal stond. Griffith keek respectievelijk verbaasd trots en verrukt.


  Wat zíj voelde, wist ze niet.


  “Ik kan op Griffith passen,” bood Ninian aan. “Jij en Leila-”


  Dunstan gaf het slapende kind in zijn armen aan Leila en wenkte toen zijn zoon. “Hij moet met anderen leren omgaan. Ik ben niet zo’n goed voorbeeld maar ik ben alles wat hij heeft.” Toen Griffith naast hem kwam staan, legde hij zijn hand op zijn schouder. De erkenning door zijn vader deed de jongen bijna stralen van vreugde.


  Leila keek Dunstan aan. “Hoe moet het dan met je knollen?”


  “De knollen groeien ook wel zonder mij. En de tuinlieden weten wat ze met je bloemen moeten doen. Er zijn belangrijker dingen dan knollen en rozen. Ik kan geen toekomst hebben als ik me niet rehabiliteer, en daaraan heb ik nu meer behoefte dan tevoren.” Met zijn ogen zocht hij haar gezicht af, wachtend op haar reactie.


  “We zitten midden in het Seizoen,” zei ze langzaam. Kalm keek hij haar aan. Leila begreep dat hij dit deed voor haar en hun kind maar hij zou haar niet dwingen om met hem mee te gaan. Hij probeerde haar reputatie te beschermen en begreep het belang van haar tuinen en haar research hier. Hij stelde haar verlangens boven de zijne.


  Vreugde welde op vanuit de diepten van haar hart. Hij eiste niet van haar dat ze met hem trouwde en ter wille van het kind afstand deed van al haar rijkdom. Hij vroeg haar niet om hem tussen de klippen van de society door te loodsen. Van hem mocht ze hier blijven en zich naar hartelust met haar rozen en parfums bezig zijn. Hij bood haar de vrijheid van haar eigen beslissing.


  Uit waardering bood ze hem dezelfde keuzevrijheid.


  “Mag ik jullie vergezellen?” vroeg ze zo zacht dat alleen hij het kon horen.


  “En zij?” Zijn blik ging naar de kleine meisjes, die ongeduldig op de volwassenen wachtten.


  “Ze gaan met ons mee tot het landgoed van de familie Ives. Ninian heeft een hekel aan Londen.”


  Leila zag hem zich neerleggen bij een reis in koetsen vol kleine meisjes. Hij was een groot man, in meerdere opzichten.


  Met een blik van begrip dreef Ninian de kinderen de trap op, hen een opwindend nieuw verhaaltje voor het slapengaan belovend.


  Enigszins beverig wendde Leila zich tot Griffith. Als Dunstan kon leren omgaan met kleine Malcolms, moest zij leren omgaan met een jonge Ives. Haar toekomst leek onlosmakelijk met de zijne te zijn verbonden.


  Nieuwsgierig sloeg de jongen haar gade. Ze dacht niet dat er een Ives bestond die niet beschikte over een grote dosis nieuwsgierigheid.


  Haar dochter zou een Ives zijn.


  “En wat zeg jij, Griffith?” vroeg ze de jongen. “Mag ik je vader nu en dan lenen? In ruil zal ik vermaak voor je in de stad zoeken dat je leuk vindt.”


  Griffiths ogen glansden. “Graag. Mijn vader haat de stad en zal de hele tijd knorren en brommen.”


  Knorrend pakte Dunstan de jongen bij de nek. “Niet waar,” bromde hij.


  Griffith knipoogde onbevreesd naar Leila. Toen liep hij naar buiten, Dunstan en Leila alleen achterlatend. “Iedereen die iets te betekenen heeft, is op dit moment in Londen,” waarschuwde ze.


  “Wat mijn taak gemakkelijker zou moeten maken,” zei hij. “Iedereen die Celia heeft gekend zal er zijn. Een moordenaar zoeken zal een eenvoudiger logica vragen dan de oplossing van het probleem wat we daarna gaan doen.”


  “We gaan op de oude voet verder,” verklaarde ze. “Als je eenmaal van blaam bent gezuiverd hebben we van niemand meer iets te vrezen.”


  Hij snoof ongelovig, maar ze wist dat hij cynisch van aard was en overtuigd moest worden. Dat zou haar wel lukken. Ze konden dit. Hij kon knollen kweken en zijn zoon grootbrengen, en zij kon rozen kweken en hun dochter grootbrengen. Ze was erg goed in het regelen van dingen.


  Maar de komende dagen en weken beloofden hectisch te worden. Van het rustige leventje dat ze voor ogen had gehad zou voorlopig niets terechtkomen.


  De eerlijkheid gebood haar echter toe te geven dat ze zich erop verheugde.


  Hoofdstuk 22


  


  


  “Je zusters en ik hebben de herberg onderzocht waarin Celia is gedood” zei Ninian tegen Dunstan en Leila boven het ratelen van de wielen van de koets uit. De kinderen reisden met de kindermeisjes in een apart rijtuig, zodat de volwassenen rustig konden praten. “Het is een erg oude herberg, met te veel geesten en vibraties om die goed van elkaar te kunnen onderscheiden.”


  Nors keek Dunstan naar zijn schoonzuster. Ze had in Leila’s koets plaatsgenomen terwijl hij had gehoopt Leila voor hem alleen te hebben. Hij had zijn ruin meegenomen en zou naast het rijtuig zijn gaan rijden als hij had geweten dat hij dit gewauwel over geesten moest aanhoren. Twee dagen in Ninians gezelschap reizen zou zijn zelfbeheersing wel eens zwaar op de proef kunnen stellen.


  “Als Celia’s geest bestond zou die ongetwijfeld zeggen dat ik de moordenaar ben, alleen maar om me dwars te zitten,” zei hij. Hij had geen behoefte aan bemoeizuchtige Malcolms die wanorde brachten in zijn onderzoek. Waarom bemoeiden ze zich niet met hun eigen zaken?


  Hij keek naar Leila. Onder haar grijze mantel zag hij iets blauws schemeren. Voor hem droeg ze kleuren in plaats van de rouwkleding waarin ze in de hogere kringen verscheen. Die gedachte beurde hem weer wat op.


  “Felicity zegt dat het bureau waaraan Celia heeft gezeten, vibraties verspreidde die aan een groene steen deden denken. Had Celia sieraden met groene stenen?” vroeg Ninian.


  “Ik heb haar sieraden gegeven met stenen in alle kleuren van de regenboog,” antwoordde Dunstan. “Als ze haar charmes op me losliet en rode stenen wenste, dan gaf ik haar die. En dan kocht ze een groene japon en bleef net zo lang pruilen tot ze iets kreeg wat erbij paste. Die vrouw had nooit genoeg.”


  “Misschien is ze beroofd” zei Leila vanuit haar hoek van het rijtuig.


  “Ik zou zeggen dat ze de meeste van haar sieraden heeft verkocht of beleend om haar Londense schuldeisers op een afstand te houden,” luidde Dunstans reactie. “Ik betaalde haar rekeningen niet.”


  “Dan moeten we beginnen met het nasporen van haar juwelen,” besloot Leila. “Maak een lijst van hoe ze eruitzagen en waar je ze hebt gekocht.”


  Dat gaf hem iets te doen buiten Leila met zijn ogen uitkleden, speuren naar tekenen die erop wezen dat zijn kind in haar groeide, en bedenken wat hij allemaal ging doen wanneer hij haar naakt had.


  “Drogo is in Londen,” waarschuwde Ninian. “Ik zal de meisjes meenemen naar Ives, dan lopen ze niet in de weg. Drogo zal het fijn vinden dat jij en Griffith hem gezelschap komen houden in de stad, Dunstan.”


  Die ellendige vrouw las weer zijn gedachten. Ze maakte hem duidelijk dat als hij Leila naakt wilde zien, hij haar langs zijn broer met zijn arendsogen zou moeten smokkelen. Het alternatief was proberen om langs Leila’s warrige moeder naar de bovenverdieping van haar vaders huis in de stad te komen.


  Hij zou moeten aanzien dat Leila lachte en flirtte zonder haar te kunnen aanraken.


  In haar hoekje trok Leila haar mantel dichter om zich heen. “Dunstan...” waarschuwde ze zachtjes.


  “Verdorie, ik pak mijn paard en rijd met Griffith mee.” Hoe kon hij in vredesnaam leven met een vrouw die zijn verlangen naar haar kon rúíken? Hij klopte tegen het dak van de koets en gooide het portier open nog voor het rijtuig helemaal stil stond.


  “Ze kunnen er niets aan doen,” zei Ninian toen de koets zich weer in beweging zette. “Ze denken nu eenmaal altijd aan seks.”


  Leila had zin om even kwaad naar haar nichtje te kijken als Dunstan had gedaan, maar wist dat Ninian zich er niets van zou aantrekken. “Ik kan me niet voorstellen hoe we één moordenaar zullen vinden die grote stad” zei Leila, van onderwerp veranderend. “Het lijkt me een onmogelijke opgave.”


  “Misschien,” zei Ninian bedaard “maar onze zoektocht zal Dunstan de tijd geven om te wennen aan het feit dat hij een gezin krijgt. Hij is veel te lang alleen geweest, en hij verzet zich met hand en tand tegen onze hulp. Je zult een goede invloed op hem hebben.”


  “Alleen als we maman en tante Stella uit zijn buurt kunnen houden,” merkte Leila op. “Ze zullen hem niet met rust laten als ze eenmaal weten dat hij niet van plan is om met je te trouwen.”


  “Is dat zo?” vroeg Ninian. “Misschien moet je een ander parfum voor hem mengen als je dat gelooft.” Leila sloeg haar handen ineen en kneep. Als ze met Dunstan trouwde, zou dat haar het landgoed kosten en de vrijheid waarop ze zo lang had gewacht.


  Hij had er niet op aangedrongen dat ze met hem zou trouwen. Ze zou erop vertrouwen dat ze het over dat onderwerp eens waren.


  Maar dat betekende niet dat hun familieleden hun beslissing zouden respecteren.


  


  Rusteloos liep Dunstan de gang op en neer waaraan de kamers lagen die ze in een herberg langs de weg naar Londen hadden genomen. Hij deed zijn best om eruit te zien als een beschaafde heer in plaats van als een door angst in het nauw gebracht beest.


  Door de muren van de kamers rechts van hem kwamen gegiechel van meisjes en vermaningen van kindermeisjes. Links van zich hoorde hij vrouwenstemmen die hij herkende als die van Leila en Ninian met hun kameniers. Hij werd omringd door vrouwen en stond op het punt om compleet zijn zelfbeheersing te verliezen.


  Leila had groen gezien tegen de tijd dat ze de herberg bereikten. Hij wist niets van zwangere vrouwen. Slechts vaag herinnerde hij zich dat Bessie behoorlijk overstuur was geweest toen ze ontdekte dat ze zwanger was. Enkele maanden later was ze steeds hysterisch in tranen uitgebarsten wanneer hij naar haar keek, en hij had vaak gekeken omdat ze een fantastische boezem had gekregen. Daarna was hij naar school gegaan, en bij terugkomst had hij een krijsende, rood aangelopen baby aangetroffen.


  Ook toen was hij doodsbenauwd geweest, maar hij was zelf weinig meer geweest dan een kind en niemand had verantwoordelijkheid van hem verwacht. Toen er een deur openging, draaide hij hoopvol zijn hoofd. Hij moest weten hoe het met Leila was. Dunstan slaakte een zucht van opluchting toen ze de gang in kwam en zich naar hem toe haastte.


  “Als je niet ophoudt met ijsberen, gaat het dadelijk onweren,” voer ze uit. “Ik heb nooit iemand ontmoet die de lucht elektrisch kan laden zoals jij dat kunt.”


  “Vind je het gek dat ik me ongerust maak? Je zag zo groen als het loof van mijn knollen.”


  Op haar gezicht verscheen een uitdrukking van blije verbazing. “Maak je zorgen over me? Het spijt me. Dat wist ik niet. Ik voel me weer prima. Ninian zegt dat reizen soms de misselijkheid van de eerste maanden verergert. Als dat alles is waarover je van streek bent, kim je nu weer rustig worden.”


  “Rustig? Denk je dat ik ooit weer rust krijg? Dit heb ik willen doen vanaf het moment waarop je vanmorgen naar beneden kwam.”


  Hij drukte zijn mond op de hare en genoot van de hartstocht waarmee ze reageerde. Dit was geen vrouw die spelletjes speelde. Hij proefde de begeerte op haar tong en voelde haar tepels hard worden onder zijn strelende vingers. Toen ze kreunde, wilde Dunstan haar rokken optillen en haar ter plekke nemen. Gegiechel achter een deur weerhield hem daarvan.


  “Ik word gek,” mompelde hij, een kus achter haar oor drukkend.


  Langzaam liet ze haar vingers over de knopen van zijn broek gaan. “We hebben maar even nodig-”


  Dunstan trok haar hand weg. “We hebben veel langer nodig dan even, langer dan een nacht of een week of een maand. En het zal moeten wachten tot we zijn teruggekeerd naar de afzondering van het platteland. Ik heb geen behoefte aan pottenkijkers uit onze families.”


  Na zachtjes in zijn oor te hebben gebeten, deed ze een stap naar achteren. “Je zoekt ruzie om je gedachten af te leiden van wat gaat komen, en daaraan doe ik niet mee. Ik heb nagedacht over je opmerking dat je Celia geen toelage had gegeven om in Londen van te leven.”


  Hij verstijfde. Dat was een onderwerp dat gegarandeerd als een koude douche op zijn begeerte werkte. “Ik kon me geen twee huishoudens permitteren en zag geen reden om haar wangedrag aan te moedigen,” legde hij uit.


  Met een handgebaar wuifde ze zijn verklaring weg. “Maar waarvan leefde ze dan? Of van wie? Denk daar eens over.”


  Ze draaide zich met een ruk om en liep weg, Dunstan van frustratie kreunend achterlatend.


  


  “Zeg tegen me dat ik mooi ben,” zei Leila, haar gehandschoende handen nerveus op haar schoot bewegend toen het rijtuig door de schemerige straten van Londen reed nadat ze Ninian en de meisjes naar het landgoed van de familie Ives in Surrey hadden gebracht. Griffith zat bij de koetsier op de bok om een beter zicht te hebben op de opwindende stad waarin hij nog nooit was geweest.


  “Waarom moet ik iets zeggen wat je al weet?” vroeg Dunstan kortaf. “Het zou zinniger zijn om je te verzekeren dat je veel intelligenter en begaafder dan Ninian bent.”


  Hoe dichter ze bij Londen waren gekomen, hoe meer afstand er tussen hen was ontstaan. Leila had geprobeerd om luchtig over vrienden en familie te praten. Dunstan had zich steeds verder teruggetrokken in een somber zwijgen.


  Wat mankeerde de man? Ze leunde achterover, sloot haar ogen en deed haar best om iets uit zijn geur op te maken, maar ze wist inmiddels veel te goed hoe hij rook en kwam geen verrassingen tegen. “Ninian kan mensen genezen,” zei ze met een zucht van frustratie. “Ik kan alleen maar rare parfums maken en dingen ruiken.”


  “Leila, je hebt geen idee van wat je kunt,” zei hij geïrriteerd. “Je hebt net ontdekt dat parfums of geuren je merkwaardige inzichten geven. Ninian had haar grootmoeder, die haar vanaf kind heeft geleerd wat ze kon. Het is allemaal een kwestie van leren.”


  Nou, ze had hem in ieder geval een reactie weten te ontlokken.


  “Je hoeft niet te schreeuwen.” Nijdig keek ze uit het raampje. “En over leren gesproken. Als je zo onaangenaam doet omdat je je zorgen maakt over hoe je je in de hogere kringen moet gedragen, dan kan ik je geruststellen. Je hebt alleen maar wat ervaring nodig om de dwaze schapen aan je voeten te krijgen.”


  “Die schapen kunnen me geen zier schelen,” foeterde hij.


  “Vertel me dan wat je wel een zier kan schelen!”


  “Opgehangen worden,” zei hij ongezouten. “Jou, Griffith en ons kind alleen achterlaten met mijn rampspoedige reputatie om jullie ten gronde te richten.”


  “Je hebt Celia niet vermoord. Dat moet je toch weten.”


  “Dat betekent niet dat ik het kan bewijzen.” Opstandig sloeg hij zijn armen over elkaar.


  Leila boog zich naar voren. “Vertel me dan eens wat er die dag is gebeurd. Misschien is er iets in het verhaal wat ons kan helpen.”


  “Denk je dat Drogo daar niet al aan heeft gedacht?” Ondanks het zwakke licht was de bezorgdheid op zijn gezicht te zien.


  


  Leila raakte zijn knie aan om hem eraan te herinneren dat hij nu haar had. Hij stond er niet in zijn eentje voor. “Ik ben Drogo niet. Als we willen samenwerken, moet ik alles weten wat jij weet.”


  Zijn paardenstaart viel over zijn schouder toen hij zich afwendde om boos uit het raampje van de koets te kijken. “Als ik iets wist, zou ik dan niet eerder iets hebben gedaan?”


  “Vertel het me,” hield ze vol. “Begin bij George Wickham.”


  Dunstan sloot zijn ogen, wreef zijn voorhoofd en begon te spreken alsof de duivel de woorden uit hem dwong.


  


  Surrey, 1751


  


  “Wat ben je in vredesnaam aan het doen?” wilde Dunstan weten.


  Terwijl hij over het hek van de paardenwei klom, keek hij vol ongeloof naar de dronken dandy die twee schichtige koetspaarden probeerde te vangen. Een van de pachters had hem op de poging tot diefstal attent gemaakt, maar hij had niet kunnen geloven dat iemand zo dom kon zijn om op klaarlichte dag uit stelen te gaan.


  De jonge dief stak uitdagend zijn kin vooruit boven zijn half losgeraakte das en greep een van de paarden bij zijn halster. “Ik kom Celia’s paarden terughalen.”


  Dunstan bleef staan en sloeg zijn armen over elkaar om de pijn te verbergen die het horen van de naam van zijn overspelige vrouw hem deed. Welke van haar vele minnaars was dit? Te oordelen naar de zijde van zijn jas een van de rijke, aristocratische geliefden. Celia was dol op titels. “Ze zijn niet van Celia maar van de graaf.”


  De jongeman haalde zijn schouders op. “De dame zegt dat ze van haar zijn. Mijn paarden zijn kreupel geraakt, en ze heeft me deze aangeboden.”


  “De dame liegt.” Dunstan deed zijn best om niet te bulderen omdat hij de zenuwachtige dieren geen schrik wilde aanjagen. “Als de paarden van haar zijn, waarom komt ze dan niet aan de deur om erom te vragen?”


  Toen de merrie krachtig haar hoofd bewoog, verloor Celia’s dronken slachtoffer bijna zijn evenwicht. Hij trok een lelijk gezicht. “De dame is bang voor haar echtgenoot.”


  Woede maakte zich van Dunstan meester. De idioot wist niet eens wie hij was.


  “Klaarblijkelijk is Celia niet bang dat haar echtgenoot jou zal laten ophangen wegens paardendiefstal,” luidde zijn cynische reactie.


  Terwijl Dunstan in de richting van de fat liep, vroeg hij zich af of hij hem bij de kraag zou pakken en in een hoop paardenmest zou gooien, of dat hij hem terug zou schoppen naar Baden en Celia.


  Tot zijn ergernis haalde de jongeman een pistool uit zijn jaszak. “Blijf uit mijn buurt! Ik zal je aangeven bij de autoriteiten.”


  Dunstan was nu zo dichtbij dat hij de trillende dwaas als een lid van het losbandige gezelschap dat Celia op Ives placht uit te nodigen - George Wickham, erfgenaam van een graafschap.


  Tegelijkertijd herkende Georgie Boy hem ook. “Ives! Ik zou denken dat zelfs een achterlijke boerenpummel zo verstandig zou zijn om afstand te bewaren wanneer zijn vrouw iets opeist waarvan ze de rechtmatige eigenaar is.”


  Achterlijke boerenpummel! Dunstan ontstak in razernij. Terwijl hij de resterende meters aflegde, balde hij zijn handen tot vuisten.


  In paniek liet Wickham het halster van het paard los en omklemde het pistool met beide handen. “Om de eer van mijn dame te verdedigen, daag ik je uit tot een duel.”


  Eer. Alsof Celia die bezat. Dunstan keek vol minachting naar het trillende pistool. Hij achtte de kans dat hij de dronken losbol zou kunnen ontwapenen, tamelijk groot. Zijn vingers jeukten om Wickhams lege hoofd van zijn adelijke schouders te rukken, maar zijn woede was meer tegen Celia gericht dan tegen haar laatste slachtoffer. “Ga terug naar Celia en zeg tegen haar dat ze haar eigen paarden moet kopen!”


  “Ik daag je uit tot een duel!” herhaalde de jongeman. “Je kunt een dame niet behandelen zoals jij hebt gedaan, en daarvoor zul je sterven.”


  Ongeduldig stapte Dunstan op de gewapende dief af. Niemand verdiende het om voor Celia te sterven, maar hij zou de idioot naar haar terugsturen ruikend naar de paarden die hij probeerde te stelen.


  “Ik waarschuw je, Ives! Je kunt me niet slaan zoals je haar hebt gedaan. Haal je wapen.” Wickham deed een stap naar achteren.


  Hij zou haar hebben geslagen? Wat een belachelijke leugen. “Als ik die verwenste vrouw had geslagen, zou ze nu niet meer leven en ons beiden kunnen dwarszitten.”


  In plaats van verder te discussiëren, deed Dunstan een uitval naar de dandy. Wickham sprong opzij, en Dunstans vuist schampte zijn wijkende kin. Hierdoor verloor Wickham zijn evenwicht en struikelde achterwaarts. Toen gleed hij uit over een hoop verse mest en viel met een kreet - op de arm waarmee hij zijn pistool vasthield.


  Het wapen ging af. Rook vulde de lucht, en tot Dunstans afgrijzen lag de hooggeboren George Wickham met een gapende wond in zijn zij dood te bloeden in een hoop paardenmest.


  


  “Verdwijn, verwenste vlek!” foeterde Dunstan. Hij zat op de marmeren stoep van het landhuis van zijn broer en staarde naar de bezwarende rode plek op zijn laars. Nadat hij zijn zakdoek in de kroes met bier naast hem had gedoopt, probeerde hij de irritante vlek uit het modderige leer te wrijven. “Ik ben geen achterlijke boerenpummel,” bromde hij. Wickhams belediging knaagde nog steeds aan hem, maar zijn tegenstander was dood en kon hem niet meer horen. De verschrikking van die plas bloed vormde een blinde muur van ontkenning waar Dunstan niet achter kon kijken.


  “Meneer?” zei de assistent van de drost slecht op zijn gemak terwijl de doodgraver en een landarbeider het stoffelijk overschot van de hooggeboren George op een kar laadden.


  Dunstan wierp de verlegen jongeman een nijdige blik toe. Toen dronk hij de kroes bier leeg, stond op en keek met dreigend gefronste wenkbrauwen naar het met een laken bedekte lichaam op de kar.


  “Ik denk dat ik maar beter naar het kreng toe kan gaan om haar te vertellen dat ze de hooggeboren George niet meer zal terugzien.” Hij zag op tegen de confrontatie. Zelfs een heel vat bier zou hem niet voldoende verdoven om het draaglijk te maken.


  De assistent van de drost keek enigszins verschrikt. “Meneer, ik weet dat het zelfverdediging was en dat uw broer de politierechter is, maar misschien zoudt u iemand anders met de dame moeten laten praten...”


  Dunstan keek de kar met het lijk na, die ratelend de oprijlaan afreed. Celia kon een man tot moord aanzetten.


  Toen er een huisbediende verscheen met een zilveren blad met kroezen en een kan bier, schonk Dunstan zich nog eens in. “Ik kan me maar beter moed indrinken.”


  De assistent van de drost keek ontstemd naar de bediende. “Hij zou naar zijn kamer moeten worden gebracht. Er is hier zojuist een man gestorven. Dit is een ernstige zaak.”


  De bediende schokschouderde. “Hij is stomdronken. Zo heb ik hem niet meer gezien” - de jongeman in livrei kneep peinzend zijn ogen half dicht- “sinds zijn vrouw een jaar geleden bij hem wegging.”


  Dunstan wierp de spraakzame bediende een boze blik toe, zette de lege kroes op het blad en beende binnensmonds vloekend in de richting van de stal.


  Omdat de assistent van de drost geen problemen wilde, deed hij geen pogingen om hem tegen te houden.


  


  Van hoe hij bij de herberg in Baden was gekomen, herinnerde Dunstan zich niet veel, maar toen hij er was, bevestigde de herbergier wat hij al had geweten. Zijn overspelige vrouw wachtte boven op de terugkeer van haar minnaar.


  “Celia!” brulde Dunstan terwijl hij op de deur van haar kamer bonsde. “Ik moet met je praten.”


  Ze lachte op de klaterende manier die vroeger zijn begeerte had doen opvlammen. Ze lachte altijd als hij brulde. Of schreeuwde terug. De laatste keer was ze weggelopen.


  Het duizelde hem. Hij wreef zijn pijnlijke voorhoofd en ging zo vast mogelijk op zijn benen staan. Nog nooit was hij bewusteloos geraakt van drank. Natuurlijk had hij ook nog nooit een man zien sterven. Misschien had hij iets meer gedronken dan gewoonlijk, maar hij dacht helder genoeg te zijn om te weten dat het niet passend was om het nieuws betreffende George door een deur heen te roepen.


  Dunstans woede laaide weer op. Celia had tegen George Wickham gezegd dat Dunstan haar sloeg. Ze had hem op pad gestuurd om paarden te stelen waarvan ze had geweten dat ze niet van haar waren. Ze wist dat Wickham een pistool bij zich droeg. Ze wist dat Dunstan er niet eens een bezát.


  De harteloosheid van haar gedrag maakte Dunstan zo razend dat hij de kamerdeur met één ruk uit zijn leren scharnieren trok.


  “Het was je bedoeling dat George me zou doden!” Dunstan smeet de deur de trap af en stormde de kamer in.


  De mooie, geraffineerde Celia stond midden in het vertrek en lachte. “Natuurlijk, maar ik dacht dat jullie gelijke kansen hadden. George is niet erg intelligent. Hoe is het met hem?”


  Plotseling begreep hij hoe enorm de dubbelhartigheid van zijn vrouw was. Ze had hem van al zijn geld beroofd had op zijn naam schulden gemaakt die zo hoog waren dat hij ze van zijn leven niet zou kunnen afbetalen, en moest hebben besloten dat hij niet meer bruikbaar was nu hij zich niet meer door haar liet manipuleren. Ze had gehoopt dat Wickham hem zou doden, zodat ze met een ander kon trouwen. De stakker had de tol betaald voor haar geïntrigeer.


  “George is dood, en hopelijk zul jij in het vagevuur branden,” verklaarde hij.


  Hij stak zijn handen naar haar uit, wankelde en verloor het bewustzijn.


  


  “En dat is het laatste wat ik me herinner.”


  Met een misselijk gevoel wendde Dunstan zijn blik af van de mooie vrouw die tegenover hem in de koets zat.


  “Je raakte bewusteloos,” zei ze zonder een spoor van twijfel.


  Hij slaakte een zucht van opluchting. Om de een of andere reden geloofde ze wat hij niet kon geloven. “Ik had niet genoeg gedronken om van mijn stokje te gaan. Ze vonden Celia dood en mij slapend in de gang. Kennelijk ben ik daarheen gewankeld.”


  “Dan moeten we erachter zien te komen wie er in Celia’s kamer is geweest nadat jij die had verlaten.”


  “Niemand” beweerde hij. “De drost, Drogo en mijn detective hebben allemaal navraag gedaan naar de gasten in de herberg. Het waren boeren en winkeliers die ze nooit een blik waardig zou hebben gekeurd.”


  “Er was daar iemand die ze kende,” zei Leila vastberaden. “Wie zou er voordeel hebben gehad van haar dood? Of van de jouwe?”


  Dunstan knipperde met zijn ogen. “De mijne?”


  “Natuurlijk. Als jij de schuld kreeg van de moord op Celia, zou je aan de galg eindigen. Het is heel goed mogelijk dat Celia door iemand is aangemoedigd in haar verlangen om jou naar een andere wereld te helpen.”


  “Ik heb niets waaraan iemand iets zou hebben,” verklaarde hij. “Celia was de enige die voordeel zou hebben van mijn dood.”


  “We zijn er bijna.” Ze keek uit het raampje naar het huis van de familie Ives.


  “Ik moet jou eerst naar huis brengen,” protesteerde hij toen tot hem doordrong waar ze waren.


  “Nee, mijn familie kan ons beter niet samen zien. In deze tijd van het jaar zijn ze allemaal in de stad.”


  “Als je moeder iets vermoedt aangaande het kind” zei hij voorzichtig, “mag je tegen haar zeggen dat ik mijn plicht zal doen wanneer je me dat vraagt.” Met een reusachtig brok van vrees in zijn keel bood Dunstan haar alles wat hij bezat - zijn zeer bezoedelde naam.


  Leila keek hem aan. “Ik dacht dat je zei dat we niet konden trouwen.”


  Ter wille van Leila schoof hij zijn gevoel van bezorgdheid terzijde en stelde haar zo goed mogelijk gerust. De afgelopen uren had hij voortdurend aan deze dingen gedacht. “We kunnen doen wat we verkiezen. Jij bent degene die het meeste zou opofferen, en ik weiger om dat van je te vragen. Maar als je familie de zaak forceert en jij het ook wilt, bied ik je met alle plezier mijn naam aan.”


  Ze knikte, maar in het schemerduister kon hij de uitdrukking op haar gezicht niet zien. Hij had altijd gedacht dat hij het woord “huwelijk” nooit meer over zijn lippen zou kunnen krijgen tegenover een andere vrouw, maar tot zijn verbazing hij bleek er weinig moeite mee te hebben.


  “Je hebt gelijk,” stemde ze tot zijn opluchting in. “Ik zou mijn land kwijtraken, en jij zou het niet prettig vinden om van mijn geld in de stad te wonen. Ik heb er geen behoefte aan om te hertrouwen. Laten we voorzichtig zijn tot we teruggaan naar het platteland.”


  Hoewel Dunstan ervan overtuigd was dat het allemaal niet zo eenvoudig zou zijn, weersprak hij haar niet. Ze had niet om zijn aanbod gelachen maar was er rationeel mee omgegaan, net als hij. Hij vond het fijn dat ze op dezelfde manier dachten. “Wanneer we op je landgoed terug zijn, zal ik op een steenworp afstand zijn,” zei hij. “Jij zult je land en je rozen hebben, en ik zal ervoor zorgen dat geen van ons beiden iets van Staines te vrezen heeft.”


  De burggraaf had hem de pachtboerderij beloofd als hij met haar trouwde, maar Dunstan dacht niet dat Leila het prettig zou vinden om in een klein huis te wonen en haar tuinen kwijt te raken. Haar wensen kwamen op de eerste plaats. Bovendien vertrouwde hij er niet op dat Leila’s verwende neefje woord zou houden.


  De koets kwam tot stilstand voor het oude huis van de familie Ives.


  Nadat Leila zich naar voren had gebogen, drukte ze een kus op Dunstans wang. Hij legde zijn hand onder haar kin en kuste haar uitgebreid op de lippen. “Ik ben geen man van mooie woorden, Leila, maar je hoeft me maar te roepen en ik kom naar je toe, dag en nacht. Ik zou willen dat ik je meer kon beloven.”


  “Dat is de enige belofte die ik nodig heb,” zei ze zacht. Toen gaf ze hem een klopje tegen zijn wang en ging rechtop zitten. “Ik ben een zelfstandige vrouw. Ik neem mijn eigen beslissingen. Doe de groeten aan Drogo.”


  Dunstan schudde zijn hoofd, maar sprak haar niet tegen niet terwijl hij uit het rijtuig stapte. Hij wist dat hun toekomst veel gecompliceerder zou zijn dan ze dacht.


  En eerst, voordat hij iets kon doen aan Leila en het kind dat ze verwachtte, moest hij een moordenaar vinden.


  Hoofdstuk 23


  


  


  De heksen kwamen de volgende middag, eerder dan Dunstan had verwacht.


  Dunstan stond met over elkaar geslagen armen voor een raam op de eerste verdieping en keek onbewogen naar de drukte van toegeschoten bedienden toen de hertogin van Mainwaring en de markiezin van Hampton, respectievelijk Leila’s tante en moeder, uit hun rijtuig stapten.


  In de meeste werelden zouden twee dames van middelbare leeftijd geen krijgsmacht vormen, maar in zijn wereld hadden ze de slagkracht van een arsenaal, twee bataljons soldaten en cavalerie.


  Dat Leila hen niet vergezelde, was een onheilspellend voorteken.


  Maar ach, in ieder geval zou de strijd zich op eigen terrein afspelen, in aanwezigheid van twee van zijn broers.


  Zonder te moeite te nemen om te controleren of hij er wel netjes uitzag, liep Dunstan de gang door en bleef bovenaan de trap staan.


  Na haar huwelijk met Drogo had Ninian haar stempel gedrukt op het bouwvallige huis en het uit enkel mannen bestaande huishouden door goed personeel in dienst te nemen en de chaos van mannelijke parafernalia naar een beperkt aantal vertrekken te verbannen. Verder had ze veel bereikt met een likje verf hier en daar, wat vrouwelijk behang en enkele meubelstukken waarop men veilig kon zitten. Maar de vloeren kraakten nog steeds, de muren bleven scheef - en geluid ging nog altijd vanuit de hal naar de bovengelegen verdiepingen.


  “We hoeven de deur niet open te doen,” zei Joseph, zijn tweeëntwintigjarige halfbroer tegen de butler. “Of je zou kunnen zeggen dat we niet thuis zijn. Doet Ninian dat niet wanneer ze het druk heeft?”


  “Doe de deur open, Jarvis.” Hoewel Dunstan niet in de hal kon kijken, herkende hij zonder moeite de gezaghebbende stem van de graaf. “Ze komen vast niet voor Ninian. De hertogin van Mainwaring weet altijd precies waar iedereen is.” Zonder van toon te veranderen voegde hij eraan toe: “Dunstan, je kunt beter naar beneden komen, anders gaan ze het hele huis afzoeken tot ze je hebben gevonden.”


  “Geef me de tijd om wat strootjes in mijn haren te steken,” zei hij terwijl hij de trap af stampte. “Misschien herinnert dat hen eraan dat ik slechts een eenvoudige boer ben.”


  “Volgens mij zijn ze dat niet vergeten,” antwoordde Drogo laconiek. “Maar het zijn Ninians tantes, en ze zijn meer dan behulpzaam geweest, dus probeer je te gedragen.”


  Met grote ogen achter zijn brillenglazen keek Joseph naar Dunstan. “Je hebt hen toch niet gevraagd om Celia’s moordenaar op te sporen?” vroeg hij ongelovig.


  Nog nooit in de geschiedenis had een Ives de hulp van Malcolms ingeroepen. Zo nu en dan waren ze gedwongen geweest om die te accepteren, maar de bemoeizieke vrouwen vragen om zich erin te mengen met de hoop invloed te hebben op het resultaat? Geen sprake van. Je bemoeide je niet met natuurkrachten. En toch had Dunstan dat gedaan.


  “Ninian en Leila hebben de koppen al bij elkaar gestoken, dus daarover heb ik geen macht meer,” bekende hij. Door de open deur ving hij een glimp op van de dames, die met elkaar overlegden terwijl de butler hun visitekaartjes aanpakte. Als hij snel naar hen toe ging, zou hij misschien kunnen voorkomen dat zijn broers zich ermee bemoeiden.


  “Joseph, ik stel voor dat je ophoudt met staren en doorgaat met waarmee je bezig behoort te zijn,” zei Drogo op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Joseph schokschouderde. Toen haalde hij een gepolijste steen uit zijn zak en gaf die aan Dunstan. “Hier. Volgens Felicity heeft deze steen vibraties die geluk brengen. Je zult hem meer nodig hebben dan ik.”


  “Inderdaad.” Dunstan stak de steen in zijn zak. Hij zou er vogels in stoppen als hij dacht dat hij daardoor zonder kleerscheuren deze confrontatie zou overleven.


  Hij had geen tijd om antwoord te geven op de vraag in Drogo’s ogen. Terwijl Joseph wegslenterde, verschenen de dames als engelen der wrake in de deuropening.


  “Dunstan Ives!” donderde de hertogin, groot en statig als Juno. “We komen met je praten.”


  Ze droeg een elegante japon van blauw gestreepte tafzijde en perste zich met moeite met haar hoepelrok door een deuropening die voor mannen en niet voor vrouwen was ontworpen. “Ives! Goed dat je er bent. Laten we naar de salon gaan. Kom mee, Hermione.” Ze wenkte haar kleinere, dikkere zuster en ging voor.


  “Misschien is hangen gemakkelijker,” mompelde Dunstan, de sjaal oprapend die de markiezin verloor.


  “Ik sta hoe dan ook achter je,” fluisterde Drogo terug terwijl ze de dames volgden. “Ik wil niet dat je nog een keer moet lijden onder een rampzalig huwelijk.” Blij met de onvoorwaardelijke steun van zijn broer ging Dunstan met rechte rug de salon binnen.


  “Bel voor thee, jongeman,” commandeerde de hertogin, de graaf tot lakei degraderend. “Ninian is er kennelijk niet in geslaagd om je manieren bij te brengen.”


  “Het is niet Ninians taak om me wat dan ook bij te brengen,” kaatste Drogo terug, Jarvis door een gebaar beduidend te doen waartoe hij opdracht had gegeven voordat hij de deur van de salon sloot.


  Terwijl zijn broer tegen de schoorsteenmantel leunde, liep Dunstan voor de dames heen en weer. “Ik neem aan dat Leila heeft uitgelegd waarom we naar Londen zijn gekomen, en dat u uw hulp komt aanbieden.” Aanval was de beste verdediging.


  Leila’s moeder snakte naar adem en omklemde een van haar sjaals. De hertogin keek hem alleen maar dreigend aan.


  “Sla niet zo’n toon aan, heerschap,” beval de hertogin. “Leila heeft ons verteld hoe je haar hebt geholpen haar gave te ontdekken. Daarvoor zijn we je dankbaar.”


  Deze onverwachte erkentelijkheid verbijsterde Dunstan zo dat hij bleef staan en de oude heks aanstaarde. Blijkbaar had Leila meteen na aankomst haar moeder verteld wat ze te weten was gekomen over haar gave. Dat was uitermate slim van haar geweest. Hij had zin om breed te glimlachen, maar wilde zich niet verraden.


  “Ik heb niets te maken met Leila’s gaven en talenten,” zei hij, zich weer in beweging zettend. “Ze moest gewoon de rust hebben om ze te kunnen ontwikkelen.”


  “We hebben onze kinderen altijd in hun eigen tempo hun gaven laten onderzoeken,” verklaarde Hermione. “Ik heb geprobeerd om Leila aan te moedigen,” vervolgde ze bijna verontschuldigend “maar ze is zo heel anders dan ik ben.”


  “Heeft nooit iemand het vreemd gevonden dat ze angst en lafheid kon ruiken?” informeerde Dunstan.


  Hermione maakte een hulpeloos gebaar. “We zijn allemaal vreemd lieve jongen. Aangezien ik liefde, geluk en onenigheid ruik wanneer ik mijn geuren creëer, heb ik er nooit bij stilgestaan.”


  “Laten we het hebben over waarvoor we gekomen zijn,” kwam Stella tussenbeide. Ze richtte haar blik op Drogo. “Ik wil eisen dat je broer met mijn nichtje trouwt, maar in plaats daarvan kan ik alleen maar uiting geven aan mijn bewondering. Daarom zul jij het voor me moeten doen.”


  Perplex keek Drogo naar Dunstan, met zijn ogen om een verklaring vragend.


  Dunstan omklemde Felicity’s steen in zijn zak en deed zijn best om zich diplomatiek uit te drukken. “Leila heeft de gave om door middel van haar reuk de ware aard van mensen te zien,” legde hij uit. “We denken dat het op een of andere manier te maken heeft met de unieke parfums die ze creëert. Omdat ze nog geen tijd heeft gehad om te experimenteren, weten we niet hoe ver haar gave gaat.”


  Zijn logische, wetenschappelijke broer knikte en wachtte op verdere onthullingen.


  Dunstan poogde om op een beleefde manier het huidige dilemma van de dames uit te leggen. “Volgens mij probeert de hertogin te zeggen dat ze me niet kan dreigen en onder druk zetten terwijl ze me dankbaar is omdat ik Leila heb geholpen om haar gave te begrijpen en haar gelukkig heb gemaakt.”


  “Dreigen?” herhaalde Drogo kalm, weer naar de dames kijkend.


  De markiezin maakte weer een vaag handgebaar. “Drogo, ik weet dat Leila erg koppig is en dat het mijn schuld moet zijn, maar je kunt het toch niet goed vinden dat ze je nichtje buiten het huwelijk geboren laat worden. Natuurlijk weet ik dat het vaker voorkomt, en dat ze haar redenen heeft, maar werkelijk...”


  Het bleef doodstil in het vertrek terwijl Drogo de implicaties van deze ontboezeming verwerkte.


  Dunstan huiverde toen de graaf de essentie van het probleem begreep en hem een vragende blik toewierp.


  “Ze beweren dat het kind een meisje is,” zei hij alsof dat alles verklaarde. “Leila denkt dat het haar geen moeite zal kosten om in haar eentje een meisje groot te brengen. Ik heb beloofd om te helpen waar ik kan. Het is haar keuze,” vervolgde hij. “Ze raakt haar huis, haar land en haar tuinen kwijt als we trouwen.”


  Met ruisende rokken stond de hertogin van Mainwaring op. “Ik sta niet toe dat mijn dochters of nichtjes door ook maar het minste schandaal worden geschaad” sprak ze. “Je vindt de booswicht die je naam heeft besmeurd en daarna trouw je met Leila. Ze wenkte haar zuster. “Kom, Hermione. Ik ben ervan overtuigd dat de mannen Ives weten wat hun plicht is.”


  Hermione streek haar gekreukte rok glad en keek Dunstan streng aan. “Morgen geven we een bal waarop Felicity debuteert. Je komt.”


  Dunstan boog hoffelijk en wachtte tot Jarvis de dames naar de voordeur bracht. Toen liet hij zich op de canapé vallen, sloeg zijn handen voor zijn gezicht en kreunde.


  “Lady Leila heeft de afgelopen jaren met veel plezier de societywereld gedomineerd,” zei Drogo achter Dunstan. “En jij veracht die wereld.”


  “Ze is alles wat Celia wilde zijn,” stemde Dunstan in. “En alles wat Celia nooit had kunnen zijn.”


  “Ik snap het.” Drogo ging in een stoel tegenover Dunstan zitten. “Nee, dat neem ik terug. Ik snap het niet. Jullie tweeën kunnen geen kind hebben gemaakt als jullie niets gemeen hebben.”


  Dunstan zuchtte. Hoe kon hij het onverklaarbare verklaren? Ninian kon zijn gevoelens waarschijnlijk beter uitleggen dan hijzelf. Misschien moest hij Leila laten komen. Hoe moest hij duidelijk maken dat ze niet wilden trouwen maar wel naar elkaars gezelschap snakten? Zelfs hij snapte het niet.


  “Leila wil dat ik nieuwe bloemensoorten voor haar ontwikkel,” zei hij. “Ze moet nieuwe geuren creëren die ze nu alleen in haar hoofd ruikt.” Dat was tenminste iets was hij begreep. “Op een of andere manier geven de geuren haar inzicht in de ware persoonlijkheid van mensen.


  “Haar gave ontwikkelen zal veel tijd en energie kosten. Zo nodig is ze bereid om haar positie in de society daarvoor op te geven.” Dunstan woelde met zijn vingers door zijn haren, zichzelf dwingend om dat laatste te geloven.


  Drogo tikte met zijn hand tegen zijn laars. “Is ‘opofferen’ hier het sleutelwoord? Houdt ze van Londen, de beau monde en hun praalzucht?”


  Dunstan knikte. “Ik geloof van wel. Op het platteland had ze voortdurend groepen mensen over de vloer.”


  “Dus het probleem is niet alleen dat je geen geld en geen grond hebt,” stelde Drogo vast.


  “Nee,” stemde Dunstan in. “Ze wil niet hertrouwen. Ze wil haar landgoed en haar onafhankelijkheid niet opgeven, en ik kan me voorstellen dat ze Londen ook niet wil opgeven wanneer ze eenmaal heeft wat ze wil hebben.”


  “En als ze met jou trouwt, raakt ze haar landgoed kwijt.”


  Dunstan knikte weer. “Ik ben het slechtste wat haar kan overkomen.”


  “Ja, dat kan ik begrijpen,” zei Drogo peinzend terwijl hij opstond. “Maar ik vertrouw erop dat je datgene zult doen wat het beste is voor alle betrokkenen. Morgenavond heb je me niet nodig, hè? Dan is de conjunctie van Venus en Mars, en Tom Wright en een paar anderen hebben me uitgenodigd in een sterrenwacht.”


  Verbaasd keek Dunstan zijn broer aan. “Is dat alles? Geen preken over verantwoordelijkheid nemen? Over eer? Over voor mijn nageslacht zorgen?”


  Drogo tikte ongeduldig met zijn vingers tegen zijn dijbeen. “Jullie zijn allebei op een leeftijd waarop je weet wat je wilt. Ik heb mijn handen al vol aan de jongeren. Ik zal je steunen, welke beslissing je ook neemt. Je weet dat je kunt terugkomen naar Ives, of het landgoed Wystan in Northumberland kunt gaan beheren, als je dat wilt. Aan je deskundigheid twijfel ik niet. Een vrouwelijke Ives!” De graaf blikte hemelwaarts en liep weg, Dunstan in zijn eentje achterlatend.


  Vrij om te doen wat hij wilde...


  Maar hij kon niets doen voordat hij zich had gerehabiliteerd - zoals de hertogin zo onomwonden had opgemerkt.


  Met dat doel voor ogen riep hij Joseph, die ongetwijfeld dicht in de buurt voor luistervink had gespeeld. Griffith verscheen in de deuropening in het gezelschap van zijn oom. Joseph en Griffith scheelden acht jaar in leeftijd en lichtjaren in ervaring. Heel even aarzelde Dunstan. Hij wilde zijn zoon niet bij dit onderzoek betrekken. Hij wilde niet dat Griffith in het gevaarlijke Londen op pad zou gaan. Hij wilde hem beschermen - maar dat kon hij niet.


  Dunstan wees naar de deur. “Jullie tweeën, ga David en Paul zoeken.” Zijn jongste halfbroers waren nooit op school, waar ze hoorden. “En als Ewen in de stad is, laat hem dan ook komen. We gaan alle pandjeshuizen van Londen af.”


  “Hoe kan Griffith helpen?” wilde Joseph weten. “Hij weet niets van Londen.”


  “Dat leren jullie hem,” beval Dunstan. “Jij kunt samen met hem naar de betere lommerds gaan. Hij zou Celia’s sieraden wel eens sneller kunnen herkennen dan jullie.”


  De trots die hij op Griffiths gezicht zag, brak bijna zijn hart. Hij had de banden tussen hen veel eerder moeten aanhalen. Hopelijk zou hij nog vele jaren met hem kunnen doorbrengen.


  Joseph glimlachte breed. “Dus je hebt eindelijk besloten dat je het idiote mens niet hebt vermoord? Mooi. Nu gaan we de goede kant uit.”


  Na Dunstan tevreden een klap op zijn rug te hebben gegeven, haastte Joseph zich met Griffith op zijn hielen de salon uit.


  Wanneer was zijn verlegen jongere halfbroer veranderd in een zelfverzekerde man van de wereld?


  Hoofdstuk 24


  


  


  “U hebt tijd genoeg gehad om half Londen aan de tand te voelen,” verklaarde Dunstan terwijl hij naar het raam van de zitkamer liep en naar buiten keek. Burggraaf Handel, zijn voorkomende detective, sloeg slechts glimlachend zijn ene been over het andere. “En dat heb ik ook gedaan. Wijlen uw vrouw had een grote en gevarieerde vriendenkring.”


  “Van het mannelijke geslacht,” zei Dunstan spottend.


  “Voornamelijk,” bevestigde Handel. “Mannen flirten graag met getrouwde dames. Veel veiliger, vooral als de echtgenoot ongeïnteresseerd is.”


  Schuldbewust realiseerde Dunstan zich dat Celia’s minnaars hem een ongeïnteresseerde echtgenoot moesten hebben gevonden. Hij wendde zich af van het raam en ging in een stoel zitten.


  “Was een van Celia’s minnaars op de avond van haar dood toevallig in de buurt van Baden?” vroeg Dunstan.


  Handel haalde zijn schouders op. “Volgens hun eigen zeggen niet. Ik heb zo goed als ik kon alibi’s gecheckt. Omdat het Seizoen nog maar net was begonnen, was er destijds weinig te doen in Londen. Lady Willoughby gaf een soirée waarop velen van Celia’s vrienden waren. Ze kunnen elkaars aanwezigheid bevestigen.”


  “Hoeveel potentiële moordenaars blijven er dan over?” vroeg Dunstan ongeduldig.


  “Dat hangt af van wie er een motief zou hebben gehad om haar te doden. En dat lijkt er niet te zijn. George Wickham was smoorverliefd op haar. Lord John Albemarle is meer dan eens met haar gesignaleerd maar hij is op zoek naar een rijke echtgenote, dus dat is niet van belang. Dan hebben we sir Barton Townsend, die met dat clubje omgaat, maar niet vaker dan een stuk of zes anderen. Zelfs de neef van lady Leila, lord Staines, schijnt in haar gezelschap te hebben gegokt. Ik neem haar favoriete speelhuizen onder de loep in de hoop iemand te vinden die haar veel geld schuldig was. Momenteel is dat mijn enige theorie. Dat, of dat ze iets wist wat ze niet had moeten weten.”


  Kon het vrolijke, lieftallige meisje met wie hij in het huwelijk was getreden, schuldig zijn aan chantage? Het leek niet waarschijnlijk, maar ze had op een of andere manier haar levensstijl moeten financieren. “Trek na of sir Bryan Trimble toen in Londen was. Hij is een baronet uit de buurt van Bath. Blijkbaar heeft Celia hem vernederd.”


  Dunstan kon nauwelijks geloven dat hij informatie uit een Malcolm visioen gebruikte om een moordenaar op te sporen.


  Maar aangezien Leila de Malcolm in kwestie was, was het misschien niet zo vreemd - niet vreemder dan dat hij geloofde dat ze emoties kon ruiken.


  “Mijn broers komen niet vaak in de societywereld maar als ze op enigerlei wijze kunnen helpen, zijn ze daartoe bereid” vervolgde Dunstan. “Als u ons een lijst met mensen en vragen geeft, kunnen we die afwerken. Omdat de mogelijkheid bestaat dat Celia is beroofd proberen we haar sieraden te vinden.” Hij zei er niet bij dat Leila’s zuster Felicity dacht dat Celia ten minste een van haar sieraden bij zich had gehad in Baden, en dat dit samen met de rest was verdwenen.


  “Een prima idee,” zei Handel. “Ik ga ervan uit dat ze van u - of de graaf - een toelage kreeg, maar is het misschien mogelijk dat ze de juwelen heeft verpand?”


  “Ze kreeg geen toelage,” verklaarde Dunstan nors.


  “Ik had ernaar moeten vragen.” De burggraaf trommelde met zijn vingers op zijn knie. “Het natrekken van haar inkomen zou iets kunnen opleveren. Ze huurde een klein appartement, maar in een dure buurt. Iemand betaalde.”


  “Misschien betaalde ze met de sieraden die ik voor haar had gekocht.”


  “George Wickham had een toelage, maar hij was niet rijk.” Handel stond op. “Hetzelfde geldt voor lord John. Misschien is sir Barton Townsend bemiddeld. Hoewel hij niet vaak met haar is gezien, flirtten ze in het openbaar. Misschien hadden ze een overeenkomst. Ik zal nadere inlichtingen inwinnen.”


  “Ik moet u betalen voor wat u tot nu toe hebt gedaan.” Dunstan begaf zich naar het bureau. “U moet kosten hebben gemaakt.”


  Handel schudde zijn hoofd. “Dit onderzoek geeft me een mooi excuus om mijn avonden in speelhuizen en slecht gezelschap door te brengen. Gelooft u me, het is niet meer dan ik anders zou hebben uitgegeven. Wanneer ik de misdaad oplos, zal ik u een vette rekening sturen voor mijn slechte gewoontes.”


  Dunstan had het onaangename gevoel dat Drogo de man betaalde, maar hij kon niet protesteren. Te zijner tijd zou hij zijn broer terugbetalen. “Houd me op de hoogte van alle verdachten. Hoe meer ogen en oren we hebben, hoe sneller we dingen te weten komen.”


  Handel knikte. “Ik ben blij met uw hulp. Zie ik u vanavond op het bal ter ere van het debuut van lady Felicity?”


  “Ik zal er zijn.”


  


  “Je bent niet in het zwart,” riep Leila uit terwijl ze zich over de lege dansvloer in de richting van de man haastte die bovenaan de imposante trap stond die naar de balzaal leidde. Dat hij de moeite had genomen om zich modieus te kleden, gaf haar een warm gevoel. “Dat groen staat je uitstekend.”


  Met gefronste wenkbrauwen keek Dunstan naar zijn elegante jas, met daaronder een vest van goud met wit gestreepte zijde. “Ik ben vandaag speciaal voor deze gelegenheid naar de kleermaker gegaan, en volgens hem is deze kleur mode. Ik vind het eruitzien als de veren van een papegaai.” Hij daalde de trap af die naar de verdiepte vloer van de balzaal leidde op de tweede verdieping van het huis van de markies in Londen. Aan het hoge plafond hingen glinsterde kroonluchters en feestelijke bloemenslingers. “Waarom heb je me gevraagd om vroeg te komen?”


  “Ik dacht dat je het misschien prettig zou vinden om al veilig in het speelvertrek te zitten wanneer de meute komt. En ik wilde je zien voordat familieplichten me helemaal opeisen.” Leila streek zijn das glad niet omdat dit nodig was, maar omdat ze ernaar verlangde om hem aan te raken.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Wilde je zien of ik je te schande zou maken door in door de motten aangevreten wol op een paar laarzen binnen te komen stampen?”


  Met haar waaier gaf ze hem een tikje tegen zijn neus. “Ik wilde door je worden gekust, maar nu hoeft het niet meer. Ga maar mokken in de oranjerie, maar probeer om vanavond niemand van het balkon te gooien. Het is Felicity’s eerste bal, en ze is vreselijk zenuwachtig.”


  De glinstering in zijn donkere ogen had haar moeten waarschuwen. Voor ze goed wist wat er gebeurde, pakte hij haar om haar middel en trok haar tegen zich aan, de baleinen van haar hoepelrok half platdrukkend. Ze had geen tijd om steun te zoeken aan zijn schouders voordat hij haar naar achteren boog en bezit nam van haar mond in de hartstochtelijke kus waarvan ze nachten had gedroomd.


  “Leila!” riep een paniekerige meisjesstem vanaf de verdieping met privé-vertrekken onder de balzaal.


  “Waar ben je? Ik kan deze handschoenen niet dragen!”


  Nadat Dunstan haar langzaam had losgelaten, bracht Leila naar adem snakkend een hand naar haar rode wang. Ze had nog nooit een aanbidder gehad die op deze manier op een uitdaging reageerde. Ze kon maar beter leren om mannen als Dunstan niet te plagen. Maar ze dacht niet dat er een tweede man als Dunstan bestond. In zijn aanwezigheid verbleekten alle anderen tot fatterige karikaturen. Allemachtig, wat deed hij met haar? Ze moest zichzelf beter in de hand zien te krijgen.


  “Geef me iets te doen, anders word ik de komende uren gek,” verzocht hij, haar terugbrengend tot de werkelijkheid.


  “Wat zei je detective?” vroeg Leila. “Heeft hij je namen van verdachten gegeven? Misschien kunnen we hen samen ondervragen.”


  “Ik betrek jou er liever niet verder bij. Mijn broers helpen me.” Voordat ze kon protesteren, keek Dunstan nadrukkelijk naar haar opgestoken zwarte krullen. “Dat is niet modieus.”


  “Alles wat ik doe, is modieus.” Hoewel ze zich ergerde over zijn weigering om haar te laten helpen, vertederde zijn goedkeurende blik haar. “Vind je het leuk?”


  “Wat ik leuk vind is dat je het voor mij hebt gedaan.” Beleefde vleitaal was de man volkomen vreemd maar zijn botte eerlijkheid wond haar op en maakte dat ze zich afvroeg hoe de avond zou eindigen.


  “Ga je ergens verstoppen,” beval ze. “Ik zie je straks wel.”


  Hij lachte en stapte opzij zodat ze haar zuster te hulp kon schieten.


  Tegen de tijd dat de eerste gasten arriveerden en de familie zich had opgesteld om hen te begroeten, viel Dunstan nergens meer te bekennen. Leila hield bezorgd de balzaal in de gaten, maar ze kon niet verwachten dat hij daar rondhing en de versieringen bewonderde.


  Het eerste wat erop wees dat alles niet was zoals het moest zijn, was een geur die Leila alleen kon omschrijven als opwaarts duwend. Ze had nooit eerder geprobeerd om geuren te identificeren of te verbinden met karaktertrekken. “Opwaartse druk” leek niet iets te zijn wat andere mensen opmerkten. Nerveus keek ze de snel vollopende balzaal rond. De musici waren hun instrumenten aan het stemmen. Aangezien haar moeder alle kaarsen had voorzien van de geuren van plezier en geluk, straalden de aanwezigen tevredenheid uit.


  Geuren kunnen thuisbrengen leek geen opwindende gave, maar als het op een of andere wijze verband hield met haar visioenen...


  Slecht op haar gemak keek Leila in de richting van de fonteinkamer, waar enige beroering leek te zijn ontstaan. Wat kon de geur van opwaartse druk betekenen?


  Ze boog zich naar Felicity over en fluisterde haar in het oor: “Heb je meer dan een Ives uitgenodigd?”


  Terwijl Felicity haar gehandschoende hand uitstak naar de volgende gast, keek ze haar zuster even van opzij aan. “Ik heb hen allemaal uitgenodigd. Had ik dat niet moeten doen?”


  “Dat hangt af van hoeveel je wilt dat je gasten praten over je eerste feest. Misschien kan ik maar beter eens op onderzoek uitgaan.”


  Felicity’s ogen werden groot, maar ze zei niets toen Leila haar rokken optilde en de trap afdaalde naar de balzaal. Daar aangekomen zette ze snel koers naar de fonteinkamer. Voordat ze die had bereikt, spatte er een zeepbel tegen haar neus uiteen. Een andere bel raakte de kant waarmee haar halflange mouwen waren afgezet, en enkele kleinere exemplaren glinsterden als diamanten tegen haar lange handschoenen. Om haar heen stegen wolken belletjes op de warmte van de honderden kaarsen op naar het hoge plafond van de balzaal, weerkaatst door de spiegels tegen de muren.


  Hun gasten mompelden verwonderd en verrukt terwijl de nieuwsgierigen onder hen zich een weg baanden naar de bron van dit nieuwe vermaak. Leila hoefde zich niet af te vragen wat het was en wie ervoor verantwoordelijk was. Ze wist het.


  Glimlachend liep ze tussen de mensen door. Ze was er tamelijk zeker van dat ze niet de opwaartse druk had geroken, maar de geur van zeep.


  Leila stapte de kleine antichambre binnen, waarin fluwelen canapés om een klaterende fontein stonden. Ze richtte haar blik op brede schouders in een groene jas en donker haar die uitstaken boven een zee van pruiken. De twee mannen met donkere paardenstaarten naast hem moesten op een of andere manier binnen zijn gekomen zonder dat ze het had gemerkt.


  De fontein schuimde en produceerde ontelbare nieuwe zeepbellen, die naar de balzaal dreven op een warme luchtstroom afkomstig uit de aangrenzende oranjerie.


  Met haar waaier tikte Leila tegen Dunstans rug. Toen hij zich met een stralende glimlach naar haar omdraaide, kostte het haar moeite om niet weg te smelten. “Is dit jouw idee van je netjes gedragen?” vroeg ze streng.


  “Het mijne,” zei een jongere Ives met donkere krullen. “Ik dacht dat Felicity het leuk zou vinden.”


  “Joseph, nietwaar?” Leila bekeek hem aandachtig. “Ik dacht dat Ewen het inventieve lid van de familie was.”


  Dunstan was zo beleefd om haar niet aan te raken, maar het voelde alsof hij dat wel deed. Hij stond dicht bij haar en omhulde haar met zijn aanwezigheid - en zijn vrolijkheid.


  Hij amuseerde zich! De ware Dunstan Ives was uit zijn sombere schulp gekropen. Voor haar? Dat idee ontroerde haar.


  “Ewen is voor deze grap van school gestuurd” antwoordde Dunstan voor zijn halfbroer. “Joseph en David hebben zijn concept slechts verbeterd.” Hij knikte naar de tweede Ives naast Joseph. “Ze hebben ervoor gezorgd dat de fontein niet overloopt en de hele balzaal onder water zet, zoals bij Ewen gebeurde.”


  David die groter was dan Joseph, kleurde. Niettemin maakte hij een keurige buiging.


  “Felicity zal jullie ongetwijfeld dankbaar zijn,” verklaarde Leila. Toen pakte ze Dunstan bij de arm. “Mag ik jullie broer even lenen?”


  Voordat Dunstan haar volgde, zei hij tegen zijn broers: “Vergeet niet wat ik eerder heb gezegd. Houd jullie ogen en oren open. David blijf bij Joseph in de buurt. En loop niet al te veel met dat protserige ding te koop, maar zorg dat de juiste mensen het zien.”


  Pas toen zag Leila de speld met een smaragd op de das van de jongen.


  “Wat zijn jullie van plan?” fluisterde ze terwijl ze met Dunstan naar de oranjerie liep.


  Hij haalde zijn schouders op. “Onrust stoken?”


  “In ieder geval bereik je dat de hele society weet dat je terug bent,” zei ze ironisch toen ze bij de openstaande, glazen deuren kwamen.


  “Ik ben niet van plan om me te verstoppen. Ik moet me gedragen alsof ik niets heb misdaan, en anders moet ik me aan een kroonluchter ophangen,” zei hij, haar de vochtige wintertuin in loodsend.


  “Was die smaragd van Celia?”


  “Ze had een soortgelijke. Deze is van glas.” Dunstan trok haar naar zich toe. “Als ik bij jou ben, voel ik me geen aap in een pak. Dan kan ik alleen maar aan jou denken.”


  Zijn woorden roerden haar omdat ze wist dat hij ze niet lichtvaardig sprak. “Dans je straks met me?” fluisterde ze.


  Hij glimlachte. “Als het een eenvoudige dans is, want anders ga ik op te veel tenen staan,” stemde hij in. “Wist je dat je neef met dezelfde mensen omging als Celia.”


  “Nee, maar ik had het kunnen weten als ze met lieden als Wickham en lord John flirtte. Ze zijn uitgenodigd voor vanavond. Wie staan er nog meer op je lijst?”


  “Townsend, en de rest van die kliek. Maar we kunnen geen motief ontdekken. Kan ze iemand hebben gechanteerd?”


  “Ik zal me minachtend over Celia uitlaten en kijken wat er gebeurt,” beloofde Leila. “Let goed op en luister mee als je kunt.”


  Dunstan keek naar haar laag uitgesneden, donkerblauwe japon en bromde: “Ik zal zeker goed opletten. Glimlach niet te charmant naar de pummels, want anders zal het me moeite kosten om niet van de daken te schreeuwen dat je van mij alleen bent.”


  Zijn openlijke bezitterigheid verbaasde Leila, en ze zou er iets over hebben gezegd als ze niet had gemerkt dat Dunstan zelf er even verbaasd over was als zij.


  “Je weet best dat het niets betekent wanneer ik naar een andere man glimlach,” foeterde ze.


  “Toch kun je me maar beter niet op de proef stellen,” waarschuwde hij. “Ik weet dat ik niet het recht heb om je te claimen, maar op dit moment blink ik niet uit in logica.”


  Ze begreep het. Ook zij was ten prooi aan primitieve gevoelens, gevoelens waardoor ze zich geen van beiden durfden laten leiden. “Hield je van Celia?” fluisterde ze, geheel tegen haar wil.


  Dunstan verstijfde even. Toen leunde hij tegen een tafel waarop potten met orchideeën stonden. “Ik betwijfel of ik weet wat liefde is,” antwoordde hij voorzichtig. “Celia was lieftallig, bekoorlijk. Ze was als een mooie vlinder die niet kan worden opgeprikt. Ik had het idiote idee dat als ik haar liet gaan, ze de wereld zou zien zoals die was, en naar me zou terugkomen.”


  Leila hoorde de zelfminachting in zijn stem. “Je hield van haar,” zei ze vol overtuiging. Ze had hem met zijn zoon gezien en begreep tot hoeveel liefde hij in staat was. “Je hield van haar, je gaf je zoon voor haar op, en zij verraadde je. Maar degenen die van jou houden en je respecteren, zullen je nooit verraden zoals zij heeft gedaan. Vertrouw ons.” Ze realiseerde zich dat ze zich veel meer had blootgegeven dan haar bedoeling was geweest en duwde zenuwachtig een zilveren haarspeld op zijn plaats. “De eerste dans staat op het punt van beginnen. Gedraag je, en ik zie je straks.” Gefascineerd keek Dunstan haar na. Hij wist niet precies wat in de beau monde het vrouwelijke schoonheidsideaal was, maar voor hem voldeed ze aan alle normen. Dat ze hem had verkozen boven alle anderen, gaf hem een gevoel van trots dat goed was voor zijn zelfVertrouwen.


  Hij moest een brok in zijn keel wegslikken toen hij over Leila’s laatste woorden nadacht. Kon het zo zijn dat zijn schuldgevoelens over Celia’s dood eigenlijk schuldgevoelens waren over het feit dat hij iemand was kwijtgeraakt van wie hij ooit had gehouden?


  Hij zou zacht van binnen moeten zijn om van Celia te hebben gehouden. En hij was geen zacht iemand nietwaar? Het was idioot van Leila om dat te suggereren. Maar Leila was niet gek. Ze doorzag hem feilloos, hoe pijnlijk het ook was om dat te moeten toegeven. Joseph en David verschenen in de deuropening van de oranjerie om te zien of hij zonder kleerscheuren door zijn confrontatie met Leila was gekomen. “Ik leef nog,” zei Dunstan droogjes. “Gaan jullie maar om Felicity vechten. Ik amuseer me wel.”


  Zijn onwettige halfbroers waren in Londen opgegroeid en hadden de steedse verfijning van hun wereldwijze moeder, maar niet het voordeel van een trouwakte die hen een naam gaf. Dunstan vond het fijn dat de Malcolms excentriek genoeg waren om hen uit te nodigen, en het leek hem een goed idee om op een of andere manier zijn dankbaarheid te tonen. Geen sigaren uittrappen op de voeten van opgeblazen ezels zou een begin zijn. Hij werd heen en weer geslingerd tussen het verlangen om uit het zicht te blijven om het bal niet te bezoedelen met het stigma van zijn slechte reputatie, en de wens om de balzaal rond te paraderen om te laten zien dat hij niets te vrezen had. Dat laatste had als voordeel dat hij Leila in de gaten kon houden.


  Zijn bezorgdheid om Leila won.


  Via de fonteinkamer liep Dunstan naar de balzaal. Leila had hem geleerd dat hij zich er niet voor hoefde te schamen dat hij de voorkeur gaf aan varkens en schapen boven societyvermaak. Hij was een boer, en als dat de aristocratie niet beviel, dan hadden ze pech. Het bonte gezelschap als individuen beschouwen in plaats van verachtelijke sujetten, had een bevrijdende uitwerking op hem.


  Zijn lippen plooiden zich in een glimlach toen hij Leila’s donkere krullen tussen de dansenden ontwaarde. Als je haar exotische gelaatstrekken afmat tegen de klassieke volmaaktheid van andere vrouwen, was ze waarschijnlijk eerder aantrekkelijk dan mooi, maar haar hartstochtelijke karakter gaf haar uitstraling.


  Met zijn handen in zijn zak leunde Dunstan tegen een pilaar. Toen Leila hem een vrolijke blik toewierp, lachte hij ter wille van haar.


  Zonder haar uit het oog te verliezen, observeerde hij de andere gasten. Hij merkte de binnenkomst van lord John Albemarle en de jonge burggraaf Staines op voordat Leila zich ervan bewust werd. Ze begeleidden een vrouw die Dunstan herkende als lady Mary, de zuster van lord John. Achter hen kwam een hooghartig kijkende Henry Wickham.


  Dunstan zag zijn elegante vijand iets in het oor van een andere heer fluisteren. Vol belangstelling nam hij waar hoe gemompel ontstond overal waar het viertal liep, en hij merkte dat alle blikken in hun buurt geleidelijk in zijn richting gingen.


  Dunstan had geen ruzie met de Malcolms, en hij mocht de verlegen Felicity graag. Hij wilde haar eerste bal niet verstoren. Maar hij vertikte het ook om apen als die vier met hun leugens hem en zijn familie te laten belasteren.


  Grimmig baanden hij zich een weg tussen de gasten door in de richting van de onruststokers.


  Zich verstoppen en zijn wonden likken deed hij niet meer. Hij mocht dan niet om zichzelf geven, maar hij was bereid om te vechten voor degenen van wie hij hield.


  Hoofdstuk 25


  


  


  Leila’s neus voor problemen begon te prikken, maar ze kon nu niet de dansvloer verlaten zonder opschudding te veroorzaken.


  Terwijl ze haar best deed om niet in paniek te raken, danste ze de dans uit. Toen maakte ze een revérence voor haar partner en ging met haar blik op zoek naar Dunstan.


  Haar adem stokte toen ze hem bij de ingang van de zaal zijn arm zag aanbieden aan de zouteloze lady Mary.


  Nog nooit van haar leven had ze last gehad van jaloezie, maar nu laaide die heftig in haar op. Tegelijkertijd steeg aan de andere kant van de balzaal de geur van onheil op. Toen ze zich omdraaide, realiseerde ze zich dat ze niet de enige was die voelde dat er gevaar dreigde.



  


  Tante Stella verscheen in de deuropening die naar de speelvertrekken leidde. De hertogin wist altijd wat er gebeurde en wie erbij betrokken waren. Leila’s moeder liep zenuwachtig naar Felicity.


  Met een zucht van berusting constateerde dat ze Joseph en David Ives uit het niets waren opgedoken. Er hing geweld in de lucht. Toen Dunstan met lady Mary de trap afdaalde, wierp Wickham hem vernietigende blikken toe. Lord John leek bijna een beroerte te krijgen, en Staines keek verbijsterd.


  Leila tilde haar rokken op en zette koers in de richting van Dunstan en zijn metgezellen, de musici verwensend die een contradans inzetten toen ze bijna bij hen was. Ze wilde de eigenzinnige Ives schoppen voor zijn aanstoken van rebellie, maar de muziek voerde hem bij haar vandaan. Wraakzuchtig pakte ze Wickham bij de arm.


  “U bent laat,” berispte ze hem. “Ik heb deze dans voor u bewaard.”


  Verbaasd liet Wickham zich meetrekken, ondertussen van lady Mary naar Dunstan kijkend en toen weer naar Leila. Toen glimlachte hij. “Met genoegen, mylady.”


  De dans liet haar niet lang in zijn gezelschap. Ze belandde in de armen van de jonge Joseph Ives. “Houd Felicity bezig,” siste ze tegen hem terwijl ze ronddraaiden. “Ik neem je broer wel voor mijn rekening.”


  “Kijk maar uit,” waarschuwde Joseph. “Dolle stieren hebben meer zelfbeheersing dan Dunstan wanneer hij kwaad wordt.”


  “Dat is hij nog niet,” stelde ze hem gerust voordat ze naar haar volgende partner wervelde.


  Ze haakte haar arm door die van Dunstan in de allemande - net lang genoeg om zijn jaloezie te kunnen ruiken. Ze wierp hem een waarschuwende blik toe, die hij met een grijns negeerde.


  De man was jalóérs. Vanwege haar? Alleen maar omdat ze met Wickham danste zoals hij met lady Mary danste?


  Ze had een irrationele emotie in een Ives gewekt! Door Dunstans bezitterigheid voelde ze zich - begerenswaardig? Machtig?


  De muziek bracht haar bij Wickham terug voordat ze hier verder over kon nadenken.


  “Zullen we een luchtje gaan scheppen op het balkon?” stelde Wickham voor toen de laatste noten wegstierven.


  Dat zou Dunstan binnen enkele seconden van ondeugend in gevaarlijk veranderen.


  “Nee, dank u,” antwoordde ze. Ondertussen deed ze haar best om niet al te opvallend om zich heen te kijken. Waar wás de ellendeling? Ze rook nog steeds gevaar. “Ik moet me met onze andere gasten bezighouden.”


  Toen ze zich omdraaide, botste ze echter tegen lord John. “Ik had niet verwacht dat u zich hier zoudt vertonen, meneer,” zei ze kil.


  “Ik ben onschuldig, mylady,” protesteerde hij. “U bent degene die moordenaars uitnodigt die mijn zuster lastig vallen.”


  Die verwenste Dunstan. Wat voerde hij in zijn schild? En waar?


  Hooghartig keek Leila de arrogante jonge lord aan. “Als er hier een moordenaar aanwezig is, meneer, verzoek ik u om hem aan te wijzen. Ik heb er geen gezien.” Ze tilde haar zijden rokken op en knikte naar een dame achter hem. “Excuseert u me. Ik heb andere gasten.”


  Voordat ze kon weglopen, greep lord John haar bij de arm en fluisterde in haar oor: “Ik raad u aan om te proberen om mijn gezelschap plezieriger te vinden, mylady. Uw neef zou binnenkort wel eens familie van me kunnen worden, en ik kan uw beider levens bijzonder onaangenaam maken als u niet wat minder neerbuigend doet.”



  Ze keek hem misprijzend aan. “Volgens mij verwart u me met Celia Ives,” zei ze, zelfs zichzelf verbazend met die vergelijking. “Ik laat me niet onder druk zetten, en ik zal niet toestaan dat u de jongen met behulp van chantage tot een huwelijk dwingt zodat u op zijn zak kunt teren.”


  Toen ze zich van hem afwendde, zag ze dat Dunstan met een dreigend gezicht op hen af kwam. Ze moest bijna lachen om de geur van lafheid die de jonge lord verspreidde. Haastig liet hij haar elleboog los.


  Voordat lord John kon ontsnappen, bleef Dunstan voor hen staan. “Hare doorluchtigheid verzoekt u om bij haar te komen, mylady,” zei hij met uitdrukkingsloze stem. Terwijl hij tegen Leila sprak, keek hij lord John echter uitdagend aan.


  “Dan zal ze u ongetwijfeld ook bij zich willen hebben,” zei Leila laconiek. “Welke strijd wilt u het eerst voeren, de hare of de uwe?”


  Met een ondeugende glinstering in zijn ogen bood Dunstan haar zijn arm. “Ik ben veel banger voor Malcolm vrouwen dan voor deze onderkruiper.” Zonder naar lord John te kijken, voegde hij eraan toe: “We spreken elkaar nog wel, meneer. Uw zuster wacht op het balkon op u.”


  Dunstan legde zijn hand over die van Leila en sleepte haar tussen de nieuwsgierige toeschouwers door naar de antichambre waar haar tante wachtte.


  


  Door zijn grootte was Dunstan een gemakkelijk doelwit voor lasterpraat, maar hij schermde haar ertegen af terwijl hij haar door de mensenmassa leidde. Leila twijfelde er niet aan dat hij haar met zijn laatste adem zou verdedigen als dat nodig was.


  Ze klopte hem op de arm. “Je bent een bewonderenswaardig iemand Dunstan Ives. Ik ben niet zo moedig en vastberaden als jij, maar ik zal proberen om het te worden. Die eigenschappen zullen onze dochter ongetwijfeld ten goede komen.”


  Met die woorden stapte Leila naar voren om haar tante te begroeten, Dunstan verbijsterd achterlatend. Wat ze had gezegd maakte hem trots. Hij had altijd wel enig gevoel van eigenwaarde gehad maar Celia had hem koud genoemd en zijn moeder had bescheidenheid aanbevolen.


  Klaarblijkelijk wilde lady Leila net zo zijn als hij.


  Dat leek hem niet verstandig. In plaats van hierover door te peinzen, richtte hij zijn aandacht op het twistgesprek van de dames.


  “Met dit onderzoek breng je jezelf en iedereen om je heen in gevaar,” vermaande Stella haar nicht. “Neem je Ives en zijn manieren mee terug naar het platteland waar ze thuishoren, en laat ons de schurk zoeken.”


  “Lord John heeft op de een of andere wijze macht over Staines. Dat kon ik ruiken,” weerstreefde Leila. “Ik kan nu niet weggaan. Ze gingen allemaal met Celia om. Een van hen kan haar hebben vermoord en ze kunnen Staines ook kwaad doen.”


  “Onzin. Je neef heeft niets te vrezen. Ga terug naar je tuinen.”


  “Voor we Dunstan van blaam hebben gezuiverd ga ik nergens heen.”


  Hoewel Dunstan bewondering had voor het feit dat Leila haar machtige tante het hoofd durfde te bieden, had hij liever niet dat ze zo ver ging ter verdediging van hem. Het leek hem geen goed idee om de hertogin kwaad te maken.


  “Je bent me een dans verschuldigd maar niet meer,” zei hij. “Mijn broers en ik zullen ons eigen onderzoek instellen zonder anderen in gevaar te brengen.”


  “Je broers!” Met een ruk draaide Leila zich om. “Ga hen onmiddellijk zoeken. Ze moeten Wickham en lord John in de gaten houden.”


  Dunstan kreunde toen de hertogin zichtbaar aanstalten maakte om tot de aanval over te gaan.


  “Uwe doorluchtigheid, ik zal dit regelen,” stelde hij de oudere dame gerust. “Volgens mij is deze mevrouw nu mijn verantwoordelijkheid.”


  Hij dacht dat de hertogin goedkeurend keek toen hij Leila de kamer uit loodste. Helaas was zij minder meegaand.


  “Ik ben niet jouw verantwoordelijkheid” protesteerde ze. Dunstan negeerde haar opmerking. “Daar heb je Joseph. Waar zijn Wickham en lord John op dit moment?”


  Ze bleef staan, hem dwingend om hetzelfde te doen. Dunstan wachtte geduldig terwijl ze rondkeek, ofschoon hij vermoedde dat ze niet zozeer keek als wel rook. Dat besef deed zijn nek prikken. Hij had een verhouding met een vrouw die een dief op honderd meter afstand kon ruiken. Misschien verder. Hij zou de theorie aan de werkelijkheid moeten toetsen. “Wickham en lord John zijn nog niet weg. Volgens mij zijn ze in een van de antichambres snode plannen aan het maken. Wat ze in hun schild voeren, snap ik niet-”


  “Ik heb met lady Mary gesproken,” onderbrak hij haar. “Zij en haar broer zullen niet meer roddelen.”


  “Heb jíj met lady Mary gesproken?” Leila kon zijn onmiskenbare voldoening ruiken. “Wat heb je gedaan? Heb je gedreigd om haar met pek en veren te bedekken?”


  “Ik heb haar eenvoudig in herinnering gebracht dat ik haar speelschulden aan Celia niet heb opgeëist.”


  “Welke speelschulden?” vroeg Leila verbaasd. Door de intensiteit van zijn geur van voldoening begreep ze het echter opeens. “Je wist niet dat ze speelschulden had! Je hebt gebluft!”


  “Die hele club gokt,” zei hij schouderophalend terwijl hij zijn blik op zijn naderbij komende broer richtte. “Celia speelde altijd vals. Het was een redelijke veronderstelling.”


  


  Voordat Leila kon reageren, arriveerde Joseph met een doodsbange burggraaf Staines op sleeptouw. “Vertel hem wat je mij hebt verteld” beval Joseph, de arm van de jonge edelman schuddend.


  “Ik... Het is W-Wickham,” stotterde de jonge burggraaf. “En lord John. Ze hebben een getuige.”


  Dunstan onderdrukte een opwelling van paniek en wierp de jongen een zo dreigend mogelijke blik toe. Staines keek smekend naar Leila. “Ik wilde alleen maar dat je zou trouwen opdat ik mijn landgoed kon terugkrijgen,” verklaarde hij. “En Henry Wickham is een goede vent. Aan hem zou je een veel betere echtgenoot hebben dan aan deze moordenaar.” Bitter keek hij naar Dunstan.


  “Wickham is een akelige kwal,” repliceerde Leila. “En als je met die heks van een zuster van lord John trouwt, zal je ellende niet te overzien zijn.”


  Hoewel de jonge burggraaf verbleekte onder zijn gepoederde pruik, rechtte hij vastberaden zijn rug. “In ieder geval geef ik me niet af met moordenaars. Wickham heeft een getuige van de moord op Celia gevonden. Hij en lord John hebben morgenochtend een afspraak met hem in de herberg in Baden-on-Lyme. Het is hun bedoeling om Dunstan aan de galg te krijgen.”


  Dunstan wist zich met moeite te beheersen. “Als dit weer een van je practical jokes is, Staines, laat ik jou aan de muur van de Tower bengelen.”


  “Het is geen grap.” Opnieuw keek de burggraaf doodsbang, en zijn blik schoot in het rond op zoek naar zijn vrienden. Toen hij ervan overtuigd was dat niemand hem kon horen, vervolgde hij. “Ik moet met hen mee. Wickham zegt dat je broer daar de politierechter is en hij je nooit zal arresteren. Daarom moet ik als getuige optreden en teruggaan naar hier om je te laten arresteren.”


  Hoewel de muziek speelde en de stemmen van honderden mensen weerklonken, hoorde Dunstan doodsklokken luiden. Ter wille van Leila sloot hij zijn oren ervoor. “Gebruik je gezonde verstand Staines. Als je dat niet doet, blijft Wickham jóú gebruiken. Willen jullie me nu excuseren? Ik ga zelf uitzoeken wat ze aan het beramen zijn.”


  Na naar zijn verbijsterde publiek te hebben geknikt, draaide Dunstan zich om en marcheerde weg.


  Hoofdstuk 26


  


  


  Leila wist niet waar de beroerling dacht heen te gaan, maar ze was niet van plan om hem alleen te laten gaan. Maar voordat ze zich achter hem aan kon haasten, moest ze de rommel opruimen die hij had achtergelaten.


  “Joseph, ga onmiddellijk Drogo waarschuwen. Laat je broer Wickham en lord John volgen. Staines, als je niet de rest van je leven wilt vastzitten aan een ergere heks dan ik, kun je beter snel teruggaan naar Bath en je hier niet mee bemoeien. Luister voor één keer naar iemand die ouder is dan jij, wil je?”


  Toen Leila tot haar tevredenheid had geconstateerd dat ze haar neef zo bang had gemaakt dat hij luisterde, en dat Joseph zich al weghaastte om zijn opdracht uit te voeren, snelde ze achter Dunstan aan.


  “Je gelooft toch niet dat een door Wickham gevonden getuige echt iets heeft gezien of gehoord?” riep ze de trap af vanuit het portaal voor de balzaal.


  Dunstan, die al op de overloop van de eerste verdieping was, keek over zijn schouder. “Daar ben ik van plan achter te komen.” Met twee treden tegelijk liep hij verder de trap af.


  “Ze zijn een complot aan het smeden, Dunstan,” schreeuwde ze terwijl ze achter hem aan rende. “Loop er niet in.”


  Hij bleef staan, draaide zich om en pakte met iedere hand een trapleuning vast om te voorkomen dat ze hem zou passeren. “Ga terug naar je familie,” beval hij. “Ik wil dat je je hier buiten houdt.”



  “Ik zit er al tot over mijn oren in.” Ze dook onder zijn arm door en haastte zich buiten gehoorsafstand van eventuele toeschouwers. “Je bent de vader van mijn kind,” fluisterde ze boos. “Zeg niet dat ik er niet bij betrokken ben.”


  “Ik wil niet dat hun kuiperijen jou schade berokkenen. Ik moet dit zelf uitzoeken,” zei hij, zich achter haar aan spoedend.


  In de grote hal bleven ze staan. Gefrustreerd sloeg Leila met haar vuist tegen zijn brede borst. “Doe dit niet, Dunstan. Laten we samen proberen om de waarheid te ontdekken.”


  De man rook naar gebrek aan zelfvertrouwen, boosheid en een geur die ze niet kon geloven, ook al zou ze dat dolgraag willen. Met iedere vezel in haar lichaam verlangde ze ernaar om hem in haar armen te nemen en tegen hem te zeggen hoe veel ze van hem hield. Maar als zelfs zíj was bang voor deze recentelijk ontdekte emoties, wat zou het openbaren ervan dan wel niet voor uitwerking hebben op deze man, die zo op zelfvernietiging uit leek?


  “Ik zal niets gevaarlijks doen,” beloofde Dunstan. “Ik wil alleen deze getuige proberen te vinden en zijn verhaal horen. Als ik Celia in dronken woede heb vermoord moet ik dat weten.”


  “Zoiets zou je nooit doen,” zei ze. “Als je echt in mijn talenten geloofde, zou je me in deze vertrouwen.” Toen hij aarzelde, hield Leila haar adem in, vurig hopend dat hij vertrouwen in haar zou hebben. Wanhoop welde in haar op toen hij zijn hoofd schudde.


  “Misschien nemen we allebei alleen maar waar wat we willen geloven. Ik kan het risico niet nemen. Ik moet eerst uitpuzzelen wat ik moet doen als de getuige gelijk heeft.”


  Een vloedgolf van woede sloeg door haar heen. “Stel je voor dat een van hen Celia’s moordenaar is,” snauwde ze. “Stel je voor dat ze op de loer liggen om jou ook te vermoorden. Wat dan?”


  Hij verstijfde. “Heb je iets aan hen geroken wat je me niet hebt verteld? Heb je weer een visioen gehad?”


  Hij geloofde in haar.


  “Ik zie alleen iets onder de juiste omstandigheden. Maar ik weet niet hoe ik het moet teweegbrengen. Wat ik wel weet, is dat je haar niet hebt vermoord. Een redelijke conclusie lijkt dan dat een van haar vrienden het moet hebben gedaan.”


  “Of een ordinaire dief die haar sieraden kwam stelen. Blijf bij je familie, waar je veilig bent. Ik pas wel op mezelf.” Hoewel zijn stem hard klonk, was de blik in zijn ogen droevig.


  Ze wilde zijn vertrouwen, niet zijn droefheid en dat schonk hij haar niet. Boos deed ze een stap naar achteren. “Ga dan maar. Maar verwacht niet dat ik dan doe wat jij wilt. Als we niet kunnen samenwerken, staat het me vrij om in mijn eentje dingen te doen.”


  “Leila, ik reken erop dat niets doms doet. Je familie heeft je nodig.”


  “Jouw familie zal me ook nodig hebben als je per se voor balkende ezel wilt spelen. Maak je niet druk over je zoon,” voegde ze er smalend aan toe. “Griffith zal slechts totaal ondersteboven zijn als je eraan vasthoudt om jezelf te offeren op het altaar van zelfmedelijden. Ik zal ervoor zorgen dat hij van mijn familie wat meer hulp krijgt dan hij van de jouwe heeft gehad.”


  Ze zag Dunstans grote lichaam schokken alsof ze hem een dolkstoot had toegebracht, maar hij was geen man die voor een vrouw boog. Hij boog zijn hoofd en streek met zijn hand langs haar wang.


  “Dank je.”


  Toen liep hij zonder verder nog iets te zeggen, de voordeur uit.


  Ze wilde hem dolgraag volgen, maar wist dat ze dat niet moest doen zonder hulp. Toen ze zich omdraaide en omhoog keek, zag ze haar hele familie bovenaan de trap staan.


  Ze mochten dan bemoeizuchtige creaturen zijn, maar Leila vond het heerlijk dat ze zo solidair waren wanneer dat nodig was.


  Vol vreugde realiseerde ze zich dat ze solidair waren met háár, omdat ze haar accepteerden en van haar hielden zoals ze was. Ze rende de trap op, wierp zich in de armen van haar moeder en stortte haar hart uit, met op de achtergrond de muziek van Felicity’s bal.


  


  “Staines en lord John zijn met lady Mary vertrokken,” meldde Christina terwijl ze de zitkamer binnen stapte waarin de familie in conclaaf was. Ze was in het gezelschap van Joseph Ives.


  “Ik kan noch burggraaf Handel noch Henry Wickham vinden,” zei Joseph, “maar David volgt lord John.”


  Ook Josephs oudere halfbroer Ewen en Dunstans zoon kwamen binnen. Leila had de bezorgde jongen graag gerustgesteld maar Griffiths gezicht was even gesloten als dat van Dunstan kon zijn.


  Zelfs de immer charmante Ewen keek grimmig. “Drogo is niet thuis. Niemand weet waar hij is.”


  Leila vloekte binnensmonds. Omdat de graaf van Ives de politierechter was in het district waarin Baden lag, was hij Dunstans beste hoop om uit de gevangenis te blijven. “Vind hem,” beval ze.


  “Hij vindt ons wel,” reageerde Ewen. “Griffith en ik rijden vanavond naar Baden.” Hij keek Leila aan. “Moet ik nog een boodschap overbrengen?”


  “Zeg maar tegen Dunstan dat ik het hem betaald zal zetten dat hij me buitensluit,” antwoordde ze. “Alsjeblieft, Mr. Ives.”


  Tot Leila’s verbazing viel Felicity hen in de rede. Zelfs Ewen keek met verwondering naar haar jongere zuster. “Ik weet zeker dat het geheim in Celia’s sieraden ligt.”


  Felicity keek hem ernstig aan. “Als jullie het sieraad met de groene steen vinden, zou dat enorm helpen.”


  De normaal zo zorgeloze Ives fronste zijn voorhoofd. “We doen wat we kunnen, lady Felicity.” Toen knikte hij naar Leila, maakte een buiging voor haar moeder en verliet het vertrek, vergezeld door zijn broers.


  Leila fronste haar wenkbrauwen toen Christina achter de jongemannen aan glipte, maar kennelijk kenden de jongelui elkaar goed. Verontschuldigend keek ze naar Felicity. “Het spijt me, lieverd maar ik moet je alleen laten. Ik kan de beste en tevens domste agronoom van het land niet in zeven sloten tegelijk laten lopen.”


  De hertogin slaagde erin om zowel heerszuchtig als onzeker te kijken. “Het is toch niet mogelijk dat hij wel degelijk zijn vrouw heeft vermoord hè?” wilde ze weten.


  “Dat is uitgesloten, tante Stella. Dat kunnen Ninian en ik u garanderen.”


  “Dan moeten we doorgaan alsof er niets is gebeurd.” Stella trok de kanten halsdoek van haar zuster recht. “Kom mee, Hermione, Felicity, we worden gemist.” Met gefronst voorhoofd keek ze om zich heen. “Waar is Christina? Lord Harry zal naar haar op zoek zijn.”


  “Lord Harry is al een tijdje geleden vertrokken,” fluisterde Felicity, Leila een blik toewerpend voordat ze haar tante naar de deur volgde. “Misschien is Christina achter hem aan.”


  Leila slaakte een zucht van opluchting toen haar moeder en tante door haar zusje werden afgeleid en ze naar de balzaal terugkeerden.


  Haastig begaf Leila zich naar haar slaapkamer om haar baljapon te verruilen voor reiskleding.


  


  Leila glipte via de achterdeur het huis uit. Ze was weer geheel in het zwart gekleed om zo min mogelijk op te vallen in het donker.


  Als Dunstan en de anderen al naar Baden op weg waren, kon ze niet wachten tot het bal was afgelopen. Ze wist dat die zogenaamde getuige deel moest uitmaken van een complot. Alleen had ze geen idee hoe de boeven het ten uitvoer dachten te gaan brengen, en waarom. En wie de boeven wáren.


  Leila snakte naar adem toen een schaduw uit het duister schoot en naast haar kwam lopen. “Christina! Wat heb je in ‘s hemelsnaam aan?”


  “Een broek,” antwoordde haar zuster. “Het is de veiligste manier van reizen. Je zou het ook eens moeten proberen. De vrijheid is geweldig.”


  “Ik heb niet de tijd om je een standje te geven en uit te leggen waarom dit krankzinnig is. Vooruit, ga naar binnen.” Leila haastte zich door het straatje achter het huis naar het wachtende rijtuig.


  “Ik zal naast de koets rijden. Maanlicht is niet voldoende voor de koetsier, maar ik zie ‘s nachts nog beter. Veel dingen hebben een aura.”


  “Alleen levende dingen,” weersprak Leila, maar haar zuster stond al te praten met een man die het portier van het rijtuig openhield. “Lord Handel?” zei ze verbaasd.


  Hij boog. “Lady Leila. Weet u toevallig hoe ik vanavond nog een boodschap bij Dunstan kan krijgen?” Het zware parfum van de man overheerste een geur van bezorgdheid. Ze leerde geuren te klasseren en er meer aandacht aan te schenken. Terwijl ze haar angst onderdrukte, knikte ze. “Ik volg hem naar Baden. Wat kan ik tegen hem zeggen?”


  Handel aarzelde even. “Sir Barton Townsend ruziede met David Ives over een vrij grote edelsteen die hij vanavond op zijn das droeg. Toen sprak de baron met Henry Wickham en lord John. Ik kon het gesprek slechts gedeeltelijk verstaan, maar de steen schijnt erg te lijken op een waarmee Celia Ives regelmatig pronkte. Sir Barton leek de andere twee ervan te beschuldigen dat ze tegen hem hadden gelogen, maar meer dan dat kon ik niet horen.”


  “En wat heeft dat met Dunstan te maken?” vroeg ze.


  “Dat kan ik niet met zekerheid zeggen, maar ik ben Wickham gevolgd naar een lommerd niet ver van hier. Omdat de pandjesbaas me niet binnen wilde laten toen Wickham weg was, heb ik hem niet kunnen ondervragen. Dat zal ik morgenochtend doen. Wilt u alstublieft de boodschap overbrengen?”


  “Dat zal ik doen.”


  Als ze die ellendige Ives tenminste tijdig kon inhalen.


  


  Nog steeds in zijn modieuze avondkleding kwam Dunstan net voor het ochtendgloren in Baden-on-Lyme aan. Hij sprong van het paard dat hij uit Drogo’s stal had gehaald en duwde de teugels in de hand van een slaperige stalknecht.


  Zijn nekharen gingen overeind staan toen hij naar de oude herberg staarde waarin Celia met een gebroken nek was gevonden. In het verleden was hij regelmatig in de gelagkamer zijn verdriet komen verdrinken. Ze kenden hem hier. De herbergier was voor zijn levensonderhoud afhankelijk van Drogo en het landgoed Ives. Dat alleen al zou hen doen zwijgen.


  Maar verborg hun zwijgen een afschuwelijke waarheid?


  Hij ging de donkere, lege gelagkamer binnen, installeerde zich op een bank met zijn benen op een stoel, en sloot zijn ogen.


  Hij werd wakker van een straal zonlicht op zijn gezicht, het kraaien van een haan, en het onaangename gevoel dat er mensen naar hem keken. Langzaam opende hij zijn ogen.


  De eerste die hij zag, was de plaatselijke politiefunctionaris. De gezette, grijze man draaide zenuwachtig zijn hoed tussen zijn handen.


  Toen Dunstan zijn stijve nek iets naar links draaide, zag hij de grijnslach van Henry Wickham. Dat verbaasde hem niet. Achter Wickham stond een derde man - een onnozele hals die allerlei klusjes in het dorp deed. De jongeman was volkomen onschuldig en niet intelligent genoeg om te liegen, maar mogelijk wel vatbaar voor suggestie.


  Dunstan stond op en richtte zich in zijn volle, indrukwekkende lengte op. Tot zijn voldoening zag hij Wickham achteruit deinzen. Toen keek hij de politieman vragend aan. “Wilt u me iets zeggen?”


  “Het spijt me, meneer. Ik moet u vragen of u weet van wie deze knoop is.” De politieman toonde een glinsterende, gouden knoop met het wapen van de familie Ives.


  


  Slechts één iemand was zo dwaas geweest om dat oude onderscheidingsteken weer te gaan gebruiken. Celia. Toen ze het tot haar verrukking had ontdekt, had ze het onmiddellijk laten aanbrengen op alle accessoires die ze kon bedenken - inclusief de knopen van haar mantel.


  Op de dag van haar dood hadden ze haar lichaam in die mantel naar huis gebracht.


  Dunstan balde zijn vuisten en keek de politiefunctionaris recht aan. “Mijn overleden vrouw had zulke knopen. Waar hebt u deze gevonden?”


  Buiten kondigden hoefgetrappel en het knarsen van wielen de komst van een rijtuig aan. Zijn publiek werd afgeleid door een luide vrouwenstem. Iedereen keek naar buiten.


  Een dame in het zwart stapte ongeduldig uit een koets. Een dame in het zwart. Dunstan vloekte binnensmonds. Gezien de omstandigheden wilde hij Leila hier niet hebben.


  “Hoe bent u aan die knoop gekomen?” herhaalde Dunstan scherp, de andere dwingend om hun blik van het raam los te maken.


  Hij hoorde Leila de hal binnen komen, hoorde haar gebiedende stem, en wenste zichzelf naar de duivel. Mannenstemmen mengden zich in de woordenwisseling. Hij meende die van lord John te herkennen, maar de andere niet.


  Hij keek dreigend naar de politieman, die slikte en zich haastte om antwoord te geven.


  “Paulie hier zegt dat u hem aan hem hebt gegeven op de avond van de dood van de dame. Paulie is niet iemand die liegt.” Hoopvol keek de politieman hem aan, wachtend op een verklaring.


  Paulie had een knoop gehad die van Celia’s mantel was getrokken. Voor de avond van haar dood was Dunstan in geen maanden in de buurt van zijn vrouw of haar kleren geweest. Maar hij had de knoop aan Paulie gegeven.


  Die avond was hij buiten zichzelf van woede geweest. Vanwege haar had het bloed van een man aan zijn handen gekleefd. Ze had gelachen. Kon hij haar hebben beetgepakt? De knoop van haar mantel hebben getrokken?


  Dunstan haalde diep adem toen hij voelde dat Leila binnenkwam. Ter wille van haar en zijn kinderen kon hij zichzelf niet tot geweld in staat achten. “Ik heb u verteld dat ik dronken was de laatste keer dat ik haar zag,” zei hij onbewogen. “Misschien heeft ze het ding wel naar mijn hoofd geslingerd.” Hij kon zich niet herinneren dat ze met iets had gegooid maar hij kon zich ook niet herinneren dat ze nog geen zes meter bij hem vandaan was gestorven.


  “U hebt hem aan me gegeven toen u wakker werd” zei Paulie opgewonden. “U had hem in uw hand weet u nog?”


  “Er ontbraken knopen op de mantel van mevrouw,” bevestigde de politiefunctionaris. “Misschien had u ze thuis gevonden?”


  “Dan zou ik ze thuis hebben gelaten.” Celia kon ze thuis niet zijn kwijtgeraakt omdat ze niet thuis was geweest. Dunstan deed zijn best om zich niet in paniek te laten brengen door het belastende materiaal. Celia had toch geen mantel aangehad toen hij haar zag?


  Met bezorgd gefronste wenkbrauwen keek de politieman Dunstan aan. “Ze droeg de mantel toen we haar vonden, meneer.”


  Heen en weer geslingerd tussen schuld en twijfel enerzijds en angst voor Leila anderzijds zocht Dunstan een uitweg uit deze vernederende situatie, maar hij was helaas geen fantasierijk iemand. “Toen ik Celia zag, had ze geen mantel aan,” verklaarde hij.


  Zenuwachtig stapte de dikke herbergier naar voren. “Ze droeg hem wel toen we naar boven gingen om te kijken waarom er een deur de trap af kwam, mylord. Ze stond schaterlachend in de deuropening.”


  Dunstan weigerde naar de vrouw bij de deur van de gelagkamer te kijken. “Dat kan niet. Ik stond tussen haar en de deuropening.”


  “U viel nergens te bekennen, mylord hoewel we u eerder hadden horen bulderen.”


  “Dan moet ik al weg zijn geweest.” Maar hij kon zich niet herinneren dat hij was weggegaan. En hij was in de gang vlak bij haar deur gevonden. Als hij was weggegaan, dan moest iemand dat toch hebben gezien?


  “Ze praatte tegen u toen ze zich omdraaide en terugliep de kamer in.” De herbergier keek Dunstan niet aan. “Toen ik haar voor het laatst zag, droeg ze een ketting met een grote, groene steen. Die had ze niet meer om toen we haar dood vonden.”


  “Hij heeft haar in een aanval van gewelddadige jaloezie vermoord,” zei Wickham voldaan tegen de politieman. “Hij heeft mijn broer gedood en nu kunnen we bewijzen dat hij ook zijn vrouw heeft gedood. Als u zijn huis doorzoekt, zult u daar ongetwijfeld Celia’s halsketting vinden.”


  Dunstan voelde zijn lege maag samentrekken. Celia droeg altijd opzichtige sieraden. Dergelijke dingen zag hij nooit, maar naar alle waarschijnlijkheid had ze de ketting om gehad toen hij haar had gezien. Kon roof het motief zijn geweest? Hoe moest hij daar in vredesnaam achter komen?


  “Wickham is een lafaard en een leugenaar!” riep Leila. “Dunstan zou geen sterveling kwaad doen.”


  Hij wilde haar niet hierbij betrekken. Hij had haar reputatie al genoeg geschaad. Als ze zich ermee bemoeide, bracht ze alleen maar zichzelf en het kind in gevaar.


  


  Eindelijk stond Dunstan zichzelf toe om naar de vrouw te kijken die hem iets had gegeven wat ze mooi was dat hij het niet kon benoemen. “Leila, ga terug naar je familie. Laat mij dit op mijn manier oplossen.”


  “Je weet niet wat voor kwaad ze hebben beraamd” protesteerde ze.


  “Het is jouw zorg niet,” hield hij vol. Maar toen hij de koppige uitdrukking op haar gezicht zag, gaf hij het op. Met een zucht wendde hij zich weer tot de politieman.


  “Lady Leila is een uitstekende mensenkenner. U zoudt er goed aan doen om naar haar te luisteren en niet naar een man die wordt beheerst door haat. Als u op haar past, zal ik alles doen wat u vraagt.”


  “Ik zal de graaf laten halen,” zei de politiefunctionaris ongerust. “Hij kan zeggen wat we het beste kunnen doen.” Na Leila een bezorgde blik te hebben toegeworpen, pakte de stevig gebouwde man Dunstan bij de elleboog en leidde hem langs haar naar de deur. “We laten een Londense politierechter halen,” riep Wickham. “De graaf kan zijn eigen broer niet berechten.”


  “Ga naar huis, Leila,” fluisterde Dunstan toen ze hem met angstige ogen aankeek. “Ik doe niets voordat je weg bent.”


  Zonder om te kijken liep hij de gelagkamer uit, het verdriet en de pijn op haar gezicht negerend.


  Hoofdstuk 27


  


  


  In haar binnenste leverde woede strijd met angst, maar Leila gunde Wickham niet de voldoening dat te kunnen zien. Ze rechtte haar rug en keek hem hooghartig aan. “Je bent een verachtelijke lafaard. Als je een wrok tegen Dunstan koestert, moet je hem uitdagen tot een eerlijk gevecht. Door je te verschuilen achter de woorden van een onnozele hals, kenmerk je je als een schurk.”


  “Ives weet niet wat een eerlijk gevecht is,” zei een stem achter haar.


  Leila draaide zich om toen lord John de gelagkamer binnen kwam, gevolgd door sir Barton. Omdat Dunstans broers hadden beloofd om hen te volgen, tuurde ze door de deuropening. Joseph Ives zat in een stoel in de hal. Te oordelen naar zijn gebalde vuisten voelde hij zich even gefrustreerd als zij.


  In haar zak had ze het flesje parfum dat ze voor lord John had gemaakt. Ze sloot er haar vingers even om, wensend dat ze wist waarvoor ze het zou kunnen gebruiken.


  Ze wilde Joseph opdracht geven om bij Dunstan te blijven, maar ze werd afgeleid door de geuren van triomf en kwaadaardigheid.


  “Staines had hier moeten zijn, niet jij. Wat heb je gedaan om zijn komst te vertragen?” wilde Wickham weten.


  “Ik heb met hem gesproken in een voor jullie vreemde taal die de waarheid heet,” antwoordde ze. Als het hun bedoeling was geweest om haar neef te laten optreden als getuige van deze farce in de hoop dat hij zich tot een Londense rechter zou wenden, was Leila blij dat hij was weggebleven. Maar wat zou er nu gebeuren? De politiefunctionaris had gezegd dat hij de politierechter zou informeren, maar niemand wist waar Drogo was.


  “Het is dom van Staines om naar vrouwen te luisteren.” Wickham ging op een bank bij het vuur zitten en bestelde bier en een ontbijt.


  Nadat Leila hem een vernietigende blik had toegeworpen, draaide ze zich om en liep de gelagkamer uit. Het viel haar op dat Joseph Ives niet meer in de hal zat, en ze hoopte vurig dat hij naar Dunstan toe was.


  Haar aandacht werd getrokken door geschreeuw op het stalerf. Als ze zich niet vergiste, behoorde een van de boze stemmen Christina toe.


  “Ik luister niet naar een man wiens aura ieder moment van kleur verandert,” riep Christina toen Leila naar buiten stapte. “Het is als iets zinnigs proberen te ontdekken aan een regenboog.”


  “Een vrouw in een broek is een uitnodiging tot schandaal,” schreeuwde Ewen terug. “We hebben geen tijd om op zowel jou als Dunstan te passen. Ga terug naar waar je thuishoort.”


  Met open mond stond Dunstans zoon naar de onzinnige ruzie te luisteren. Toen Leila naderde, leek dat een opluchting voor Griffith te zijn. Hij wierp een bezorgde blik in de richting van de stal.


  “Schei uit!” Leila ging tussen de twee kemphanen staan. “Ik heb al genoeg aan mijn hoofd zonder dat jullie tweeën als kinderen aan het bakkeleien zijn. Dunstan heeft ons allemaal nodig. Als jullie niet kunnen samenwerken, ga dan naar huis.”


  “Het aura van lord John is donker, maar dat van Wickham is pikzwart,” verklaarde Christina. “Ik heb hem door het raam gezien.”


  “Van Dunstans aura zei je ook dat het zwart was,” zei Leila vermoeid. “Het is niet van belang.”


  Met een zelfvoldaan gezicht opende Ewen zijn mond maar Christina legde hem met een boze blik het zwijgen op. “Op dit moment is Dunstans aura hoofdzakelijk grijs en blauw. Hij is ongerust en gedeprimeerd maar hij probeert te doen wat goed is.”


  “En de onnozele hals met de gouden knoop straalt een rozige gloed van onschuld uit?” vroeg Ewen op sarcastische toon.


  Christina haalde haar schouders op. “Ja, maar die knoop kan ergens anders vandaan komen. Of iemand kan hem hebben neergelegd op een plek waar Dunstan hem zou vinden.”


  “Hebben jullie Drogo al gevonden?” informeerde Leila. Vanuit haar ooghoek zag ze Griffith wegglippen. Ze kon Dunstans zoon net zo min iets laten overkomen als ze het kind in haar buik schade kon berokkenen. Ze werd in zo veel richtingen geslingerd dat ze niet wist welke kant ze op moest.


  “Drogo observeert een of andere conjunctie van de maan en sterren of zoiets,” antwoordde Ewen. “Ninian laat hem halen. Maar ik laat Dunstan niet in een stal wegteren tot hij is gevonden.” Boos beende Ewen achter Griffith aan.


  “Arrogante stijfkop,” mopperde Christina.


  “Een arrogante stijfkop zonder geld en zonder titel,” bracht Leila haar in herinnering, ondertussen worstelend met het afschuwelijke beeld van Dunstan opgesloten in een stal. “Hij is niet voor jou.”


  Christina knipperde verbaasd met haar ogen, maar Leila keek naar de andere kant van het erf met een misselijk gevoel in haar maag. Ze hadden Dunstan in een stal opgesloten! Leila wilde niets liever dan naar hem toe gaan, maar ze kon niet door een deur praten met zijn broer en zijn zoon in de buurt. Ze had nog slechts één ding over waarop ze haar hoop had gevestigd.


  Op de plaats van het misdrijf rook het zo verschrikkelijk naar schuld dat een van de mensen in de herberg Celia’s moordenaar moest zijn. Het was haar taak om uit te zoeken wie.


  


  Dunstan zat in het stro met zijn rug tegen de houten muur en overwoog om zijn ogen te sluiten en de slaap in te halen die hij had gemist, maar als dit de laatste dagen van zijn leven waren, bracht hij ze liever wakker door.


  Automatisch gingen zijn gedachten naar Leila. Wat hij voor haar voelde, was veel meer dan de vluchtige verliefdheid die hij voor Celia had gevoeld.


  Hij wilde samen met haar oud worden, wilde hun kinderen zien stoeien en spelen, wilde haar intelligente mening over zijn ideeën horen, wilde de resultaten van haar nieuwste experimenten horen. Hij voelde een steek van pijn in zijn hart bij de geachte dat hij misschien nooit zou weten hoe ver ze haar fascinerende gaven kon ontwikkelen.


  Het huwelijk had hij altijd beschouwd als een manier om bezit te vergroten. De ware betekenis ervan had hij nooit begrepen tot nu - nu het misschien te laat was. Leila had gezegd dat ze hem bewonderde, en hij had zich ervoor afgesloten. Ze had geprobeerd om hem iets duidelijk te maken, en zoals gewoonlijk had hij niet geluisterd.


  Het was veel gemakkelijker om te schimpen en te veroordelen dan om de tijd te nemen om dingen te begrijpen. Misschien moest ze buiten zijn bereik blijven, zoals zijde uit de buurt van modder moest worden gehouden.


  


  Toch had ze bij de deur van de gelagkamer staan luisteren naar een eerlijk man die een bewijs van zijn schuld leverde, en wonderbaarlijk genoeg geloofde ze nog steeds in hem.


  Zijn schuld en twijfel konden een vrouw kapotmaken die hij bewonderde en van wie hij meer hield dan van wie dan ook.


  Hij hield van haar.


  Dunstan staarde naar het licht dat door de kieren van de planken van de deur van zijn gevangenis kwam. Als hij werkelijk van Leila hield, moest hij op haar vertrouwen. Ze had gezegd dat hij onschuldig was. Als hij in haar geloofde zoals zij in hem geloofde, kon hij niet schuldig zijn, ondanks de belastende feiten die tegen hem pleitten.


  Dat betekende dat er nog steeds een moordenaar vrij rondliep. Ergens had hij dat geweten, maar pas nu was hij in staat om dat echt tot zich te laten doordringen. Angst maakte zich van Dunstan meester toen hij besefte wat er aan de hand was. Hij zat hier opgesloten, en Leila was buiten terwijl er een meedogenloze moordenaar losliep.


  Zijn paniek maakte plaats voor woede nog voor hij het gefluister naast zijn hoofd hoorde.


  “Pap, ben je daar?”


  Griffith. Wat deed de jongen hier terwijl er een moordenaar vrij rondliep? Dunstan sloeg met zijn vuist tegen de muur tot deze schudde. “Waar zijn je ooms? Zeg dat ze me hier uit moeten halen! Daar buiten is een moordenaar.”


  Stilte. Toen weerklonk de stem van Ewen. “Hoe wist je dat? Je detective is net pas aangekomen.”


  O, verdorie, hij moest uit deze stal zien te komen. “Waar is Leila? Sluit haar ergens op. En haal me hier uit!” Hij liet zijn handen over de planken gaan, vruchteloos op zoek naar een verrot exemplaar, een zwakke plek, wat dan ook. “Wat heeft Handel ontdekt?”


  “Hij is Wickham gisteravond gevolgd” antwoordde Ewen.


  “Wickham?” herhaalde Dunstan. “Waar ging de schoft heen?”


  “Naar een pandjeshuis.” Ewen aarzelde, alsof hij zich ervan overtuigde dat hij niet werd afgeluisterd. “Omdat de eigenaar Handel niet binnen wilde laten toen Wickham weg was, moest hij tot vanmorgen wachten.”


  “Wat is hij te weten gekomen?” Dunstan het hout betasten, op zoek naar een verrotte plank. “Gisteravond heeft Wickham enkele sieraden opgehaald. Handel heeft een beschrijving. Griffith denkt dat het om juwelen van Celia gaat.”


  “Wickham?” Dunstan kon het niet vatten. Hoe wist die slappe muizenkeutel waar Celia’s sieraden waren? Lord John was toch degene die gevaarlijk was? Degene die vernielingen had aangericht in Leila’s werkplaats?


  “Laat een van jullie Leila in de gaten houden om te voorkomen dat ze iets riskants doet,” riep Dunstan. “En haal me hier dan uit opdat ik de waarheid uit Wickham kan wringen.”


  “Ik heb Griffith zojuist naar binnen gestuurd.” Ewen hield zijn stem gedempt. “Joseph is daar al. Maar geen van hen beiden zal die dwaze vrouw zo ver krijgen dat ze luistert. Jij bent de enige voor wie ze respect heeft. Kun je de staldeur er niet uit rammen?”


  “Denk je niet dat ik dat al zou hebben gedaan als ik dat kon?” brulde Dunstan gefrustreerd. “De juwelen vormen bewijs, nietwaar? Kun je niet zorgen dat de politiefunctionaris Wickham naar Celia’s sieraden vraagt?”


  “Wickham heeft de sieraden gisteravond aan iemand anders gegeven,” verklaarde Ewen. “We denken dat hij iemand heeft ingehuurd om ze tussen jouw bezittingen te verstoppen.”


  Wel allemachtig. Natuurlijk. Wickham had het net zo goed hardop kunnen zeggen toen hij het de politieman inblies.


  “Staines,” mompelde hij. “Hij heeft ze aan Staines gegeven, die ze in de pachtboerderij moet verstoppen.”


  Wickham had geweten waar Celia’s sieraden waren. De temerige, zalverige Henry Wickham wist veel meer over Celia dan hij behoorde te weten. George Wickham was smoorverliefd op haar geweest, en Henry probeerde Dunstan erin te luizen. Wat was het verband?


  In ieder geval bleek Leila’s intuïtie te kloppen. Buiten hijzelf was er nog een verdachte - de werkelijke moordenaar.


  Met een luide kreet beukte Dunstan met zijn schouder tegen de deur van de stal.


  Hoofdstuk 28


  


  


  Leila ijsbeerde door de kamer die ze in de herberg had genomen en wreef haar voorhoofd. Ze was veel te lang wakker.


  Ze zou nooit meer slapen.


  Toen er op de deur werd geklopt en Joseph de kamer binnen kwam, nam ze niet eens de moeite om op te kijken. Ze hoopte dat Ewen een oogje op Griffith hield. Ze kon maar beter wennen aan de aanwezigheid van leden van de familie Ives in haar leven. Misschien zou ze hun steun ooit zelfs prettig gaan vinden.


  “Wat zijn ze aan het doen?” wilde ze weten.


  “Wickham wrijft zich in de handen,” rapporteerde Joseph. “Hij, lord John en sir Barton zitten in de gelagkamer te kaarten, en Wickham verliest. Ik weet niet hoe het komt dat hij geld heeft. Hij is een slechte gokker.”


  “Dat is Staines ook,” zei Leila. Het was niet moeilijk te bedenken dat deze bedriegers aan de speeltafel heel veel geld van haar neef hadden gewonnen en hem vervolgens onder druk hadden gezet om met lady Mary te trouwen in ruil voor kwijtschelding van zijn schulden. Maar ze begreep niet wat dat te maken had met Dunstan of Celia. Hoe pakte je het aan om een moordenaar te ontmaskeren?


  Het flesje parfum in haar zak werd warm tussen haar vingers.


  “Waar is onze kleine burggraaf eigenlijk?” vroeg Joseph. “Ik dacht dat het de bedoeling was dat hij hier zou zijn.”


  “Als hij een greintje gezond verstand heeft, is hij nu halverwege de terugweg naar Bath,” zei Christina. “Leila heeft hem een standje gegeven.”


  Niet dat het veel uitmaakte. Ewen had hen verteld over Wickham en de sieraden. Was Staines naar het platteland afgereisd voor- of nadat Wickham Celia’s juwelen had opgehaald?


  “Wickham heeft de politiefunctionaris weten over te halen om een Londense politierechter te laten halen,” deelde Joseph hen mistroostig mede. “Ze wachten op zijn komst.”


  Leila onderdrukte een aanval van misselijkheid. Terwijl ze met haar vingers over het flesje streek, besloot ze dat het nu of nooit was. Ze moest erin geloven dat ze haar gave kon aanwenden om Dunstan te redden. Alleen wist ze niet hoe ze het moest aanpakken.


  Ze tilde haar zwarte rokken op en haastte zich naar de deur. “Ik accepteer niet dat die verdorven kerels zich verkneukelen terwijl een goed mens lijdt.”


  “Leila, doe geen dwaze dingen!” riep Christina haar achterna.


  “Of ik heb macht, of niet,” riep Leila terug vanaf de gang. “En daar ga ik nú achter komen.”


  Wickham, lord John en sir Barton keken verbaasd op toen Leila de gelagkamer binnen kwam gestormd, gevolgd door haar zuster in een broek en een dreigend kijkende Joseph. “Waaraan hebben we deze eer te danken?” vroeg Wickham, zijn kroes naar zijn lippen brengend.


  “Aan mij,” antwoordde Leila woedend. “Zonder mij zouden jullie allemaal niets zijn. Ter wille van mijn neef heb ik jullie erkend. En nu ben ik van plan om ervoor te zorgen dat heel Londen niets meer van jullie moet hebben.”


  Pas op dat moment herinnerden de drie jongemannen zich hun manieren. Verbijsterd sprongen ze op.


  “U bent degene die besloot dat Ives interessanter was,” zei Wickham. “Hij erft geen titel, maar ík wel. Volgens mij hebt u een slechte keus gedaan.”


  “Voorzichtig, Henry,” waarschuwde sir Barton. “Ze is een Malcolm en niet te vertrouwen.”


  “Ik ben maar een vrouw.” Ze kwam naderbij en snoof de geuren van haar omgeving op. “En jullie boden me geen hulp aan bij het kweken van rozen.”


  “Rozen,” spotte lord John. “De meeste vrouwen willen juwelen. Wie kon weten dat u domme bloemen wilde?”


  Ze moest subtielere geuren kunnen ruiken. Of het parfum in haar zak gebruiken. Zo nonchalant mogelijk liep ze naar een raam niet ver van hun tafel. “Misschien denken jullie er de volgende keer aan om ernaar te vragen.”


  Ze gaf de woede in haar binnenste de vrije teugel en wachtte het juiste moment af.


  “Het is nu te laat om te proberen om weer bij ons in de gunst te komen,” zei lord John minachtend. “Uw neef is me meer geld schuldig dan hij kan betalen. Wanneer hij met mijn zuster trouwt, zullen de deur van zijn huis in Londen en die van dat in Bath altijd voor me openstaan.”


  “Wat fijn.” Leila besloot dat ze beide huizen en de tuinen liever in brand stak dan dat ze dat zou laten gebeuren. Voorzichtig haalde ze het dopje van het flesje in haar zak. “Staines heeft behoefte aan een man die op hem let. Naar mijn raad luistert hij niet.”


  “Naar de onze wel,” gromde Wickham.


  “Nee, hij zal alleen naar Dunstan luisteren. Ik kan het bewijs van Dunstans onschuld leveren. Binnenkort zal hij weer op vrije voeten zijn.” Voor de mannen goed wisten wat er gebeurde, hief Leila het flesje om de inhoud over hen heen te gooien.


  Lord John schoot op haar af en sloeg haar arm weg, waardoor het flesje - en haar hoop - tegen de muur uiteenspatte. De geur verspreidde zich in de lucht in plaats van dat haar tegenstanders ervan werden doordrenkt. Wanhopig besefte ze dat ze nu nooit een bekentenis uit hen zou kunnen loskrijgen.


  Achter zich hoorde ze Joseph boos tegen lord John schreeuwen, maar voordat ze op de vuist konden gaan, kwam Wickham tussenbeide. Hij greep Leila bij de pols en trok haar naar zich toe. “Je smerige brouwsels over ons heen gooien zal Dunstan niet van de galg redden,” waarschuwde hij.


  Ze was zo verrast dat ze haar evenwicht verloor en tegen zijn kippenborst tuimelde. Wickham draaide haar snel om en legde zijn arm om haar nek, speels haar kin omhoog duwend. Het volgende moment explodeerde de geur van moord in haar hoofd.


  Leila kreeg een visioen van Celia en gilde.


  


  Celia keek vanuit de deuropening naar de geschrokken, dronken gezichten halverwege de trap en lachte. Toen ging ze de kamer weer in en stootte met haar voet de grote man aan die op de grond lag. “Ik neem aan dat je hem hebt gedood.”


  De man die zijn steek uit de kleerkast pakte, haalde zijn schouders op. “Hij heeft George gedood. Dus is hij er hoe dan ook geweest.


  Celia schrok zo van zijn kille toon dat ze ophield met lachen. Ze glimlachte echter weer toen hij haar hals streelde en de zware ketting optilde die ze droeg. “Dan kunnen we trouwen,” kirde ze voldaan. “Laten we dat snel doen, dan krijgt het kind een naam.”


  “Maar jij bent degene die George de dood in heeft gejaagd” mompelde hij terwijl hij zijn duim door haar hals op en neer liet gaan. “Vuil kreng.”


  


  “Verdorie, Ewen, waar is je inventiviteit wanneer ik die nodig heb? Haal me hier uit!” schreeuwde Dunstan terwijl hij vol wanhoop tevergeefs met zijn schouder tegen de deur beukte.


  “Ik heb de oplossing,” riep Griffith aan de andere kant van de muur.


  “Griffith? Verdikkeme, Ewen, waarom is hij niet binnen?”


  “Omdat hij even goed luistert als jij,” zei Ewen droogjes. “Ga bij de deur vandaan. De jongen heeft er iets op gevonden.”


  “Wat? Bliksemstralen? Katrollen?” Dunstan liet zijn gedachten gaan over de vele krankzinnige uitvindingen waarmee Ewen de wereld had verblijd. Er moest er toch één tussen zitten waarmee ze iets konden. “Een bijl.”


  De muur achter hem versplinterde onder de kracht van een scherp blad.


  Als de situatie niet zo hachelijk was geweest, zou Dunstan hebben gelachen om deze simpele oplossing. Als niemand zijn bewakers had gedood zou hij hen binnen enkele minuten op zijn nek hebben. Hij wilde zelf de bijl hanteren omdat hij sterker was dan Griffith en Ewen.


  “Mijn zoon is een echte Ives,” zei Dunstan trots toen het gat groter werd. “Geef dat ding maar hier. Waar zijn de bewakers?”


  Griffith stak de bijl door het gat terwijl Ewen antwoordde: “Staines leidt hen af met sigaren. Je zult ze dadelijk wel horen klappen.”


  “Wat doet Staines hier? Pas op.” Met kracht zette Dunstan de bijl in de versplinterde planken.


  “Volgens mij heeft hij besloten dat hij het meeste te verwachten heeft van de Malcolms. Hij kwam net aanrennen, en ik heb hem opdracht gegeven om de bewakers af te leiden.”


  Toen het gat groot genoeg was, stapte Dunstan erdoor naar buiten. “Waar is Leila?” vroeg hij.


  Ewen maakte een hoofdbeweging in de richting van de herberg.


  Toen aan de voorkant van de stal het geknal van de klapsigaren van Staines weerklonk, rende Dunstan het stalerf over naar de herberg.


  Voordat hij bij de deur was, hoorde hij Leila gillen. Paniek gaf hem vleugels. Zijn broer en zijn zoon kwamen achter hem aan gehold.


  Toen hij de gelagkamer binnen stormde, rook hij het parfum dat ze voor lord John had samengesteld. Wat hij zag, deed hem verstijven van schrik.


  Wickham had zijn arm dusdanig om Leila’s nek geslagen dat hij slechts één krachtige beweging hoefde te maken om deze te breken.


  Leila leek niet te merken dat hij was binnengekomen. Verbijsterd keek haar overweldiger van haar slappe lichaam naar Dunstan voordat hij achteruit begon te deinzen, Leila met zich meetrekkend. Wickhams metgezellen keken stomverbaasd toe.


  Dunstan begreep het onmiddellijk - zo was Celia door Wickham was gedood. Zo zou hij Leila zou doden als niemand hem tegenhield.


  “Laat haar los, smeerlap,” beval Dunstan, plotseling ijzig kalm. Hij realiseerde zich dat Leila’s veiligheid van zijn zelfbeheersing afhing. De wezenloze uitdrukking op haar gezicht beviel hem niet. Ze leek de gelagkamer niet te zien. Maar wat zag ze dan wel?


  “Ze is flauwgevallen,” zei Wickham verward.


  Dunstan was zich vaag bewust van het feit dat zijn broers en Leila’s zuster achter hem kwamen staan. “Laat haar los.” Hij deed een stap naar voren.


  Wickham stapte verder naar achteren. “Kom niet dichter bij.”


  Leila kwam weer voldoende bij bewustzijn om de arm die Wickham om haar hals had geslagen, beet te pakken.


  “Leila?” vroeg Dunstan zacht. “Kun je me horen?”


  Leila trok Wickhams arm iets van haar keel.


  “Dunstan.” Ze glimlachte flauwtjes voordat ze haar blik over de ongeruste gezichten om zich heen liet gaan en de ernst van de situatie tot haar leek door te dringen.


  “Wickham, ze voelt zich niet goed. Laat haar gaan zitten,” drong Dunstan aan.


  Toen sir Barton zich voorzichtig in de richting van het tweetal bewoog, duwde Wickham de kin van Leila verder omhoog. “Blijf uit de buurt. Gaan jullie allemaal naar buiten. Dit is tussen mij en Ives.”


  Dunstan aarzelde, niet wetend wat Leila van hem verwachtte.


  “Christina, ga alsjeblieft weg,” fluisterde ze.


  Terwijl het meisje met duidelijke tegenzin gehoorzaamde, duwde Dunstan zijn broers en zoon naar buiten. Toen keek hij met vragend opgetrokken wenkbrauwen naar sir Barton en lord John. Leila maakte een instemmende hoofdbeweging. Onmiddellijk pakte Dunstan hen bij de arm en trok hen naar de deur.


  De heren verzetten zich en keken bezorgd naar hun drinkmakker, maar Wickhams woedende blik was strak op Dunstan gericht. Na enkele ogenblikken verlieten ook sir Barton en lord John de gelagkamer. Toen ze met z’n drieën waren overgebleven, balde Dunstan zijn vuisten. “Laat haar nu gaan, schoft.”


  “Ik breek haar nek als je ook maar één stap dichter bij komt,” waarschuwde Wickham. “Je weet wel altijd hellevegen met een scherpe tong uit te zoeken, hè?”


  Voordat tot Dunstan doordrong waarover hij het had kwam Leila op sussende toon tussenbeide. “Celia had tegen je gelogen, nietwaar, Wickham? Het was niet echt je bedoeling om haar kwaad te doen.”


  “Ze beweerde dat ze zwanger was,” zei Wickham vol walging. “Ze zei tegen George dat ze met hem zou trouwen als hij haar kon verlossen van haar boerse echtgenoot. Ze was buitensporig dol op titels, en George zou die van mijn oom erven.”


  “Dan was Georges dood de schuld van Celia,” zei Leila medelevend. “Zij heeft hem de dood ingejaagd.” Ze wierp Dunstan een blik toe, hem waarschuwend om zich niet te bewegen.


  Wat had ze gezien dat hij niet kon zien?


  “George was een dronken idioot,” verklaarde Wickham. “Hij zou alles doen waartoe Celia hem opdracht gaf. Hij had zijn hele erfenis al uitgegeven aan dat stompzinnige grietje.” Hij leek ervan te schrikken dat hij zoiets had toegegeven en keek dreigend naar Dunstan.


  “Net als Dunstan,” zei Leila troostend. “Die knopen van haar hadden behoorlijk wat gekost. Hoe kwam het dat Dunstan er een in zijn hand had?”


  In Wickhams ogen verscheen een boosaardige glinstering. “Die heb ik erin gestopt toen ik hem naar de hal had gesleept. Geniaal van me, hè? Celia doden en haar man ervoor laten opdraaien.” Wickham lachte alsof het een kostelijke grap was. Toen keek hij weer geschrokken.


  Dunstan slikte een brok van angst weg. Wat zou Wickham doen als hij besefte dat Leila zijn onthullingen op een of andere manier stuurde? Ze moest weer een visioen hebben gehad aan de hand waarvan ze de juiste vragen wist te stellen.


  Met bonzend hart keek hij toe toen Leila naar achteren reikte om haar hand even tegen Wickhams gezicht te leggen. “Celia had geen belangstelling voor welke man dan ook. Ze was zwanger van jóu, is het niet?” vroeg ze haar overweldiger.


  “Hoe weet je dat?” zei Wickham verbaasd. “Nadat ze George de dood in had gejaagd had ik geen andere keus dan haar te doden. Ze wilde dat ik met haar trouwde.”


  Dunstan had bewondering voor de manier waarop ze wat ze in haar visioen had gezien combineerde met haar intuïtie.


  Toen hij zag dat Ewen zich opstelde voor het open raam achter Leila, spande hij zijn spieren om in te grijpen voordat Wickham er genoeg van kreeg om vragen te beantwoorden.


  Na diep adem te hebben gehaald stapte hij naar voren. Wickham stapte achterwaarts - naar het raam.


  Leila richtte haar blik op Dunstan, hem dwingend om te wachten. “Natuurlijk had je geen keus,” zei ze tegen Wickham. “En aangezien George zijn erfenis al aan haar had opgemaakt, was er niets meer over behalve Celia’s sieraden. Ik begin je dilemma te begrijpen.”


  Wickham ontspande een fractie. “Ik moest George’s geld terug hebben,” bevestigde hij. “Haar sieraden waren een vermogen waard en ze weigerde om ze op te geven.”


  Dunstan deed nog een stap naar voren. Wickham deed er een naar achteren, waardoor hij heel dicht bij het raam kwam.



  “Stond ze bij je in het krijt?” vroeg Leila, nog steeds stevig Wickhams arm vasthoudend.


  Ze hoopte vurig dat Dunstan op haar blik zou letten. Haar hart bonsde. Begreep hij het? Aan zijn gebalde vuisten kon ze zien dat hij niets liever wilde dan Wickham wurgen, maar hij onderdrukte die gewelddadige aandrang - alleen maar omdat zij dat vroeg. Hij was sterk genoeg om Wickham uit het raam te gooien, en wilde duidelijk niets liever dan dat, maar Dunstan bleef haar met zijn intelligente ogen gadeslaan, wachtend op haar teken, vertrouwend op haar gave.


  Vertrouwend op haar gave - volledig en onvoorwaardelijk. Een mooier geschenk kon ze zich niet denken. Toen ze tot haar vreugde Wickhams greep voelde verslappen, knikte ze bijna onmerkbaar naar Dunstan, die onmiddellijk tot actie overging.


  Voordat Wickham kon reageren, had Dunstan de afstand tussen hen overbrugd. Hij sloeg zijn linker arm om Leila’s middel en tilde haar op. Met zijn rechter hand trok hij met zo veel kracht Wickhams arm van haar keel dat ze de botten in de pols van de man kon horen breken.


  Terwijl Wickham het uitschreeuwde, zette Dunstan haar op de grond en draaide de arm van haar overweldiger op zijn rug op een manier die hem deed dubbelslaan van de pijn.



  Toen de kreten voor het open raam tot Leila doordrongen, ging ze tegen de muur staan. Dunstan smeet Wickham naar het raam, in de wachtende handen van zijn broer.


  Het volgende moment sloeg Leila haar armen om Dunstan heen en drukte zich tegen zijn brede borst. Leila hoorde Dunstan een voldaan geluid maken toen Ewen over de vensterbank stapte en zijn arm om Wickhams nek sloeg zoals hij dat bij haar had gedaan. Ze was veilig. Haar haren kietelden zijn ongeschoren kin, en zijn adem streek door haar hals.


  “Weet je wat je zojuist hebt gedaan?” bulderde Dunstan in haar oor.


  “Je boos maken?” fluisterde ze terwijl ze haar armen om zijn nek sloeg en met haar vingers door zijn haren woelde. “Je ruikt niet boos.”


  “Verdorie, Leila, je had dood kunnen zijn,” schreeuwde hij gefrustreerd. “Moet ik voortdurend bij je blijven om jou en je neus uit de problemen te houden?”


  Met half geloken ogen keek ze hem aan. “Zou je dat doen?”


  Een vertrouwde stem maakte een einde aan al het lawaai. “Moet ik jullie allemaal laten opsluiten, of alleen degene die bijna wordt gewurgd?” donderde Drogo.


  Dunstans broers, zijn zoon, Christina en Leila’s neef, die de gelagkamer in waren gedromd keken naar de woedende graaf in de deuropening.


  “Ik heb alles onder controle,” antwoordde Dunstan. “Je kunt teruggaan en verder gaan met het bestuderen van de sterren.”


  “Wil iemand misschien zo vriendelijk zijn om uit te leggen wat er hier is gebeurd?” Drogo’s blik ging van Ewen, die voor het raam van de gelagkamer Wickham in bedwang hield naar lord John en sir Barton, die zich de voordeur van de herberg uit haastten.


  “Vraag het maar aan die heks in die broek,” reageerde Ewen. “En stuur haar dan naar huis, waar ze hoort.”


  “Laat Christina hier buiten,” sprong Joseph voor haar in de bres. “Ik moet die ploerten tegenhouden die op weg zijn naar de stal. Misschien kunnen we hen een getuigenis laten afleggen.” Hij schoot langs Drogo achter Wickhams vrienden aan.


  Onder het slaken van vreugdekreten renden Griffith en de jonge burggraaf achter Joseph aan.


  


  Tevreden nestelde Leila zich in de armen van Dunstan. “Ik begin de geluiden van Ives’ eensgezindheid te herkennen. Denk je dat ze het verder zonder ons af kunnen?”


  Omdat Dunstan een man van weinig woorden was, stapte hij zwijgend langs zijn broer. Terwijl hun familieleden Barton en lord John beletten om er vandoor te gaan, trok Dunstan het portier open van het rijtuig dat nog steeds op het erf stond.


  “Ik heb geen plek waar ik je mee heen kan nemen,” foeterde hij gefrustreerd terwijl hij haar in de koets zette.


  Tot haar voldoening constateerde Leila dat hij zich er door dat probleempje niet van liet weerhouden om ook in te stappen en de koetsier opdracht te geven om weg te rijden.


  Hoofdstuk 29


  


  


  “Je had dood kunnen zijn!” tierde Dunstan toen het rijtuig wegreed. “Wat bezielde je in ‘s hemelsnaam?”


  “Ik vertrouwde op mijn intuïtie,” mompelde Leila, dicht tegen hem aan kruipend tot hij zijn arm om haar heen sloeg. “Zoals jij zei dat ik moest doen.”


  “Ik zeg je nu dat je je intuïtie moet vergeten, in Londen moet blijven en nooit meer een geur moet ruiken,” raaskalde hij verder. “Zulke risico’s mag je nooit meer nemen!”


  Leila trok zijn gekreukte das los. “Heeft iemand je ooit verteld hoe knap je bent wanneer je kwaad bent?” Ze glimlachte om zijn verontwaardigde gezicht.


  Dunstan pakte haar hand om te voorkomen dat haar vingers verder gingen. “Als ik niet snel de liefde met je kan bedrijven, word ik gek, maar het enige bed dat ik bezit, staat twee dagen reizen van hier,” klaagde hij terwijl hij Leila op zijn schoot trok opdat ze niet al te veel last zou hebben van de bewegingen van het rijtuig.


  Ze nestelde zich dichter tegen hem aan en voelde de druk van zijn toenemende begeerte. Ze zuchtte tevreden. Dunstan kon bijzonder ergerlijk zijn, maar hij hield haar vast alsof ze een kostbaar kleinood was - of een knol, dacht ze met een glimlach. Ze zou de rest van haar leven naar zijn geklaag luisteren in ruil voor de veiligheid van zijn gespierde armen. Ze zou een nieuw parfum voor hem creëren. Hij rook naar zelfvertrouwen en onzekerheid tegelijk.


  “Hoe zit het met dat stuk moerasland dat je bezit? Ligt dat niet in deze buurt?” Ze liet haar wang tegen zijn gekreukte jas rusten. “Staat daar iets op met vier muren en een dak?”


  “Een vervallen jachthuisje,” bromde hij. “Maar dat is geen plek voor jou. Jij hebt zijden lakens en een kamenier nodig. Ik moet je naar huis brengen, waar je hoort.”


  “Ik heb jóú nodig,” verklaarde ze vastberaden. Wat hadden mannen toch een waandenkbeelden. Het werd tijd dat ze hem van een paar daarvan afhielp. “Ik wil niet meer naar je gezeur luisteren voordat je me zo lang in je armen hebt gehouden dat ik deze laatste uren ben vergeten.”


  “Je vasthouden is het enige wat ik kan in dat moeras.” Zijn grote handen trokken de spelden uit haar haren. “Ik moet dingen tegen je zeggen die een romantisch prieel vereisen, maar als ik je nu zou meenemen naar de grot, hebben onze familieleden ons in een mum van tijd gevonden.”


  Leila’s hoop nam een hoge vlucht, ook al had ze geen reden om te geloven dat de koppige man er al aan toe was om dingen vanuit haar standpunt te bezien. Hij had gezegd dat ze op haar intuïtie moest vertrouwen, en voortaan zou ze dat ook doen.


  “Ik wil je moerasland zien,” verklaarde ze op vastbesloten toon. “Ik wil je op deze manier blijven vasthouden, zonder dat iemand ons stoort.”


  Nadat Dunstan haar een moment met opgetrokken wenkbrauwen had aangekeken, gaf hij de koetsier instructies. Toen leunde hij ontspannen achterover met haar op zijn schoot.


  “Vertel me nu eens wat je daarstraks zag,” zei hij.


  Ze glimlachte trots. “Ik zag Celia.”


  Ze gaf hem een moment om luidruchtig commentaar te leveren. Hij knikte echter alleen maar en wachtte tot ze verder zou gaan.


  Behoedzaam legde ze uit wat ze had gezien en hoe ze het had geïnterpreteerd.


  “Henry lijkt zo veel op George dat degenen die hem later misschien hebben zien weggaan, hem voor zijn broer aanzagen,” zei ze aan het einde van haar verhaal. “Omdat de herbergier op dat moment niet wist dat George dood was, heeft hij er waarschijnlijk niet bij nagedacht toen hij Henry zag vertrekken.”


  Leila streelde Dunstans stoppelige wang toen hij zijn ogen sloot tegen de pijn van Celia’s dood. “Je hebt alles voor haar opgeofferd - je zoon, je inkomsten, je toekomst. Meer had je niet kunnen doen.”


  Hij knikte, en ze reden zwijgend verder terwijl hij zijn verdriet over de echtgenote die hij nooit echt had gekend ten grave droeg.


  Uiteindelijk drukte Dunstan haar dicht tegen zich aan. “Je bent te gevaarlijk om in het openbaar rond te laten lopen.”


  “Ik laat me niet door je wegstoppen,” bracht ze hem in herinnering. Als ze hem uit zijn evenwicht bleef brengen, zou ze misschien de zoete kwelling overleven van de vingers die op zoek waren naar de sluiting van haar japon. “Ik begrijp wat je voor Celia voelde, maar je weet heel goed dat ik Celia niet ben. Je zult me moeten vertrouwen, want ik zal voor niemand ooit nog mezelf verloochenen.”


  


  Dunstan beet zachtjes in haar oor terwijl hij de haakjes op haar rug losmaakte. Toen liet hij zijn handen naar voren glijden om haar borsten boven haar korset te strelen. “Dat ik je met niemand wil delen, betekent niet dat ik niet wil dat je volledig jezelf bent. Ik zou grote bewondering voor je optreden van daarstraks hebben gehad als je me niet bijna een hartverlamming had bezorgd.”


  “Je begreep het zoals geen andere man zou hebben gedaan,” zei ze zacht. “In plaats van als een dolle stier tekeer te gaan, wachtte je af en vertrouwde je op mijn intuïtie. Dat is waarom ik van je houd.”


  Bij haar liefdesverklaring keken Dunstans ogen haar onderzoekend aan terwijl zijn vingers haar hard geworden tepel liefkoosden.


  Hij zei niets, en Leila zou hem hebben gestompt als ze zijn dilemma niet had begrepen.


  Glimlachend streelde ze zijn kin. “Jij zei dat ik moet handelen naar mijn intuïtie. Nou, mijn intuïtie zegt dat ik mijn gevoelens niet langer moet verbergen.”


  Dunstan trok aan de koorden van haar korset om beter bij haar borsten te kunnen. Hij zou veel liever naar zijn intuïtie handelen in plaats van over de hare te praten, maar dat zou niets oplossen. “Waarschijnlijk ken je mijn gevoelens beter dan ik,” zei hij. “Maar dat brengt geen verandering in onze situatie.”


  Ze pakte hem bij zijn haren en trok zijn hoofd omhoog om hem te dwingen om haar aan te kijken. Voordat ze iets kon zeggen, kuste hij haar.


  Genietend van het gekreun dat hij haar ontlokte, liefkoosde hij haar borsten, ondertussen overwegend om haar in het schommelende rijtuig te nemen. Toen dacht hij aan het kind dat ze verwachtte, en weerstond de verleiding. Maar als hij dat wilde volhouden, moest hij ophouden met haar kussen. Met een zucht van spijt liet hij haar lippen los en trok het lijfje van haar jurk dicht. “Wil je dat ik het zeg?” vroeg hij. “Wil je het bewijs van wat voor verliefde idioot ik ben?”


  “Ja, graag,” antwoordde ze, koket met haar ogen knipperend. “Hoe kan ik weten of mijn intuïtie juist is als niemand het bevestigt?”


  Verduiveld, ze was ontroerend. Dunstan streelde haar wang en vermande zich. “Ik houd van je,” verklaarde hij moedig.


  De woorden waren niet zo moeilijk als hij had gedacht, en hij herhaalde ze met iets van verwondering. “Ik houd van je. En ik wil je met niemand delen.” Toen hij eenmaal was begonnen, kon hij niet meer ophouden. “Ik wil iedere nacht van de week je bed delen. Ik wil bij je zijn wanneer je meer over je talenten ontdekt, en ik wil bij je zijn wanneer je experimenten mislukken. Is dat genoeg, of moet ik mijn hart uit mijn lijf rukken en je dat aanbieden?”


  Ze glimlachte zo verrukt om zijn ruwe verklaring dat het nog schrijnender leek te worden dat het nooit werkelijkheid kon worden. Hij mocht dan van blaam zijn gezuiverd maar hij kon haar niet haar land haar tuinen en haar hoop voor de toekomst afhemen door met haar te trouwen.


  “Je hart bevindt zich al op de juiste plaats,” antwoordde ze, een kus in zijn hals drukkend. “Maar je hoofd is niet helemaal in orde. Alles wat jij wilt, wil ik ook. Je bent veel belangrijker voor me dan land of rozen of parfum. En onze families hebben duidelijk gemaakt dat ze niet blij zijn als er geen huwelijk wordt gesloten voordat dit kind ter wereld komt.”


  “Als we trouwen, raak je alles kwijt,” zei hij met schorre stem.


  “Als we dat niet doen, raak ik alles kwijt.”


  Voor haar moest “alles” hem betekenen, ook al kon hij het moeilijk geloven.


  


  Toen het rijtuig aanzienlijk langzamer begon te rijden, keek hij naar buiten. “Dadelijk zul je zien wat een onzin je praat.”


  Hij drukte haar dicht tegen zich aan, wetend dat hij haar zou moeten loslaten wanneer ze weer bij zinnen kwam en haar intelligente de overhand kreeg.


  Toen het rijtuig stopte, keek Leila hem vragend aan. “Dat was geen lange rit,” zei ze.


  “Mijn grootvader van moeders zijde bezat hier grond. Ik ben opgegroeid op het platteland rond Baden en Ives. Het grootste deel van het bezit van mijn grootvader is naar de broer van mijn moeder gegaan, maar mijn grootvader wist dat ik van het land hield en heeft me nagelaten wat hij kon.” Hij zette haar van zijn schoot toen de koetsier van de bok klom om het portier te openen. “Ik hoopte ooit genoeg geld te hebben om het droog te leggen en bebouwbaar te maken, maar dat is onmogelijk als je een gezin te onderhouden hebt.”


  


  Dunstan stapte uit en snoof de vertrouwde, vochtige lucht op voordat hij naar de bouwval keek die ongetwijfeld zou maken dat Leila gillend terugkeerde naar Londen. Met de jaren was het alleen maar erger geworden. De stenen muren waren begroeid met klimop, het rieten dak was half verrot, en het zag er even troosteloos uit als het was. Hoewel schapen het ergste onkruid hadden opgegeten en er overal wilde bloemen bloeien, bleef het een bouwval.


  Met tegenzin stak hij zijn armen uit om Leila uit het rijtuig te tillen. Dit zou het einde van hun mooie dromen betekenen.


  “Pas op voor je schoenen,” mompelde hij voordat hij haar in het gras zette en haar in de richting van het vervallen huis draaide.


  


  Ze bleef zo lang stil dat wanhoop bezit van hem begon te nemen. “Als ik officieel van blaam ben gezuiverd staat het me vrij om waar dan ook mijn brood te verdienen,” bracht hij haar in herinnering. “Als je het niet erg zou vinden om bij Ninian te wonen, kan ik teruggaan naar Ives. We hebben keuzes,” probeerde hij haar te vertellen, ook al kon hij zelf niet geloven wat hij zei.


  “Er bloeien rozen tussen dat onkruid” zei ze op gefascineerde toon. “Kunnen we gaan kijken?”


  Dunstan schudde zijn hoofd om de grillen van de vrouwelijke geest en hielp haar over onkruid en doornstruiken klimmen. “Half Engeland staat vol rozen,” herinnerde hij haar. “Als ik het moeras drooglegde, zou je voldoende ruimte hebben voor de tuin die je in je hoofd hebt, maar zouden we rozen moeten eten of verhongeren. Ik heb twee kinderen met wie ik rekening moet houden.” Die gedachte vervulde hem met zowel trots als pijn. Hij wilde dat Griffith en zijn ongeboren dochter zouden opgroeien in een gelukkig huishouden met rozen in de tuin en een liefdevolle moeder die zijn fouten compenseerde.


  Leila ging op haar hurken zitten om uitbundig bloeiende roze bloemen tossen het hoge gras beter te bekijken.


  “Ze ruiken naar liefde,” riep ze uit. “Deze soort heb ik nog nooit ergens gezien.”


  Tot Dunstans verbazing sprong ze op en sloeg haar armen om hem heen. “Ik wil een tuin!” riep ze. “Ik dacht dat ik het idee kon opgeven, maar dat lukt niet. Ik wil een tuin. Ik wil déze tuin.” Smekend keken haar prachtige, blauwe ogen hem aan. “Ik kan het hier ruiken. Het is perfect. Ik weet dat er nog veel zal moeten worden gedaan, maar het is er. Ik weet het. Ik kan het zien.”


  Verbijsterd staarde Dunstan haar aan. Hij begreep er helemaal niets van. “Wat is perfect? Het rottende rieten dak? Het onkruid?”


  “Het land.” Met een verrukte zucht drukte ze zich tegen hem aan. “Het is niet rotsachtig, zoals het mijne. Het is vochtig, wat bloemen nodig hebben. Hier zal ik fantastische rozen kunnen kweken, die naar liefde ruiken. Kun je je voorstellen wat ik kan doen met een parfum dat naar liefde ruikt?”


  “Andere mensen ruiken liefde niet,” herinnerde hij haar, hoewel hij nauwelijks tot helder denken in staat was terwijl haar borsten tegen zijn bovenlichaam drukten. “En je kunt hier niet wonen. Het is nog niet geschikt als varkenskot.”


  Nadat ze een zorgeloos handgebaar had gemaakt, liet ze hem los en huppelde naar een andere bloem. “Lavendel,” riep ze blij. “Het is een oude tuin. Er zouden zich overal schatten kunnen bevinden. Hier kan ik de bloemen kweken die ik nodig heb. Hier zal ik kunnen leren hoe ik mijn visioenen kan beheersen.”


  Hij volgde haar behoedzaam, ondertussen zoekend naar een manier om haar idee te realiseren. Hij vond het vervelend om haar voor te houden wat het zou kosten om dit land droog te leggen terwijl ze er zo verrukt over leek. Op een of andere manier had ze hem opgebeurd en dat was vreemd gezien het feit dat hij het risico liep zijn knollen kwijt te raken als ze trouwden en Staines zijn landgoed opeiste.


  “Ik zou als rentmeester voor Drogo kunnen gaan werken en weer mijn intrek kunnen nemen in de bij die functie behorende woning,” peinsde hij hardop.


  Leila gaf hem een klinkende zoen op zijn wang. “Dat zou geweldig zijn. Dank je. Je kunt me helpen met het ontwikkelen van nieuwe planten, en Ninian, die alles kan laten groeien, kan me helpen met de tuin. En Drogo zal het ongetwijfeld fijn vinden om weer over je kennis te kunnen beschikken.”


  Vol verwachting keek ze hem aan. Omdat hij het nog steeds verwarrend en verbijsterend vond dat ze ook maar zou willen overwegen om in een ander huis te wonen dan het hare, zei Dunstan het enige wat in zijn verlamde hersenpan opkwam: “Wil je dan met me trouwen?”


  Zodra de woorden over zijn lippen waren, wilde hij ze terugnemen, maar zoals altijd verraste ze hem.


  “Ik dacht dat je het nooit zou vragen.” Leila sloeg haar armen om hem heen en kuste hem hartstochtelijk.


  Het verbaasde Dunstan hoe gemakkelijk ze zijn gevoelens oppikte. Het kon hem niet schelen of dit verstandig was, of de aarde beefde en de muren trilde.


  Hij had zijn toekomst in haar handen, en vreugde doorstroomde hem. Dit was een moment om te handelen en niet na te denken.


  Dunstan tilde Leila op en droeg haar naar de andere kant van het huis, uit het zicht van het rijtuig en de koetsier. Nadat hij haar in een pol madelieven had gezet, pakte hij de dichtstbijzijnde tak van een struik en brak die af. Terwijl ze enthousiast praatte over de kleuren en geuren van het onkruid brak hij alle takken binnen handbereik af, om er vervolgens haar mantel over uit te spreiden.


  Toen legde hij haar voorzichtig op het geïmproviseerde bed en liet zich naast haar vallen. Warme lucht streelde even zacht zijn wang als Leila’s vingers deden toen hij zich over haar heen boog.


  “Mijn vrouw zou zijde gewaden en diamanten moeten hebben,” mompelde hij, bezit nemend van haar mond voordat ze kon lachen.


  Onmiddellijk begon Leila’s tong een erotisch spel met de zijne te spelen dat zijn begeerte deed oplaaien. Pas toen ze allebei geheel buiten adem waren, maakte hij een einde aan de kus.



  “Je vrouw geeft de voorkeur aan rozen en lavendel.” Ze slaakte een zucht van verrukking toen hij een bijzonder gevoelig plekje vond. “En dit is het mooiste bed dat ze ooit heeft gezien.”


  Iets primitiefs en vreugdevols borrelde in hem op toen ze zichzelf zijn vrouw noemde. Nadat hij het lijfje van haar japon weer had losgemaakt, schoof hij het open. Toen boog hij zich over haar heen en liefkoosde met zijn lippen en tong haar borsten tot ze het uitschreeuwde van verlangen.


  “Ik zal je rozen in de winter geven,” beloofde hij plechtig. “Met mij zal het je nooit aan kostbare geuren ontbreken.”


  “Geef me jóúw geur,” zei ze terwijl ze zijn overhemd uit zijn broek trok en haar handen eronder liet glijden. Dat was een verzoek waaraan hij moeiteloos kon voldoen. Hij ging tussen haar benen liggen, steunde op zijn ellebogen en drukte een kus op haar verlangende lippen. “Dit bezegelt onze geloften in het aangezicht van God Leila,” waarschuwde hij. “Je moet zeker weten dat dit is wat je wilt, want wat de toekomst ook brengt, van mij zul je niet meer afkomen wanneer je eenmaal van mij bent.”


  Ze trok het lint van zijn paardenstaart en spreidde zijn haren over zijn schouders uit. Dunstan voelde zich verdrinken in de diepten van haar blauwe ogen, maar dwong zichzelf om niets te doen voordat hij haar antwoord zag in de liefdevolle glimlach waarin haar lippen zich plooiden.


  “Ik beloof plechtig dat je ik je zal liefhebben en op voet van gelijkheid zal respecteren zolang we beiden leven,” fluisterde ze ernstig.


  


  Op voet van gelijkheid. Dunstan herinnerde zich dat Drogo erdoor in paniek was geraakt, maar in tegenstelling tot zijn broer had hij de tijd gehad om de Malcolm gelofte te gaan begrijpen. Nog nooit was hij zo gelukkig geweest. Hij mocht dan een man zijn die niet zonder vrouw kon leven, maar alleen met déze vrouw wilde hij oud worden. “Ik beloof plechtig dat ik je tot mijn vrouw zal nemen, dat ik je zal liefhebben, en dat ik je op voet van gelijkheid zal respecteren zolang we beiden leven,” beloofde hij zonder aarzelen. Haar ogen werden groot van verrukking, maar met zijn geduld was het gedaan. Hij voelde zich als een piraat die een kostbare schat opeist toen hij hun lichamen een liet worden om de beloften van hun harten tot uitdrukking te laten komen in fysiek genot.


  Hij had Leila’s hart pas veroverd nadat hij zijn eigen hart had overgegeven aan de kracht van haar liefde, de enige toverkracht die nodig was om een toekomst op te bouwen.


  Hoofdstuk 30


  


  


  “Ik eet liever mijn eigen arm op dan dat ik rondloop met-” Dunstan zweeg abrupt toen zijn bruid hem geamuseerd aankeek. Leila stond aan de andere kant van het vertrek in een glinsterend zacht blauw kledingstuk dat bij het fonkelen van haar ogen paste, en iedere keer dat hij naar haar keek, kon hij zich niet meer herinneren waarover hij aan het klagen was.


  Ninian, die een eenvoudige, grijsblauwe japon versierd met blauwe linten droeg, speldde een bosje bladeren en bloemen op zijn revers en gaf er een tevreden klopje tegen. “Dit is laurier voor liefde, respect en succes, en jasmijn voor voorspoed.”


  “Aan een bankcheque heb ik meer,” bromde Dunstan.


  “Ik heb je gezegd dat je Celia’s sieraden kunt houden,” zei Drogo, die tegen de schoorsteenmantel geleund in een boek stond te bladeren. “Het was attent van Wickham om ons de moeite te besparen om ze terug te halen van de lommerd. Van die groene steen hebben we Handel kunnen betalen, en het is nooit mijn bedoeling geweest om je het geld dat je van me hebt geleend te laten terugbetalen.”


  “Het was veel meer dan we hadden afgesproken dat ik voor mijn werk zou krijgen.” Terwijl Ninian zijn das rechttrok, keek Dunstan over haar hoofd naar de hal van het huis van de familie Ives in Londen. Aan de andere kant van de hal waren Leila’s vrouwelijke familieleden de salon aan het versieren voor de huwelijksvoltrekking. Hij weigerde om zich zenuwachtig te maken over de zonderlinge rituelen die hem wachtten, maar niettemin keek hij voortdurend naar Leila om zich te laten geruststellen door de liefde in haar ogen.


  “Kennelijk vind je het niet prettig om te worden betaald voor in het zand spelen,” spotte zijn aanstaande echtgenote. “Ik merk dat ik de onderhandelingen over je loon moet voeren.”


  Dunstan grinnikte. Nadat hij Ninian had weggeduwd liep hij naar de andere kant van de kamer. “Ben je van plan om Drogo met parfum te besprenkelen om vervolgens in zijn ogen mijn werkelijke waarde te ontdekken?” Hij pakte de sluier en de krans van twijgen waarmee haar zuster net Leila’s krullen had bedekt, en gooide ze in de richting van de haard.


  Terwijl Christina ze redde, keek Leila hem aan. “Je edele broer heeft geen idee van wat je waard bent.”


  “En jij wel?”


  Voordat Leila kon antwoorden, kwamen haar moeder en tante met ruisende rokken en verontwaardigde gezichten de zitkamer binnen snellen. “Die onmogelijke man is hier,” riep de hertogin.



  “Die onmogelijke man is door mij uitgenodigd” verklaarde Dunstan kalm. “Op verzoek van Griffith.”


  “Adonis?” fluisterde Leila, die op de hoogte was van de uitnodiging.


  Dunstan knikte en bleef uitdagend naar de geïrriteerde hertogin kijken.


  “O.” Stella richtte haar aandacht op Leila’s onbedekte hoofd. “Waar is je krans van lijsterbes?” Ze liep de kamer door en trok hem uit Cristina’s hand. “En de zijne?” Ze wierp Dunstan een bevelende blik toe.


  “Draag hem,” commandeerde Leila met gedempte stem toen Dunstan wilde tegensputteren. “Voor mij,” voegde ze eraan toe met een glimlach die hem deed wegsmelten.


  Daarom protesteerde hij niet toen Christina op een stoel ging staan om een krans van gedroogde twijgen met paarse en witte bloemen op zijn hoofd te zetten. “Ik voel me net een van je rozenstruiken,” klaagde hij toen Christina zich uit de voeten had gemaakt. “Straks zet je me met mijn voeten in de modder en zegt dat ik moet groeien.”


  Leila’s gesmoorde lach klonk hem als muziek in de oren, en daarom maakte hij niet al te veel bezwaren toen Hermione hem de dwaze cape omhing die ze Drogo ook op zijn bruiloft hadden laten dragen. “Leila is degene die zal groeien, lieverd” corrigeerde zijn toekomstige schoonmoeder. Ze wendde zich tot Leila om de cape recht te trekken die Christina om haar schouders had gelegd. “Tegen de herfst moeten jullie naar ons huis in Northumberland gaan, anders lopen jullie het risico dat het kind tijdens een winterse reis ter wereld komt.”


  Dunstans leven was de afgelopen weken zo volledig op zijn kop gezet dat hij eraan gewend was geraakt, maar hij hoefde de bemoeizuchtige feeksen niet te laten denken dat ze de overhand hadden. Hoewel hij niet zou ingaan tegen hun overtuiging dat Malcolm baby’s op Wystan het levenslicht moesten zien, kon hij al het andere wegredeneren. “We vertrekken wanneer ik mijn land heb drooggelegd en geen minuut eerder.” waarschuwde hij. “Ik heb Leila een tuin beloofd en die krijgt ze.”


  “Die drooglegging kan van Leila’s bruidsschat worden betaald” bracht Drogo hem in herinnering terwijl hij zijn boek op de schoorsteenmantel legde. “Je zou best aandacht mogen schenken aan de bezorgdheid van je schoonmoeder.”


  “Het is Dunstan land” verdedigde Leila hem. “En alles is een gezamenlijke onderneming. Met wat zijn oogst en knolzaden opbrengen, betalen we mijn bloemen, zodat ik bij hem in de schuld sta en niet omgekeerd. Ik vertrouw op zijn oordeel waar het gaat om wanneer we naar Wystan vertrekken.”


  “Jij bent degene die Staines het mes op de keel heeft gezet en hem heeft gedwongen om me de pachtboer-derij te geven, zoals beloofd” herinnerde Dunstan haar. “Anders had ik geen knollen om te verkopen gehad. Laten we niet te diep ingaan op wie wat aan wie schuldig is.”


  Leila schonk hem een stralende glimlach. “Staines was zo blij dat hij niet met lady Mary hoefde te trouwen dat hij ons het hele landgoed als huwelijkscadeau zou hebben gegeven als hij dat had gekund. Denk je dat je een van je broers kunt leren om zijn land net zo goed te beheren als jij hebt gedaan? Bath is zo ver dat ik niet denk dat het je lukt om beide landgoederen te beheren.”


  “Mijn broers lijken me niet zo geschikt,” zei Dunstan. “Ik denk dat ik beter een andere rentmeester voor je neef kan zoeken. Ik vind dat ik hem dat verplicht ben omdat hij je de grot bij akte heeft overgedragen, ook al zal zijn grootvader hem niet toestaan om je tuinen te houden.”


  “We nemen zo veel mogelijk bloemen mee naar Wystan,” zei Leila terwijl ze haar hand in de zijne legde. “We kunnen de oranjerie daar gebruiken, en jij kunt me leren om nieuwe soorten te ontwikkelen. Op die manier zijn we voorbereid wanneer we terugkeren naar Ives.”


  Dat vond Dunstan goed klinken, maar hij werd afgeleid door een geluid in de deuropening. Hij glimlachte toen hij zijn zoon daar zag staan, met de onmogelijke Adonis naast hem. Bij het zien van de onzekerheid in Griffiths ogen, realiseerde hij dat hij door de drukte van de voorbereidingen van de bruiloft had verzuimd om de jongen gerust te stellen. Ook als vader had hij nog heel wat te leren.


  “Leila heeft tamelijk dure paarden die verzorgd zullen moeten worden wanneer ze naar Ives komen,” zei Dunstan tegen de jongen, de drukte om hen heen negerend. “Ik dacht dat jij me daarmee wel zou willen helpen deze zomer. Daarna kun je met ons meegaan naar Wystan, tenzij je liever naar Eton gaat.”


  Griffiths ogen werden groot. “Zou je me meenemen?”


  Leila trok haar hand uit die van Dunstan en liep naar de jongen toe om hem gerust te stellen. “Ik heb met je moeder gepraat. Ze vindt het goed dat je bij je vader blijft. Hij zal behoefte hebben aan je gezelschap wanneer we naar het noorden gaan. Ik heb gehoord dat de mannen van de familie Ives niet goed gedijen met enkel vrouwen om hen heen.”


  Griffith keek over zijn schouder naar de salon, waaruit luid mannengelach kwam gemengd met vrouwelijk gegiechel. “Hij heeft een heleboel broers...”


  “Die geen waardering hebben voor het land waarin hun wortels liggen,” verklaarde Adonis. “Ze zullen zich niet midden in de winter buiten de gezellige stad wagen om familie gezelschap te houden.”


  Dunstan was geneigd om het niet met hem eens te zijn, maar de fascinatie waarmee Leila naar de man keek die niemand kon plaatsen of een naam kon geven, prikkelde zijn bezittersinstincten. Hij ging naast haar staan en streek Griffith over zijn hoofd. “Volgend jaar ga je naar Eton, jongen, maar dit jaar is voor mij,” fluisterde hij voordat hij zijn arm om het middel van zijn bruid sloeg. “Krijg het heen en weer, Naamloze,” zei hij tegen Adonis. “Wat weet jij van het familieleven?”


  Adonis keek van Leila’s bewonderende blik naar Dunstans dreigende gezicht. “Ik had een moeder,” antwoordde hij scherp. “Ik kom niet uit de kool.”


  Nadat Dunstan een kus op Leila’s krullen had gedrukt, liet hij haar los en balde zijn vuisten. “Als je een moeder had heb je ook een naam. Hoe luidt die?” Hij mocht dan geen greep hebben op de vrouwelijke subtiliteiten om hem heen, maar hij wist hoe hij zijn territorium moest afbakenen. Het begon met het vaststellen van de juiste plaats van de onbekende in zijn universum.


  Adonis, die een versleten, blauwe jas en glanzende, nieuwe laarzen droeg, keek zijn agressieve gastheer onbezorgd aan. “Ben je van plan om op je trouwdag met me te gaan vechten?”


  “Volgens mij ben ik de grootste hier, met de grootste kans om te winnen,” snauwde Dunstan, Drogo’s beleefde kuchje negerend.


  Adonis keek met vragend opgetrokken wenkbrauwen naar Leila. “Verpleeg jij hem nadat ik hem tot moes heb geslagen?”


  Leila schonk hem haar meest flirtzieke glimlach, waardoor Dunstan gegarandeerd door het lint zou gaan. “Dat is Ninians specialiteit. Ik kijk alleen maar toe, dank je.”


  Dunstan barstte in schaterlachen uit. Ze had hem toestemming gegeven om te doen wat hij wilde, en moedigde hem met die glimlach daartoe aan. Allemachtig, hij hield van die feeks.


  Maar eerst moest hij deze familieaangelegenheid regelen, want hij twijfelde er niet aan dat de reus met zijn grote neus die tegen de deurpost stond geleund een Ives was.


  “Leila begrijpt de aard van mensen,” zei Dunstan nonchalant, niet verwachtend dat zijn gast dat zou snappen. Hij zou haar later moeten vragen wat ze in Adonis had gezien dat haar tot de overtuiging had gebracht dat ze elkaar niet zouden vermoorden. Daarover dacht Adonis een moment na voordat hij zei: “Aodhagán.”


  “Aid-ah-wat?” Drogo, die naast Dunstan kwam staan, probeerde het woord te herhalen.


  “Aodhagán,” zei Adonis nogmaals. “Dat is mijn naam.”


  “Keltisch,” mompelde Hermione terwijl ze de gouden cape om Dunstans schouders gladstreek. “Aid-ah-gan, klein vuur. Een heel oude naam. Het verbaast me dat je moeder die heeft gebruikt. Tegenwoordig hebben we de neiging om de namen van heiligen te gebruiken, niet de oude namen.”


  Dunstan vreesde dat Adonis zou stikken terwijl hij deze informatie van Leila’s excentrieke moeder verwerkte. “Málcolms hebben de neiging om de namen van heiligen te gebruiken,” verduidelijkte Dunstan.


  “Nou, onze tak althans,” corrigeerde Hermione, “maar we zijn bijzonder vooruitziend. Dat betekent niet dat hij een Malcolm is, lieverd” voegde ze er verschrikt aan toe toen ze Dunstan een verbaasde beweging zag maken bij de mededeling dat de Malcolm stamboom méér takken kende. “Per slot van rekening is het een erg oude naam. Iedereen zou hem kunnen gebruiken.”


  Leila klopte haar moeder op de arm en loodste haar uit de buurt van Dunstan, maar haar gefascineerde blik bleef op de man in de deuropening gericht. “Waarschijnlijk noem je je Adonis omdat niemand je naam kan uitspreken,” concludeerde ze.


  “Dat is een van de redenen,” antwoordde de onbekende geamuseerd.


  “En zou je misschien zo vriendelijk willen zijn om ons iets meer te vertellen over je achternaam?” hield Dunstan vol. Hij had de man niet aardig willen vinden, maar hij begreep zijn humor. De god Adonis zou erg knap zijn, en deze reus zag eruit als een Ives. De mannen van de familie Ives waren een heleboel dingen, maar knap waren ze beslist niet.


  Dunstan liet zich niet afschrikken door de dreigende blik die de ander hem toewierp. Hij had geen behoefte aan een vechtpartij op zijn huwelijksdag, maar hij zou die ook niet uit de weg gaan als de man volhield dat hij geen deel uitmaakte van de familie.


  “Dougal,” zei Adonis ten slotte kortaf.


  “Dougal.” Stella herhaalde de naam peinzend terwijl ze Leila’s sluier schikte. “Hermione, hadden we geen oudtante die met een Dougal was getrouwd?”


  “Als jij het zegt, lieve. Ik geloof dat de dominee is gearriveerd. Moeten we onze plaatsen niet gaan innemen? Ik weet niet hoe lang Felicity de kleintjes nog rustig kan houden.


  Om Dunstan heen was het een verwarrende drukte van onrustige vrouwen. Om zich daartegen te beschermen, trok hij Leila naar zich toe. Ze was al van hem. De plechtigheid van dadelijk was slechts een formaliteit omdat ze hun geloften al eerder hadden afgelegd. Hij had nu verantwoordelijkheden, en hij was van plan om die te nemen. Drogo had zijn verplichtingen in het Parlement, en van hem kon niet worden verwacht dat hij elk probleem oploste dat hun ordeloze familie veroorzaakte.


  En de grote man die voor hem stond maakte deel uit van die familie, ongeacht de naam die hij hen gaf.


  “Aidan.” Voldaan besloot Dunstan tot deze kortere naam. “Ik vertik het om je nog langer Adonis te noemen. Griffith is mijn getuige, maar ik zou het op prijs stellen als je bij mijn broers zou willen gaan zitten - als dat niet te veel gevraagd is,” voegde hij eraan toe toen hij Leila aan zijn mouw voelde trekken.


  In het nauw gedreven keek Aidan van Dunstans vastberaden gezicht via de geïnteresseerd kijkende Drogo naar de vrouw die dit verzoek totaal niet opmerkelijk leek te vinden. Hij klemde zijn kaken op elkaar en haalde zijn schouders op. “Als jij dat wilt. Maar denk niet dat je me daarna hier kunt houden.”


  “Natuurlijk niet,” antwoordde Leila. “Maar waarschijnlijk zul je wel nog even willen blijven voor de punch van maman. En Ninian heeft verrukkelijke kleine vruchtentaartjes besteld. Ik geloof dat Griffith een of ander trucje met een draadpuzzel heeft geleerd dat hij je wilde laten zien, maar dat kan uiteraard ook een andere keer.”


  Dunstan sloeg zijn armen om zijn betoverende vrouw en kuste haar oor. “Niet plagen, Leila. Je kunt maar één Ives tegelijk temmen, en dat ben ik.” Welwillend keek hij zijn pas gevonden vriend aan. “Drogo heeft ons gevraagd om deze zomer op Ives te blijven terwijl ik toezicht houd op het landgoed en mijn moeras droogleg. Je bent welkom. Het huis is zo groot dat het hele volksstammen kan herbergen.”


  “Ik denk dat ik de voorkeur geef aan je moeras,” zei Aidan droogjes. “In ruil zal ik het rieten dak repareren.”


  “Wil je dat doen?” vroeg Leila enthousiast. “Het is de bedoeling dat het mijn distilleerderij wordt, maar het zal nog wel enige tijd duren voordat ik bloemen heb die ik kan distilleren.”


  


  Blij dat hij eindelijk een manier had gevonden om hun merkwaardige familielid te bedanken voor het naar hem terugbrengen van Griffith, richtte Dunstan zijn aandacht weer op de actualiteit - die bestond uit het overleven van deze publieke plechtigheid opdat hij het recht zou hebben om Leila mee te nemen naar het huis dat Drogo hem op Ives had gegeven, en het bed dat hij nu zijn bed was.


  “Ik geloof dat het hoog tijd wordt dat we de poppenkast ondergaan zodat we kunnen overgaan tot belangrijker zaken,” fluisterde hij in Leila’s oor terwijl hij zijn hand bezitterig tegen de plek legde waar zijn dochter groeide. Hij verheugde zich op de uitdaging van het grootbrengen van voor zover bekend de enige vrouwelijke Ives.


  “Als je niet zo’n fantastische agronoom was, zou ik zeggen dat je diplomaat zou moeten worden, schat,” spotte Leila.


  Schaterlachend trok Dunstan haar mee in de richting van hun wachtende gasten.


  Waarschijnlijk zou hij nooit veel op krijgen met de mores van de societywereld maar hij wist dat hij erop kon rekenen dat zijn vrouw zijn fouten en tekortkomingen zou corrigeren. Het zou wel eens een mensenleven kunnen duren om hem zijn slechte gewoonten af te leren.


  Daarmee kon hij leven.
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Als bij toverslag

Z1) WAS EEN NATUURMENS

De zwartharige schoonheid lady Leila Staines
voelde zich altijd een buitenbeentje tussen haar
blonde, met magische krachten begiftigde zussen.
Omdat ze niets liever wilde dan een vergelijkbare
kracht bij zichzelf ontdekken, besloot ze tot het
inschakelen van Dunstan Ives, een mysterieuze,
sombere aristocraat met een unieke specialisatie die
haar misschien kon helpen met het ontwikkelen van
haar mogelijkheden. Ze had geen idee dat die
onconventionele man een buitengewone toverkracht
in haar zou opwekken die intenser, gevaarlijker en
fascinerender was dan alles wat ze ooit had
ervaren...

HI) WAS EEN WETENSCHAPPER

Dunstan, die ten onrechte werd beschuldigd van de
moord op zijn vrouw, had zich lang geleden heilig
voorgenomen om de decadente societywereld te
mijden die hem had veroordeeld - en nooit meer in
de ban te raken van een mooie vrouw. Maar toen
lady Leila hem een voorstel deed dat geen enkele
man in zijn positie kon weigeren, werd het
plotseling onmogelijk om zich af te sluiten voor de
betoverende verleidster en de sterke gevoelens die
ze in hem opwekte...
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